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Vérbeli összetévesztős komédia Erich Kástnernek, a nem 
zedékek óta töretlen népszerűségi] német író-költő-humoris
tának ez a remekműve. 

Főszereplője, Tobler titkos tanácsos, a kőgazdag és egy 
kissé habókos konszerntulajdonos a fejébe veszi, hogy ki
próbálja, milyen is hóttszegénynek lenni. Megnyeri a Csillog 
Villog Művek saját maga által kiírt pályázatának második 
díját, és szegény ördögként állít be a bruckbeureni Grand 
Hotelbe, hogy megkezdje jól megérdemelt jutalomtelelését. 
Terve fényesen sikerül: míg a fődíj csakugyan ágrólszakadt 
nyertesét, dr. Fritz Hagedorn ifjúurat milliomosnak nézik és 
nagyvilági hölgyek rajongják körül, az igazi milliomos egy 
ócska kis padlásodúban kuksol a harmadik ember, azaz a jó
módú magánzóvá átöltöztetett bölcs urasági inas felügyelete 
alatt. 

A többszörös szerepcsere kiválóan alkalmas rá, hogy ki-ki 
megismerhesse az előkelő társaságot, no meg a fonákját. 
Meg persze egyebekre: többek között egy kis szerelemre - és 
végül némi szerencsés végkifejletre is... 
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FABIAN. EGY MORALISTA REGÉNYE 

ELSŐ ELŐSZÓ 

MILLIOMOS MINT MŰVÉSZI MOTÍVUM 

A mil l iomosok k i m e n t e k a divatból. M é g a filmkritiku
sok is ezt állítják. A m i megfonto landó. Azt írják ugyanis, 
hogy a livrés inasok, parkszerű kertek, p o m p á s villák 
látványa manapság kibírhatatlan. A nézők torkig vannak 
a valódi Tiz iano-képekkel m e g a széfekben őrzött részvé
nyekkel, s az olyan estélyek, amelyeken húsznál t ö b b , 
ráadásul elegánsan öl tözött v e n d é g vesz részt, m á r - m á r 
sértésszámba m e n n e k . 

M o s t viszont azt olvasom az újságban, h o g y m é g ma 
is akadnak mil l iomosok. 

N i n c s alkalmam ellenőrizni a hír hitelességét. Én sze
mélyesen ugyanis egyetlen mil l iomost sem ismerek. Á m 
bár ez véletlen is lehet. És m é g korántsem bizonyít s e m 
mit. Az újságok szerint Angliában kétszáznál is több, 
szabályosan be je lentet t lakos él, aki legalább egy-egy mi l
lió fonttal rendelkezik. Állítólag más országokban is h a 
sonló a helyzet. 

Ha ez igaz, akkor vajon miér t m e n t e k ki a divatból a 
mil l iomosok? M i é r t n e m látjuk szívesen őket és fényűző 
környezetüket a filmvásznon m e g a regényekben? 

Persze, é r thető volna ez a tartózkodás, ha veszedelmes 
egyénekről vagy tiltott dolgokról esne szó. Veszedelmes 
és tilos például menet i ránnyal szemben kerékpározni; így 
hát valóban n e m is illenék, ha egy festő vagy író ilyesmit 
ábrázolna. Ki v o n n á ezt kétségbe? 
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Művész i ábrázolásra alkalmatlan a betörés m e g a rablás 
is. Végtére az efféle dolgok a valóságban s e m túlzottan kí
vánatosak - legfeljebb talán a tolvajoknak. 

No de a mil l iomosok? M á r őket is betiltják? Vagy 
talán közveszélyesek? Dehogyis . Hiszen magas adót fizet
nek . M u n k á t adnak az e m b e r e k n e k . F é n y ű z ő életet 
élnek. Az állam és a társadalom pillérei. 

A m ú l t k o r i b a n azt olvastam ugyan, h o g y m é g vannak 
mil l iomosok, de egyben arról is értesültem, h o g y a szá
m u k egyre csökken. Ez talán válasz a kérdésemre. B i z o 
nyára megesett m á r a kedves olvasóval, h o g y épp akkor 
emelte tekintetét az ég felé, a m i k o r a nap lebukot t a 
látóhatár m ö g é . És n é h á n y perccel ezután a felhők h i r t e 
len felizzanak nyugaton. Vöröslő fényben t ü n d ö k ö l n e k . 
Magányosan világítanak a szürkülő, sötétbe hanyat ló világ 
felett. 

A felhők rózsásan ragyognak, pedig a nap m á r eltűnt. 
Lehet, h o g y a mil l iomosok ezekhez a fe lhőkhöz hason
latosak? Lehet, h o g y egy i m m á r le tűnt világ utolsó vissz
fényei? És talán épp ezért m e n t e k ki a divatból? 

H o g y rövid legyek: sejtelmem sincs. 
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MÁSODIK ELŐSZÓ 

AZ ÍRÓ LELEPLEZI FORRÁSAIT 

Jól lehet a mi l l iomosok m á r nincsenek — ráadásul m é g 
csak azt sem t u d o m , miér t — divatban, e könyv főszerep
lője mégis egy mil l iomos. De erről n e m tehetek. A d o 
log ugyanis így tör tént : 

N é h á n y hónappa l ezelőtt R ó b e r t b a r á t o m m a l B a m -
bergbe utaztunk, h o g y megtekintsük az ottani lovast. 
M á n n i n t a bambergi lovas szobrot. Tudniillik Elfriede, az 
ifjú művészettörténész közölte Róber t te l , h o g y csakis 
olyan egyénhez hajlandó férjhez m e n n i , aki ismeri a 
bambergi lovast. 

Én a magam részéről igazán ki tűnő tanácsot adtam ba
rátomnak erre vonatkozóan. Ha megszívlelte volna, olcsób
ban megússzuk. De hát n e m szívlelte meg. Azt mondta , 
esküvő előtt n e m illik megverni az asszonyt. Elavult 
álláspont, bárki beláthatja, de ő ragaszkodott hozzá. És 
végtére is az ő menyasszonyáról volt szó, n e m az enyémről. 

így hát e l m e n t ü n k B a m b e r g b e . . 
M á r e helyütt szeretném előrebocsátani, h o g y Elfriede, 

a k i tűnő művészettörténész távollétünkben eljegyezte 
magát egy fogorvossal. Az illető egyébként szintén n e m 
ismerte a bambergi lovast. Ellenben egy pofont utalt ki 
Elfriedének. G o n d o l o m , ezt nevezik lelki k o m p e n z á c i ó 
nak. Tény, hogy Elfriede erre n y o m b a n a fogorvos nyaká
ba borult. Ilyenek a nők. Á m d e ezt akkor m é g n e m tudtuk. 

Szakaszunkban egy idősebb úr ült. Az úrnak epekövei 
voltak. Igaz, h o g y ez egyáltalán n e m látszott rajta. De 
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annál többet beszélt róluk. K ü l ö n b e n is igen sokat b e 
szélt. És Lipcséig, ahol felállt, és elvonult az étkezőkocsi
ba kávét inni, részletesen elmesélte n e k ü n k azt az igaz 
történetet, amely e n n e k a k ö n y v n e k alapjául szolgált, s 
amelynek főszereplője, akár tetszik, akár n e m , egy mi l
l iomos. 

— A m i azt illeti, n e m is rossz téma - szólt R ó b e r t , 
a m i k o r az öregúr távozott. 

— R e g é n y fogok írni belőle — feleltem én. 
— Tévedsz — vetette oda hanyagul. — Én í rok regényt 

belőle. 

Farkasszemet néztünk. Aztán parancsolóan kijelentet
t e m : — Én írok regényt, te m e g színdarabot. A téma 
m i n d k é t célra alkalmas. Ráadásul egy vígjáték sokkal r ö 
videbb, m i n t egy regény, félannyi m u n k a sincs vele. 
Láthatod, hogy a javadat akarom. 

— Nyavalyát. — így R ó b e r t . írjam csak én a darabot. 
— Egy frászt. N e m értek a vígjátékokhoz. 
— Ez igaz, de akadálynak m é g n e m akadály. 
Elhallgattunk. Azután R ó b e r t megszólalt: — F ö l d o 

b u n k egy pénzdarabot . E n y é m a fej. — És máris d o b o t t . 
A pénz a padra esett. 

— H u r r á ! - kiáltottam. - írás! 
Csakhogy elfelejtettünk előre megegyezni, h o g y vol

taképpen mire vonatkoz ik a döntés. — Megismétel jük a 
kísérletet - javasoltam. - Aki nyer, az írja a regényt. 

— M o s t az írást választom — m o n d t a R ó b e r t . ( N e k i is 
m e g v a n n a k az árnyoldalai.) 

Ezúttal én d o b t a m . A p é n z a padlóra esett. 
— Hurrá ! — rikkantottam boldogan. — Fej! 
R ó b e r t búbánatosan bámul t ki az ablakon. — M o s t 

aztán kénytelen leszek vígjátékot írni - m o r m o l t a . C s a k 
n e m megsajnáltam. 

Az epeköves öregúr visszatért közénk. — Szabad egy 
kérdést, uram? — fordultam hozzá. — Szándékában áll ö n 
n e k ezt a tör ténetet a mil l iomosról művészileg feldolgoz
ni? Mi az ön foglalkozása? 

Az öregúr tudatta, miszerint ő a maga részéről b a r o m 
fikereskedő. És esze ágában sincs regényeket, netalán 
sz ínműveket írni. Sőt lehetséges, h o g y n e m is tudna. 

A k k o r írunk helyette mi, közöl tük vele. 
M e g k ö s z ö n t e . Később azonban megkérdezte, h o g y 

van-e kifogásunk ellene, ha a tör ténete t a j ö v ő b e n is el
meséli, így utazás k ö z b e n a v o n a t o n . 

- S e m m i kifogásunk ellene — nyugtat tam meg. 
Újfent hálás köszönetet m o n d o t t . A következő állo

máson kiszállt. M é g integetett is. 

B e h a t ó a n t a n u l m á n y o z t u k a bambergi lovast, majd visz-
szatértünk Berl inbe. Elfriede, a művészettörténész a pá
lyaudvaron várt b e n n ü n k e t , és b e m u t a t t a újdonsült 
vőlegényét. R ó b e r t a lelke mélyéig megrendült. A fogorvos 
beismerte, hogy revánssal tartozik neki, és m i n d k e t t ő n k e t 
m e g h í v o t t egy rundra. Jegyesét azonban hazaküldte. — 
Asszonynak o t t h o n a helye - j e lentet te ki szigorúan. 
Elfriede tett néhány megjegyzést a házasság stílusváltozá
sairól, valamint a ciklikus polaritásról. Aztán felkapasz
k o d o t t egy autóbuszra. Ez a lényeg. Ha az asszony e n g e 
delmes, akár művel t is lehet. 

Mi hárman, férfiak, l e v o n u l t u n k egy borpincébe, s 
alig négy óra alatt m á r jócskán el is áztunk. Mindössze 
arra emlékszem, hogy megígér tük a fogorvosnak: virágo
kat h i n t ü n k elébe az esküvőjén. M i r e ő hangos zokogás
ra fakadt. 

K é s ő b b R ó b e r t is elbőgte magát. — N e k e m vígjátékot 
kell í r n o m — h ü p p ö g t e . — Elfriedét a fogorvos veszi fele
ségül, ped ig ő n e m is látta a bamberg i lovast. 8 



— Hiába, öregem, b u r o k b a n születtél — m o n d t a a fog
orvos talpraesetten. Aztán hazaszállítottuk R o b e r t e t . 
G o n d o s a n papírt és ceruzát t e t t e m a keze ügyébe, h o g y 
másnap reggel haladéktalanul hozzákezdhessen a szín
darabhoz. „Szublimáld fájdalmadat, ó, R ó b e r t , és költs", 
í r tam fel neki egy cédulára. S e m m i többet . 

Azóta sok idő eltelt. A fogorvos feleségül vette Elfriedét. 
R ó b e r t megírta a színdarabot. Én m e g a regényt. 

Szerettük volna az epeköves ú r n a k ajánlani m ű v e i n 
ket. Elvégre neki k ö s z ö n h e t t ü k a témát. De a n n a k idején 
a v o n a t o n elfelejtettük m e g k é r d e z n i a nevét . Tehát: 

Igen tisztelt U r a m ! Ha véletlenül m e g n é z n é R ó b e r t 
színdarabját, vagy olvasná ezt a könyvet, kérjük, e m l é 
kezzék ránk jó szívvel. S ha netán megint tudomására j u t 
valami takaros kis téma, írjon egyszerűen egy levele
zőlapot. Helyes? Az e m b e r n e k oly r itkán vannak saját 
ötletei. Mi akár házhoz is m e g y ü n k . Utó i ra t : A bélyeg
költséget természetesen megtérít jük. 
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ELSŐ FEJEZET 

CSELÉDEK EGYMÁS KÖZT 

— Ne csapjon ekkora lármát — m o n d t a K u n k e l n é , a ház
vezetőnő. — Ne hangversenyt adjon, h a n e m terítsen. 

Izolda, az új szobalány f inoman mosolygott . 
K u n k e l n é taftruhája felsuhogott. A hölgy végigsétált 

az asztal mellett. Itt helyretolt egy tányért, a m o t t m e g 
igazított egy kanalat. 

— Tegnap főtt hús volt metélttel - jegyezte m e g mélán 
Izolda. - M á m a főzelék van kolbásszal. Egy mil l iomosnak 
igazán lehetne e lőkelőbb ízlése is. 

— A tanácsos úr azt eszik, ami ízlik neki — felelte 
K u n k e l n é alapos megfontolás után. 

Az új szobalány szétrakosgatta a szalvétákat, fél szem
mel hunyor í tva ellenőrizte mesterművét, majd távozni 
készült. 

— M é g egy pillanat - szólt rá K u n k e l n é . - Istenben 
boldogult édesatyám azt szokta volt m o n d a n i : „ E b é d r e az 
is csak egy szelet karajt eszik, aki harminc disznót vásárolt 
reggel." Jegyezze m e g ezt magának j ö v e n d ő pályafutásá
ra. M e r t alig h i n n é m , h o g y sokáig m e g m a r a d nálunk. 

— A m i k o r két személy egyet gondol, kívánhat magá
nak valamit az e m b e r . . . - jegyezte m e g álmatagon Izolda. 

— Vegye tudomásul , én n e m vagyok személy! — for
tyant fel a házvezetőnő. A taft csak úgy remeget t . Az ajtó 
dörrenve becsapódott . 

K u n k e l n é megrázkódot t , és egyedül maradt . U g y a n 
mit k ívánhatott Izolda? Ki tudja? 
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Az épület, amelynek ebédlőjéről az i m é n t szó esett, 
abban az öreg, tekintélyes fasorban áll, amely Hal lensee-
ből H u n d e k e h l é b e vezet. Ez a villa a l ighanem m i n d e n 
kinek feltűnik, aki csak egy kicsit is ismeri az utat. N e m 
m i n t h a n a g y o b b , a r a n y o z o t t a b b , avagy m u t a t ó s a b b 
volna, m i n t a többi . 

Azért tűnik fel, m e r t észre sem venni . 
A kétszáz m é t e r hosszú kovácsoltvas kerítés m ö g ö t t 

csupán behavazott e rdő látható, ami azonban n e m árul e l 
semmit. Ha az e m b e r a szürke kőoszlopokkal övezett 
kapu előtt áll, csupán a széles kocsifelhajtót látja, és ott, 
ahol j o b b r a kanyarodik, egy dísztelen, ám barátságos é p ü 
letet: a személyzet o t thonát . Itt laknak a szobalányok, a 
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szakácsnő, a sofőr és a kertészek. Maga a villa, a kihalt 
teniszpálya, a befagyott halastó, a gondosan fűtött ü v e g 
házak, a hótakaró alatt alvó kertek láthatadanok. 

A rácsos kaputól jobbra , az egyik szürke oszlopon kis 
névtábla fedezhető fel. Az e m b e r közelebb lép, és ezt 
olvassa: Tbbler. 

Tbbler? Ez bizonyára a mil l iomos Tbbler. Tbbler titkos 
tanácsos. Bankok, áruházak és gyárak tulajdonosa. És szi
léziai bányák és R u h r - v i d é k i k o h ó k és t ranszkont inen
tális hajózási vonalak ura. 

A nagy k o n s z e r n e k n e k bealkonyult . Ám a Töbler-
konszern változatlanul él. Tobler t izenöt esztendeje, m i 
óta nagybátyja vagyonát örököl te , oda sem hederí tet t az 
egész konszernre. Talán é p p e n ezért. A konszernek olya
n o k , m i n t a lavina. Egyre n ő n e k , n ö v e k e d n e k . Vajon van 
e h h e z szükségük segítségre? Aztán legördülnek a völgy
b e : megakadályozhatja bárki is? 

Tbblernek tehát milliói vannak. M é g s e m mil l iomos. 

K u n k e l n é a reggeli újságot böngészte. 
J o h a n n , az inas j ö t t be az ebédlőbe. - Ne tegyen úgy, 
m i n t h a tudna olvasni - m o n d t a kedvetlenül. - Ú g y s e m 
hiszi el magának senki. 

A házvezetőnő ádáz pillantást vetett rá, aztán az újság
ra b ö k ö t t . - Ma közlik a díjnyertesek nevét ! Az első díjat 
egy charlottenburgi d o k t o r nyerte, a másodikat valami 
Schulze nevezetű pasas. Azért a pár rövid m o n d a t é r t most 
két hétre az Alpokba küldik m i n d a kettőjüket! 

- Aránylag csekély büntetés — vetette oda J o h a n n . - Szi
bériába velük! K ü l ö n b e n mirő l van szó? 

- A Csillog-Villog M ű v e k pályázatáról. 
- Aha - m o n d t a J o h a n n , majd elvette az újságot, s 

m e g n é z t e a féloldalas hirdetést. — Micsoda alak ez a 
Schulze! M é g c íme sincs. Postán marad. 



— H o g y h o g y a postán marad? O t t lakik? Lehet azt 
egyáltalán? 

— N e m lehet - világosította fel az inas. - Maga tulaj
d o n k é p p e n miért n e m vett részt a pályázaton? Biztosan 
nyer t volna valamit! 

— K o m o l y a n gondolja? 
— Elküldték volna két hétre az Alpokba. És ha m i n d e n 

j ó l megy, m é g a lábát is kitöri, és tovább is ott ragad -
h u n y t a be szemét kéjelegve az inas. 

— U n d o r í t ó fráter - jegyezte m e g a hölgy. - A maga 
kedvéér t m é g a nyakamat se t ö r n é m ki. 

— M i l y e n az új szobalány? — kérdezte J o h a n n . 
K u n k e l n é fölemelkedett. - N e m fog ná lunk m e g ö r e 

gedni . M i é r t hívják tu la jdonképpen Izoldának ezt a 
nőszemélyt? 

— Édesanyja lelkes tisztelője vol t R i c h á r d W a g n e r 
n e k — magyarázta J o h a n n . 

— Micsoda? - ájuldozott a hölgy. - A tetejébe m é g 
törvényte len is? 

— Szó sincs róla. Az anyja tisztes házasságban élt. 
— R i c h á r d Wagnerrel? 
— Dehogyis . 
— A k k o r miért akarta az a Wagner, h o g y a gyereket 

Izoldának kereszteljék? Mi köze volt hozzá? 
— Wagnernek sejtelme se volt az egészről. Izolda kisasz-

szony anyja óhajtotta így. 
— S az apa t u d o t t róla? 
— Persze hogy tudott . O is szerette Wagnert . 
K u n k e l n é asszony párnás kacsója ökölbe szorult. - H á t 

én igazán sok m i n d e n t hajlandó vagyok eltűrni - nyögte 
ki fojtottan. - De ez m á r t ö b b a soknál! 

MÁSODIK FEJEZET 

SCHULZE ÚR ÉSTOBLER ÚR 

Havazott . A Lietzenburger utcai postahivatal előtt hatal
mas, tekintélyes l imuzin állt m e g . 

A két srác, aki é p p e n hólabdával dobált egy lámpaosz
lopot, abbahagyta idegőrlő tevékenységét. 

- Legalább t izenkét hengeres - állapította m e g a n a 
gyobbik. 

- De a karosszériája o t r o m b a - jegyezte m e g a kisebb. 
Aztán szinte gyökeret vertek a kocsi előtt, mintha 

legalábbis „A haldokló gallus" avagy „A t ü s k e h ú z ó " szob
rát szemlélték volna. 

A b u n d á b a burkol t úr, aki az o t r o m b a karosszériából 
kiszállt, amolyan j ó m ó d ú , rendszeresen sportoló m a g á n 
tudósnak látszott. — Várjon egy kicsit, Brandes — szólt oda 
a sofőrnek. 

Azzal b e m e n t az épületbe, és a „postán m a r a d ó " leve
lek ablakához lépett. 

A hivatalnok é p p e n egy f ia ta lemberre l bajlódott. R ó 
zsaszínű b o r í t é k o t nyújtott át neki . A fiatalember arca fel
ragyogott, és elpirult. Először kalapot akart emelni , aztán 
l e m o n d o t t erről, és dúltan elsietett. 

A bundás úr és a postahivatalnok összemosolyogtak. — 
Bizony azok voltak a szép idők - d ü n n y ö g t e az úr. 

A hivatalnok ból intot t . - M o s t m e g v é n szamarak 
vagyunk. Legalábbis é n . . . 

Az úr nevetet t . — N e m h i n n é m , h o g y én kivétel 
vagyok. 
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- Ön m é g n e m olyan öreg — vélte a hivatalnok. 
- Viszont m e k k o r a szamár! — m o n d t a v idáman az úr . 

— Érkezet t egyébként levél E d u á r d Schulze névre? 
A postahivatalnok keresgélt egy darabig. Aztán egy 

vastag levelet nyújtott ki az ablakon. Az úr a bundája zse
b é b e tette a levelet, megköszönte , v idáman b iccentet t és 
távozott. 

A két srác m é g a k k o r is az autó mellett rostokolt. É p 
p e n a sofőrt faggatták. Egészen beleizzadt szegény. E z 
úttal afelől érdeklődtek, h o g y nős-e már. 

- A k k o r jegygyűrű volna az uj jamon — válaszolt n e k i k 
rendreutasí tó h a n g o n . 
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A gyerekek összevihogtak. — Ö r e g e m , ez hülyének 
n é z m i n k e t ! — m o n d t a a nagyobbik. 

— N e m szép, hogy így bánik v e l ü n k — m o n d t a szem
rehányóan a kicsi. — Az én a p u k á m is m i n d i g a m e l 
lényzsebében hordja a jegygyűrűt . 

M i k o r az úr kilépett a postáról, a sofőr sürgősen kipat
tant a kocsiból, és kinyitotta az ajtót. — Az efféle tak-
nyosok gutaütésbe tudnak kergetni egy vénembert — m o n d 
ta zavartan. 

Schulze szemügyre vette a két csemetét. — Akartok 
egy kicsit kocsikázni? — A srácok n é m á n ból intottak. — 
N o , a k k o r nyomás befelé! - kiáltotta. A két srác szótlanul 
n y o m u l t be a hátsó ülésre. 

A kocsi megugrot t . — O t t j ö n A r t h u r — szólt a n a 
gyobbik. A kicsi k o p o g o t t az ablakon. Büszkén integetni 
kezdtek. A r t h u r megállt, értetlenül bámul t pajtásai után, s 
csak akkor lóbálta m e g a kezét, m i k o r az autó m á r befor
dult a sarkon. 

— H á n y ki lométert futott m á r ez a kocsi? — tudakolta 
a kisebbik. 

— F o g a l m a m sincs — vallotta be Schulze úr. 
— H á t n e m a bácsié? — kérdezte a nagyobbik. 
— De igen, persze hogy az e n y é m . . . 
— Kocsija van, és azt se tudja, hány ki lométert futott — 

m o r o g t a fejcsóválva a nagyobbik. A kicsi csak ennyit 
m o n d o t t : — Na hal lod. . . 

Schulze úr felhúzta a tolóablakot. — Brandes, hány 
k i lométer v a n a kocsiban? 

— Hatvanezer-háromszázötven. 
— P e d i g úgy néz ki, mintha most hozták volna a gyár

b ó l — m o n d t a szakértelemmel a kicsi. — Ha nagy leszek, 
p o n t ilyen kocsit veszek én is. 
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- Te ugyan sose leszel nagy - csúfolódott a másik. -
Egy centit se nősz tovább. 

- Tudd meg, hogy én is akkora leszek, m i n t a nagybá
tyám, G o t t h o l d bácsi. Az m á r be se fér ná lunk az ajtón. 

- Azt te csak hiszed. Törpe maradsz, és kész! 
- C s e n d legyen, hékás - szólt rájuk Schulze úr. -

Brandes, álljon csak m e g ! - Fogta a két gyereket, és b e 
vitte őket egy cukorkaüzletbe. - Válasszatok magatoknak 
valamit. - A kicsi marc ipántörmeléket kért, a nagyobbik 
málnacukrot . 

Saját magának Schulze úr egy tekercs m e d v e c u k r o t 
vásárolt. A kiszolgáló kisasszony az orrát fintorgatta. 

Brandes ezután visszaszállította a kis társaságot a Liet-
zenburger utcára. A kisfiúk megköszönték, amit kaptak, 
kiszálltak, és udvariasan meghajoltak. 

- G y a k r a n tetszik erre járni? - é r d e k l ő d ö t t a n a 
gyobbik . 

- M e r t akkor m i n d e n n a p figyelnénk - m o n d t a a kicsi. 
- M é g csak az hiányzik - m o r o g t a Brandes a foga 

közöt t , és rátaposott a gázpedálra. 
A két gyerek m é g sokáig bámul t a kocsi után. Aztán 

belenyúltak a cukorkászacskókba. 
- R e n d e s ürge - m o n d t a a kisebbik -, de az autókról 

gőze sincs. 

Az ebéd ízlett; Izolda, az új szobalány leszedett, anélkül 
h o g y K u n k e l n é úrhölgyet akár egyetlen pillantásra is 
méltatta volna. J o h a n n , az inas, szivart hozott , és tüzet 
adot t a ház urának. Hi lde kisasszony, Tobler lánya, feke
tekávés csészéket tett az asztalra. 

A házvezetőnő és az inas indulni készült. J o h a n n az 
ajtónál megkérdezte : - Van m é g valami kívánsága, taná
csos úr? 

- Igyon v e l ü n k egy csésze kávét. K u n k e l n é is. És d u g 
j o n egy szivart a szájába. 

- Ön tudja, h o g y n e m d o h á n y z o m - mél tat lankodott 
K u n k e l n é . 

Hi lde kacagott. J o h a n n szivarra gyújtott. A tanácsos 
leült. - Ül jetek le, gyerekek. El akarok m o n d a n i nektek 
valamit. 

- Biztosan m e g i n t valami fura öt leted támadt - véle
kedett Hi lde . 

- Szörnyű - nyögte a házvezetőnő. ( Ö r ö k ö s e n balsej
te lmek kínozták.) 

- C s e n d legyen - parancsolta Tobler. - Emlékez tek rá 
ugye, h o g y n é h á n y hónappal ezelőtt utasí tottam a Csil
log-Villog M ű v e k e t , h o g y írjanak ki egy pályázatot. 

A többiek ból intottak. 
- Azt viszont n e m tudjátok, h o g y amikor m e g h i r d e t 

ték a pályázatot, én is részt v e t t e m rajta. És amit ma reg
gelig m a g a m se t u d t a m : legnagyobb e lképedésemre m e g 
n y e r t e m a saját gyáram pályázatának második díját. 

- Lehetet len - ingatta a fejét K u n k e l n é . - A második 
díjat egy b izonyos Schulze nevű illető nyerte. Ráadásul a 
postán marad. Olvastam az újságban. 

- Aha - d ü n n y ö g t e Hi lde Tobler kisasszony. 
- H á t n e m érti, igazán? - vigyorgott J o h a n n . 
- D e h o g y n e m - m o n d t a Kunke lné . - A tanácsos úr 

b o l o n d d á tesz b e n n ü n k e t . 
- Figyeljen ide jól , K u n k e l néni - fordult hozzá Hi lde . 

- A p á m azt állítja, h o g y ő nyerte m e g a díjat. Az újság 
m e g azt írja, h o g y a nyertest Schulzénak hívják. N o , mit 
gondol, mi következik ebből? 

- H o g y az újság hazudik - vágta rá K u n k e l n é . - Ilyes
mi állítólag gyakran előfordul. 

A t ö b b i e k b e n lassacskán felfelé mendegé l t a p u m p a . 
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— Van egy harmadik lehetőség is - jegyezte m e g Tob
ler. — Tudniillik az sem elképzelhetetlen, h o g y Schulze 
n é v e n én m a g a m v e t t e m részt a pályázaton. 

— Tényleg, ez is lehetséges - ismerte el Kunke lné . - No 
persze, így k ö n n y ű nyerni ! Ha a pályázó maga a f ő n ö k . . . 
— Elmélkedet t egy kicsit, majd hirtelen e l k o m o r o d o t t . — 
A k k o r viszont úgy illett volna, hogy az igazgatók ö n n e k 
ítéljék az első díjat! 

— K u n k e l néni, magát légpuskával k é n e lelőni — esett 
kétségbe Hilde. 

— És utána megtöl teni majorannával m e g almával — 
egészítette ki J o h a n n . 

— Ezt igazán n e m é r d e m e l t e m m e g - rebegte k ö n n y b e 
fúló h a n g o n a kövér öreg hölgy. 

De J o h a n n m é g ettől s e m csillapult le. — N e m érti, 
h o g y az igazgatók egy m e r ő b e n ismeretlen e m b e r n e k 
adták a díjat? 

— Azt hi t tem, a tanácsos úrnak! 

— De ők ezt n e m tudták — mérge lődöt t Hi lde . 
— Szép kis igazgatók, m o n d h a t o m - jegyezte m e g 

K u n k e l n é . - Ilyesmit n e m t u d n i ! N a h á t ! - és haragosan a 
térdére csapott. 

— Elég a vitából! - kiáltott a tanácsos. - K ü l ö n b e n 
mindjárt felmászom a függönyön! 

— Na tessék — förmedt rá K u n k e l n é J o h a n n r a . — így 
m e g k í n o z n i szegény tanácsos urat! 

J o h a n n d ü h é b e n n a g y o b b mennyiségű szivarfüstöt 
nyelt le, amitől k ö h ö g ő g ö r c s ö t kapott . K u n k e l n é kárör
v e n d v e mosolygott. 

— M i t je lent vo l taképpen ez a második díj? — t u d a k o l 
ta Hi lde . 

J o h a n n k ö h ö g v e adta m e g a felvilágosítást: — Tíznapos 
üdülés a b ruckbeureni G r a n d H o t e l b e n , és ingyen oda-
vissza utazás, másodosztályon. 

- Szörnyű sejtelmeim v a n n a k — r é m ü l t m e g Hi lde . — 
Te oda akarsz m e n n i Schulze n é v e n ! 

A tanácsos a kezét dörzsölte: 
- Eltaláltad! Ezúttal n e m m i n t a mil l iomos Tobler u t a 

z o m , h a n e m m i n t Schulze, a t e m p l o m egere. Végre vala
mi változatosság! Végre egyszer a szokásos felhajtás n é l 
kül! - Láthatólag őszintén lelkesedett. - Hiszen m á r egé
szen elfelejtettem, mi lyenek is valójában az emberek . Le 
a k a r o m r o m b o l n i az üvegházat, amelyben kuksolok. 

- A szilánkok k ö n n y e n megsérthet ik a szemet — vélte 

J o h a n n . 

- M i k o r utazol? — kérdezte Hi lde . 
- Öt nap múlva. H o l n a p bevásárolok. Kell n é h á n y ol

csó ing. K é t - h á r o m nyiszlett n y a k k e n d ő , egy konfek
cióöltöny. Kész a felszerelés. 

- De ha netán lesittelnek mint közveszélyes csavargót, 
nagyon kérlek, ne felejts el sürgönyözni — esedezett a lánya. 

A tanácsos a fejét rázta. — Ne ijedezz, fiam. J o h a n n 
v e l e m utazik. A tíz n a p o t ugyanabban a szállodában tölti. 
Persze n e m ismerjük egymást, és egyetlen szót sem 
vál thatunk. De m i n d i g a k ö z e l e m b e n lesz. 

J o h a n n csüggedten üldögélt. 
- H o l n a p e lmegyünk a szabómhoz, és csináltatok m a 

gának egy c s o m ó ruhát. O l y a n lesz, m i n t egy nyugalma
zott nagyherceg! 

- M i r e jó ez? - kérdezte J o h a n n . - Sose akartam más 

lenni, m i n t az ön inasa. 

A tanácsos fölemelkedett. - Inkább i t t h o n maradna? 

- Dehogy i s - ti ltakozott J o h a n n . - Ha ön kívánja, 

akár nagyherceg is leszek. 

- J ó m ó d ú magánzó lesz - határozott Tobler. - Miér t 

legyen m i n d i g csak n e k e m jó dolgom? M o s t tíz napig 

maga lesz gazdag. 
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— És egész idő alatt n e m is szólhatok ö n h ö z ? 
— S e m m i esetre sem. A maga köre iből való uraknak 

s e m m i k ö z ü k n e m lehet a magamfajta kódisokhoz. 
Ehelyett viszont bárókkal m e g n e m z e t k ö z i sportnagysá
gokkal szórakozhat. J ó , h o g y eszembe j u t , sífelszerelésre 
is szüksége lesz. 

— N e m t u d o k síelni — szabadkozott az inas. 
— Sebaj! Majd megtanul . 
J o h a n n összeroskadt. - És azt m e g e n g e d i legalább a 

tanácsos úr, hogy néha beosonjak a szobájába, és kitaka
rítsam? 

— N e m . 
— Csak olyankor m e n n é k , becsületszavamra, ha senki 

sincs a folyosón.. . 
— Talán - engedélyezte a tanácsos. 
J o h a n n megint kivirult. 
— Eláll a szavam — nyögdécselte K u n k e l n é . 
— Igazán? — kérdezte Hi lde . — K o m o l y a n ? 
Tobler legyintett. - Üres ígérgetés. 
— T ö b b m i n t t izenöt éve élek ebben a házban — z e n 

dített rá Kunkelné —, és itt állandóan történik valami. A ta
nácsos úrnak világéletében é lénk volt a képzelőtehetsége, 
és kevés a dolga. De ilyesmiről m é g csak n e m is hallot
tam! Tanácsos úr, ön a legvénebb gyerek, akit ismerek. 
J ó , j ó , s e m m i k ö z ö m sincs hozzá. Csak az idegesség öl 
m e g miatta. Pedig az orvos megti l tott m i n d e n izgalmat. 
Mi ér te lme van, hogy a tanácsos úr évről évre elküld 
gyógyfürdőkbe, m i k o r alighogy visszaérkezem, kezdődik 
elölről a cirkusz? A pu lzusom m o s t biztos legalább 
százhúszat ver másodpercenként . És a vérnyomás is e lön
tötte az egész fejemet. Ezt m é g egy ló sem bírja ki! Ha 
legalább be t u d n á m venni a tabelláimat! Illetve a tablet
táimat! De mit csináljak, ha n e m b í r o m lenyelni azokat a 

vacakokat? Túl nagyok. És vízben sem szabad őket fel
oldani. Legalábbis azt hiszem. M e r t akkor n e m hatnak. -
Kimerü l ten szünetet tartott. 

- Félek, h o g y eltért a tárgytól - figyelmeztette Hi lde . 
A tanácsos j ó i n d u l a t ú a n mosolygott . 
- Amelyik h á z v e z e t ő n ő ugat, az n e m harap - jegyezte 

meg. 
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HARMADIK FEJEZET 

HAGEDORNNÉ ÉS FIA 

Ugyanaznap, körülbelül ugyanabban az órában, H a g e -
d o r n n é b e k o p o g o t t albérlője, Franké úr szobájába. P e r 
sze, n e m nagy ö r ö m , ha az e m b e r a tulajdon lakásában 
idegen ajtón kényte len kopogtatni . De sajnos n é h a e lke
rülhetetlen. Kivált ha az e m b e r özvegyasszony, nagyfiú
val, kicsinyke nyugdíjjal, ráadásul a nagyfiú m é g m u n k á t 
s e m talál. 

— Szabad - szólt ki Franké úr. É p p e n az asztalnál ült, 
és dolgozatfüzeteket javított . - R o h a d t banda - morogta . 
A tanítványaira értette. — Ezek a nyavalyás kölykök néha 
m i n t h a a fülükön ü lnének, ahelyett, hogy a.. . 

— H o p p á - vágott k ö z b e H a g e d o r n n é . - N e m az én 
fülemnek való, amit m á r hajszál híján k i m o n d o t t . N e m 
kér egy csésze kávét? 

— Akár kettőt is — m o n d t a Franké úr. 
— Olvasta már a m a i újságot? — Az öreg hölgy piros

pozsgás almaképe csak úgy tündököl t . 
Franké n e m e t intett . 
H a g e d o r n m a m a egy újságot tett az asztalra. - A m i t 

pirossal a láhúztam — mutat ta büszkén. 
A m i k o r behozta a kávét, az albérlő rámosolygott. 
— Ö r d ö n g ö s fickó a fia! — m o n d t a . — M á r m e g i n t első 

díj! B r u c k b e u r e n n a g y o n szép. Egyik hegyi t ú r á m o n 
megfordul tam már ott. M i k o r utazik a d o k t o r úr? 

— M á r öt nap múlva. Sürgősen ki is kell m o s n o m neki 
n é h á n y inget. Biztosan m e g i n t valami előkelő szállodában 
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fog lakni, ahol m i n d e n k i szmokingot visel. Csak az én 
szegény kisfiam kénytelen kék ö l tönyben járni . Ráadásul 
m á r negyedik éve hordja. Fénylik is m i n d e n ü t t , akár a 
szalonna. 

A tanár úr lassan szürcsölgette a kávét. 
- Voltaképpen hány pályázatot nyert m á r m e g eddig a 

d o k t o r úr? 
H a g e d o r n m a m a letelepedett az egyik albérletbe k i

adott vörös bársonyfotelba. 
— H e t e t . Az elsőt, a nagy földközi-tengeri utazást 

h á r o m évvel ezelőtt. Ezt két r ímelő sorért kapta. Azután 
j ö t t a két hé t C h á t e a u - N e u f b e n , a Palace H o t e l b e n . Ez 
valamicskével azelőtt volt, mie lőt t a tanár úr hozzánk 
köl tözött . U t á n a az északnémet tengerpartot utazta be . 
Ezt a közlekedési vállalatok pályázatán nyerte. Azután 
következet t az ingyenes gyógykezelés Pöstyénben. Pedig 
az én édes kisfiam makkegészséges. Persze, az ilyesmi 
ártani sosem árt. Aztán a repü lőút Stockholmba. O d a -
vissza, plusz h á r o m nap a Scháren-szigeteken. Tavaly 
tavasszal ké t hé t a Riv iérán. A k k o r küldte a tanár úrnak 
azt a szép képeslapot M o n t e - C a r l ó b ó l . És most ez a 
b ruckbeureni üdülés. Azt mondják, csodajó télen az 
Alpokban. Iszonyúan örülök a dolognak, persze miatta. 
Nappalra hál' i s tennek van sportos ruhája. É p p e n ideje, 
h o g y elfelejtse egy kicsit a gondjait. Mondja , tanár úr, 
n e m adná kölcsön neki azt a vastag pulóvert? Félek, hogy 
a kabátja kicsit v é k o n y lesz a hegyekben. 

Franké ból intott . Az öregasszony ölébe eresztette 
agyondolgozot t kezét, amelyen az i m é n t kiszámolta f ia 
h é t sikerét, és e lmosolyodott . 

— Ma hozta m e g a postás a szabadjegyeket. 
— Micsoda feneketlen gyalázat! — morogta Franké úr. — 

Ilyen tehetséges ember ne jusson álláshoz! H o g y az a... 
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— H o p p á — emelte fel az ujját H a g e d o r n m a m a . — Ma 
k o r á n elszaladt hazulról. N e m is t u d o m , értesült-e már a 
dologról . Tudja, megint e lment valahová ajánlkozni, ahol 
állást hirdettek. 

— Voltaképpen miér t n e m m e n t tanárnak? - kérdezte 
Franké. — Bizonyára rég lenne állása valamelyik g imnázi
u m b a n , javíthatná a dolgozatokat, és kapná a rendes fix 
fizetést. 

— Világéletében a reklám volt a szenvedélye — m a 
gyarázta H a g e d o r n m a m a . — A doktor i disszertációja is 
erről szól. A reklám hatásának lélektani törvényeiről. Az 
e g y e t e m elvégzése u tán többször is volt állásban. Leg
u t ó b b m á r havi nyolcszáz márkát keresett, m e r t nagyon 
derekasan dolgozott . D e , sajnos, a cég csődbe m e n t . — 
H a g e d o r n m a m a felállt. - M o s t m á r be kell áz ta tnom az 
ingeket . 

— Én m e g befejezem a dolgozatjavítást — sóhajtott 
Franké úr. — R e m é l e m , elég lesz a vörös t intám. N é h a 
m á r úgy érzem, ezek a büdös kö lykök csakis azért csinál
n a k ilyen sok hibát, h o g y é le tem virágában sírba vigye
nek. De h o l n a p úgy l e h o r d o m ő k e t a sárga földig, h o g y 
m é g a.. . 

— H o p p á — emelte fel az ujját az öregasszony. Felkapta 
az újságot, és kivitorlázott a konyhába. 

M á r a lkonyodott , m i k o r H a g e d o r n d o k t o r hazaérkezett. 
Fáradt volt, és a h ideg is meggyötör te . 

— Jó estét — csókolta m e g az anyját. 

H a g e d o r n m a m a a m o s ó t e k n ő n é l állt, gyorsan m e g 
törölte kezét, és átadta fiának a Csillog-Villog M ű v e k 
levelét. 

— M á r t u d o m — m o n d t a a fia. — Olvastam az újságban. 
M i t szólsz hozzá? H o g y a b ő r ö m b ő l ne bújjak ki ! Az állás 
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k ü l ö n b e n m e g i n t ugrott . Az illető csak fél év múlva m e g y 
ki Brazíliába. És egyébként is megvan már az utódja. A sze
mélyzeti főnök unokaöccse . — A fiatalember a kályhához 
lépett, és e lgémberedet t ujjait melenget te . 

- Föl a fejjel, kisfiam — m o n d t a az anyja —, m o s t m i n 
denesetre elutazol téli sportüdülésre. Ez is j o b b , m i n t 
semmi. 

A d o k t o r vállat v o n t . - D é l u t á n k i m e n t e m a Csillog-
Villog M ű v e k b e villamossal, persze az igazgató módfelett 
örült, h o g y személyesen is m e g i s m e r k e d h e t az első díj 
nyertesével. Gratulált a szédületes rek lámöt le tekhez, 
amelyeket a m o s ó p o r u k m e g az új mosogatószerük hir
detéséhez kitaláltam. Óriási e r e d m é n y e k r e számítanak. 
De szabad állásuk, sajnos, egy sincs. 

- Tula jdonképpen miért m e n t é l ki hozzájuk? - kér
dezte az anyja. 

A d o k t o r hallgatott egy darabig. 
- Ajánlatot t e t t e m az igazgatónak - b ö k t e ki végül. -

Azt kér tem, h o g y az ingyenes üdülés helyett adjanak 
valami készpénzt. 

Az öregasszony abbahagyta a mosást. 
- De m e g i n t csak a régi n ó t a . . . — folytatta a fia. — 

H o g y ez, sajnos, lehetet len. Kötelező megállapodásaik 
vannak. És k ü l ö n b e n is, B r u c k b e u r e n g y ö n y ö r ű hely. 
Kivált télen. És mulassak jó l . N y u g o d t lehetek, m e r t a 
legjobb n e m z e t k ö z i társaságot fogom ott találni, m o n d t a , 
és küldjek neki is egy képes levelezőlapot. M i v e l ő, saj
nos, n e m ér rá télen üdülni . Hiába, a robot . És alapjában 
irigylésre m é l t ó vagyok. 

- Mi az, h o g y m e g i n t a régi cirkusz? - kérdezte az 
anyja. - M á s k o r is megesett m á r ilyen? 

- Csak n e m m e s é l t e m el n e k e d — vallotta be a doktor . 
— Te itt kínlódsz ezzel a pár garasoddal, én m e g folyvást 
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ide-oda furikálok a világatlaszon. Ingyen és b é r m e n t v e , 
ahogy m o n d a n i szokás. Persze, fenét ingyen! M i e l ő t t 
el indulok, özvegy H a g e d o r n n é mindannyiszor elkutya
gol a Városi Takarékpénztárba, és fölvesz ö tven márkát. 
K ü l ö n b e n a nagyságos fia ura kényte len lenne egy vas 
nélkül elutazni, és ú t k ö z b e n m é g egy csésze kávét vagy 
egy p ikoló sört sem v e h e t n e magának. 

— Ú g y kell fogadni az ö r ö m ö k e t , édes kisfiam, ahogy 
kapjuk őket. 

— Nincs m u n k á m , és m é g csak ne is keseregjek — le
gyintett a doktor . — Variációk egy régi dalra. — M e g g y ú j 
totta a lámpát. - A Csillog-Villog is azé a Tobleré, aki 
egyike a leggazdagabb e m b e r e k n e k a földön. Azt az öreg 
szivart k é n e egyszer n y a k o n csípni! 

— Csak k ö n n y e k r e ne fakadj itt n e k e m ! — m o n d t a az 
anyja. 

— Vagy ha legalább te utazhatnál el helyet tem! M é g 
soha é letedben n e m jutot tá l túl a városhatáron! 

— Ú g y hazudsz, mintha könyvből olvasnád — zsémbelt 
H a g e d o r n m a m a . — Vedd tudomásul, h a r m i n c évvel ez
előtt apáddal együtt S w i n e m ü n d é b e n nyaraltunk. 1910-
b e n pedig veled utaztam a Harzba. M i k o r szamárkö
högésed volt. Kellett a levegőváltozás. És egyébként is, 
köz löm veled, hogy m é g ma este moziba megyünk. A film, 
amit adnak, fenn játszódik a havasokban. Veszünk két 
zsöllyét, és majd azt képzeljük, h o g y a M a t t e r h o r n te te
j é n vagyunk. 

— A meghívást köszönettel e l fogadom - nevetett rá a 
fia. — És ha valaha én leszek az angol király, azonnal 
k i tüntet lek a térdszalagrenddel. Ez lesz ura lkodásom első 
lépése. Esetleg a főnemesek sorába emellek, ö r ö k ö l h e t ő 
ranggal. Á m b á r ez attól függ, h o g y mi lesz ma vacsorára. 

— Kocsonya és sült krumpl i — tudatta H a g e d o r n m a m a . 
— Tyűha! — rikkantotta d o k t o r H a g e d o r n . — E b b e n az 

esetben C u m b e r l a n d hercegnőjévé nevezlek ki! R é g i jó 
család! M é g az angol vadas mártás feltalálója is az ő őseik 
közül került ki! 

— Ö r ö k hálám — pukedlizett H a g e d o r n m a m a . — M a 
gával viszi felséged a k é k öltönyét? 

— Természetesen — ból intott kegyesen a doktor . — U t ó 
végre az egyike a legfényesebb ö l tönyöknek, amiket vala
ha is láttam. 

Valamivel később H a g e d o r n m a m a hosszú kötelet fe
szített ki az ablakkilincstől az ajtóig, s felakasztotta szárad
ni a hétszeres díjnyertes ingeit. Majd a csöpögő ingek 
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árnyékában leültek a konyhaasztalhoz, és kocsonyát ettek 
sült krumplival. Aztán az öreg hölgy teát, tányért és e v ő 
eszközt vitt be Franké tanár úrnak. Végül pedig anya és fia 
elvonultak a moziba. A mozi egy behavazott mellékutcában 
volt, és a hangzatos Victoria Palace nevet viselte. 

— Két erkélypáholyt kérek - m o n d t a H a g e d o r n doktor. 
— Erkélypáholy, sajnos, nincs nálunk - m e n t e g e t ő z ö t t 

a pénztáros kisasszony. 
— Ejnye, ejnye — csóválta fejét a doktor . — R o p p a n t 

kínos. Ez gyökeresen megváltoztatja a helyzetet. M i t 
gondol , kedves nénémasszony, n e m volna j o b b ilyen 
k ö r ü l m é n y e k közt inkább hazamenni? 

— O, n e m , ó, n e m — csevegett H a g e d o r n m a m a . — Ha 
m á r idelátogattam Berl inbe, szeretnék é lményeket gyűj
teni. - És t i tokban egy márka ötvenet n y o m o t t a fia 
kezébe. 

A kisasszony gondolkozot t . - Vegyenek zártszéket. 
— Lehetetlen. M i n d a ket ten klausztrofóbiások va

gyunk — tiltakozott a doktor . - Tudja mit, adjon két z e n e 
kari zsöllyét. 

— De hisz az egész elöl van - tátogott a kisasszony. 
— R e m é l e m is — m o n d t a méltóságteljesen az öreg 

hölgy. — A perlebergi városi színházban is az első sorban 
ülök! Én csak a legelőkelőbb helyre járok ! 

— Nagybátyám ugyanis a városi tűzol tóparancsnok — 
világosította fel H a g e d o r n d o k t o r a kisasszonyt, és barát
ságosan ból intott felé. - M e g e n g e d h e t i magának. — Majd 
karját nyújtotta anyjának, és méltóságteljes léptekkel b e 
vonul tak a sötét nézőtérre . 
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NEGYEDIK FEJEZET 

ALKALMI VÉTEL 

Másnap Tobler titkos tanácsos úr többször is elvitette 
magát kocsijával Berlin északi és keleti külvárosaiba. Az 
expedíció nélkülözhetet len kellékeit szerezte be. A t ö r t é 
n e l e m előtti időkre emlékeztető n y a k k e n d ő k e t Tempel-
hofban hajtotta fel. H á r o m s z e m é r m e d e n ü l csíkos f lanel
inget a Landsberger utcán vásárolt. Ezenkívül vett m é g 
két kifakult zefíringet, n é h á n y k e m é n y ingmellet, két pár 
k e m é n y , fe lgombolható kézelőt és egy pár nikkelezett 
mandzse t tagombot , amely négylevelű lóherét ábrázolt. 

A N e u e Königstrassén - végkiárusítás következtében 
igen olcsón — egy tucat p a m u t z o k n i t szerzett. A M ü n c h 
utcán pedig egy pár o t r o m b a t e h é n b ő r bakancsot. Az el
utazás napján végre sikerült megtalálnia az öltönyt is! A nagy 
esemény a Sziléziai pályaudvar m ö g ö t t történt, a Frucht 
utcán. Az üzlet a p incében volt. H a t lépcsőn kellett l e
mászni hozzá. 

Az ócskás, egy szakállas aggastyán, a p u l t o n rakta szét 
kincseit. 

- Csupa vadonatúj holmi, úgyszólván — m o n d t a b i
zonytalanul. 

Tobler először egy viharvert vászonblézert fedezett fel, 
és r ö g t ö n beleszeretett. Ám eszébe j u t o t t , h o g y a vászon
blézer talán m é g s e m a legalkalmasabb viselet harminc 
cent iméteres friss h ó b a n . 

A blézer mellett egy barna zsakett hevert. Aprókockás, 
nagy zsírfoltokkal. És oldalvást az öl töny, amelynek végül 
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n e m t u d o t t ellenállni. A szí
ne é v e k k e l k o r á b b a n lila 
lehetett, világos, hosszanti csí
kozással. Ám az idő múlik. 

— Iszonytatóan szép — ál
lapította m e g Tobler. — M i b e 
kerül ez a csodaköntös? 

— Tizennyolc márka — r e 
begte az agg. — De ez a végső 
ára. 

A titkos tanácsos levette a 
zakót a vállfáról, és belebújt. 
H á t b a n jócskán feszült. Az 
ujja rövid volt. 

— Vegye m e g a blézert — 
tanácsolta az agg. — Igaz, 
hogy az huszonkét márka, de 
megéri a különbséget. J o b b 
az anyaga. N e m bánja meg. 

— N i n c s itt tükör? — kér
dezte Tobler. 

— A hátsó szobában -
m o n d t a az agg. B e m e n t e k a 
hátsó szobába. F i n o m kelká
posztaszag terjengett. A ta
nácsos m e r e d t e n bámult a 
tükörbe, de végül ráismert 

önmagára, és elfogta a nevetés. — Tetszem önnek? — 
kérdezte . Az ócskás, támaszt keresve, a saját szakállába 
kapaszkodott . — Maradjon a blézernél! 

Tobler azonban tántoríthatatlan volt. — A lila model l t 
veszem m e g — je lentet te ki. — Tudja, meglepetésnek 
szánom. 

32 

- Ilyen s z e m p o n t b ó l persze igaza van - vélte az agg. 
Tobler felöltözött, és fizetett. Az ócskás csomagolópa

pírba göngyöl te az öltönyt, és kikísérte a vevőt. Mie lő t t 
ajtót nyi tot t volna, megtapogatta Tobler bundáját, és 
szakszerűen belefújkált a h ó d p r é m gallérba. — N e m akar
ja eladni ezt a kabátot? — érdeklődött . — Esetleg m e g v e n 
n é m . Százhúszat adok érte. 

A tanácsos csak a fejét rázta. 
- A blézert például drágállta — erősködött tovább az 

agg. — Nyi lván nincs pénze . Ez a gazdagoknál sűrűbben 
megesik, s e m m i n t a szegények h innék. N a , egye fene. 
Százötven. Készpénzzel fizetek. Gondol ja m e g . 

- E m l é k b e k a p t a m - mosolygott Tobler barátságosan, 
és távozott. 

A m i n t az ócskás utánanézett, látta a hatalmas autót 
m e g a sofőrt, aki szolgálatkészen ugrott ajtót nyitni. 

A kocsi nek i i ramodot t . Az agg egy brikettet vetett a 
tűzre, s megállt a pult m ö g ö t t , a falon lógó kalitka előtt. 
- Er ted te ezt? - kérdezte a kis sárga kanáritól. - M e r t én 
n e m . 

Tobler dolgozószobája ijesztő képet nyújtott. Az új szer
z e m é n y e k e n kívül egész sereg olyan h o l m i hever t 
szerteszét, amit a tanácsos úr a padláson p o r o s o d ó ládák
ban és ny ikorgó szekrényekben fedezett fel. Egy pár rozs
dás korcsolya. Egy e n y h é n penészesnek látszó meleg 
szvetter. Egy kézzel k ö t ö t t tulipiros füles sapka. Egy ó d i 
vatú, szürke kockás télikabát, valószínűleg m é g a k e 
resztes h á b o r ú k idejéből. Egy barna utazósapka. Fekete 
bársonyból készült, eltolható fémzárral fölszerelt fülvédő. 
Egy többszörösen kiszolgált, fonott utazókosár. És egy 
pár gyapjú érmelegí tő, amelyet annak idején a lövész
árokba küldtek a tartalékos hadnagy úrnak. 
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Tobler alig t u d o t t elszakadni a látványtól. Végül erőt 
vett magán, és á t m e n t a zöld sarokszobába, ahol J o h a n n 
d ü h ö n g v e próbálta az ö l tönyöket , amelyekre négy nappal 
ezelőtt Berlin legjobb szabásza vett mértéket . M á r az 
utolsó kis szépséghibákat is elsimították, s a világhírű cég 
üzletvezetője, aki személyesen fáradt ki a grunewaldi vil
lába, n e m fukarkodott a lelkes magasztalással. 

J o h a n n csak állt a nagy talpas t ü k ö r előtt, m i n t akit 
ártatlanul a vádlottak padjára ráncigáltak. Ú g y tűrte, h o g y 
sorra ráhúzzák a zakókat, a síkabátot m e g a szmokingot, 
m i n t h a kényszerzubbonyba bújtatták volna. 

A m i k o r a tisztes, őszülő inasra végül ráadták a frakkot, 
széles válla, keskeny csípője valósággal lenyűgözte a mi l
l iomost. 

— J o h a n n — kiáltotta —, maga szakasztott olyan, m i n t 
egy nagykövet ! N e m h i n n é m , h o g y ezentúl merszem lesz 
magával tisztíttatni a c ipőimet ! 

Az inas megfordult. — Vétek, amit m ű v e l a tanácsos úr. 
Az ablakon szórja ki a pénzt . A le lkem mélyéig elkeserít. 

A szabó megjegyezte, h o g y a m e n n y i b e n szabad 
v é l e m é n y t nyilvánítania, ilyesmit sem hallott m é g soha. 

— M e r t maga csak arra figyel, ami jó magának — vágott 
vissza az inas. 

Ezt a szabó sem vonhat ta kétségbe, mire sürgősen 
ajánlotta magát. 

M i k o r m á r k i n n volt, J o h a n n a gazdájához fordult: — 
Tanácsos úr, B r u c k b e u r e n b a n álarcosbál is szokott lenni? 

— Természetesen. Az ilyen nagy szállodákban folyton 
zajlik az élet. 

J o h a n n levetette a frakkot. 
— Csak n e m akar j e l m e z b e bújni? Vagy igen? — cso

dálkozott Tobler. — És m i n e k szeretne öltözni? 
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J o h a n n magára öltötte a livrét. — Inasnak — m o n d t a 

sóvárogva. 
Vacsora u tán a tanácsos fölszólította háza népét, hogy 

kövessék. Lánya, K u n k e l n é és J o h a n n v o n a k o d v a e n g e 
delmeskedtek. Kinyitotta dolgozószobája ajtaját, és fel
gyújtotta a villanyt. Ezt k ö v e t ő e n hosszú percekig n é m a 
ság ura lkodott . Az íróasztalon hangosan ketyegett az óra. 

K u n k e l n é merészkedett be először a szobába. Félve 
l o p a k o d o t t a hajdan lila színű ö l töny felé. O l y a n óvatosan 
tapogatta m e g , m i n t h a attól félt volna, h o g y harap. M e g 
b o r z o n g o t t , majd a csíkos flanelingek felé fordult. Az 
egyik székről fölemelte a k e m é n y kézelőket, és ájuldozva 
m e r e d t a négylevelű mandzset tagombokra. 
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A keményí te t t ingmellek adták m e g végül a kegye
lemdöfést. Az idős hölgy h ö r ö g v e h u p p a n t az egyik b ő r 
fotel ölébe, egyenesen az ott heverő korcsolyára, amely
ről űzöt t vadként pattant fel, és h ibbant tekintettel nézett 
körül . 

— Ezt n e m é l e m túl ! — h ü p p ö g t e . 
— Tegye nyugodtan, amit j ó n a k lát — jegyezte m e g 

l ö b l e r . - De kérem, e lőbb csomagolja be az egész h o l m i 
mat ebbe a kosárba. 

K u n k e l n é égnek vetette karját. 
— Soha, soha! 
Tobler az ajtó felé indult . - A k k o r b e h í v o m az egyik 

szobalányt. — K u n k e l n é beadta a derekát. Fölcibálta a k o 
sarat az asztalra, és csomagolt. — A füles sapkát is? 

A tanácsos nyersen ból intott . 
A m e g r e n d ü l t hölgy többször is b e h u n y t a a szemét, 

n e h o g y látnia kelljen, mi t csinál. 
— H o l n a p u t á n m á r úgyis i t thon leszel, apu - szólalt 

m e g Hilde. 
— Miér t lennék? 
— Tudniillik nagy ívben ki fognak röpí teni . 
— Kész szerencse, h o g y én is m e g y e k — állapította m e g 

J o h a n n . - Talán n e m ártana, ha revolvert is beszereznénk. 
Azzal hatásosabban védekezhetnénk. 

— Ne nevettessétek ki magatokat — m é r g e l ő d ö t t Tob-
ler. — Ezt az én díjamat olyasvalaki is m e g n y e r h e t t e volna, 
aki egész é letében úgy öltözik, ahogy most tíz napig én. 
És akkor mi a helyzet? 

— U g y a n ú g y k idobnák őt is — m o n d t a az inas. — Csak
h o g y ő n e m is csodálkozna ezen. 

— M o s t m á r igazán felcsigáztátok a kíváncsiságomat — 
je lentet te ki a tanácsos, véget vetve a beszélgetésnek. — A 
végén úgyis meglátjuk, k inek volt igaza. 

Kopogtak. 
Izolda, az új szobalány lépett be. — T i e d e n i a n n vezér

igazgató úr vár lenn a szalonban. 
— Mindjárt m e g y e k — m o n d t a Tobler. — Biztosan m e 

gint előadást akar tartani n e k e m . M i n t h a csak világ körül i 
útra indulnék. 

Izolda k i m e n t . 
— H o l o t t h o l n a p u t á n m á r hazajössz — nevetett Hi lde . 
Apja megállt az ajtóban. — Tudjátok, mi t csinálok, ha 

kihajítanak? 
Feszült érdeklődéssel néztek rá. 
- M e g v e s z e m az egész szállodát, és én hajítok ki m i n 

denkit ! 

M i k o r J o h a n n is k iment , H i l d e izgatottan felhívta a távol
sági bejelentőt, és kérte, h o g y kapcsolják Bruckbeurent . 

- Nincs más megoldás - m o n d t a Kunke lnénak . - K ü 
l ö n b e n holnap estére vége a világnak. 

- Sajnos, az ön kedves édesapja kissé hóbor tos - b ó l o 
gatott a házvezetőnő. — Sőt lehet, h o g y m á r elég régóta, 
csak mi n é m vet tük észre m é g . Micsoda nyakravalók! De 
reméljük, hamarosan elmúlik ez is. 

Hi lde vállat vont . — Ha kapcsolják a szállót, senkit ne 
eresszen be ide! Legfeljebb a holttestén át! 

— M é g úgy se — bizonygatta K u n k e l n é bátran, m i 
k ö z b e n az ásatag, ocsmány kabátot igyekezett a kosárba 
gyömöszölni . A szoba lassanként megint visszakapta m e g 
szokott előkelő külsejét. - No persze, már sok m i n d e n 
h e z hozzászoktunk tőle — t ű n ő d ö t t tovább a házveze
t ő n ő . — Emlékszik, m i k o r két évvel ezelőtt az O p e r á 
b a n — mit is adtak? - kivette a dirigens kezéből a pálcát? 
A tanácsos úr közvet lenül a karmester m ö g ö t t ült, aki 
pedig olyan szépen vezényelt . És fenn a színpadon egy 
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b e t e g kisasszony feküdt az ágyban, és a barátnője egy 
muffot hozot t neki, m e r t nagyon fázott a keze — és egy
szerre h i p p - h o p p e l tűnt a pálca! A karmester i jedten 
hátrafordult, a nézők m e g szörnyen nevettek. Pedig n e m 
is vígjátékot adtak. S m i n d e z t fogadásból! 

H i l d e türe lmet lenül leste a telefont. 

— R e m é l e m , a vezérigazgató elég hosszasan feltartja... 
— Telefonáljon akkor, ha a tanácsos úr m á r elutazott. 
— M o s t vagy soha — m o n d t a Hi lde . — Igaz ugyan, h o g y 

vo l taképpen semmi k ö z ö m az egészhez. Apunak m á r rég 
b e n ő t t a feje lágya, tudja, mi t csinál. Szégyenlem is, hogy 
beleavatkozom. 

K u n k e l n é meghúzta a kosár szíjait. - A tanácsos úr 
valóságos kisgyerek! N e m is ér tem, h o n n a n vagy mitől . 
Hiszen alapjában véve borzasztóan okos ember . Ugye? És 
olyan kedves és előkelő. Aztán egyszerre csak rájön a b o 
londóra . Talán túl sokat olvas. Az állítólag nagyon ártal
mas. M o s t aztán n y a k u n k o n a baj! M e g y n y o m o r o g n i az 
Alpokba! 

Csenget t a telefon. 

H i l d e az íróasztalhoz sietett. A bruckbeureni szálloda 
központ ja je lentkezett . H i l d e az igazgatót kérte. Egy 
darabig várni kellett rá, végül kapcsolták. . . — Ön a G r a n d 
H o t e l igazgatója? — kérdezte Hi lde . — N a g y o n örvendek. 
K é r e m , f igyel jen rám. H o l n a p este érkezik ö n ö k h ö z a 
Csillog-Villog-pályázat díjnyertese. 

Az igazgató közölte, h o g y m á r tájékoztatták, és előre 
örül a szerencsének. . . 

— Az előlegezett ö r ö m a legszebb ö r ö m — sóhajtotta 
Hi lde . — M e r t ez a vendég, sajnos, sok fejfájást fog okozni 
ö n n e k . Szegény e m b e r n e k álcázza magát, pedig m i l 
l iomos. Sőt sokszoros mil l iomos. 
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A szállodaigazgató ezerszer m e g k ö s z ö n t e a felvilágo
sítást. Aztán afelől érdeklődött , h o g y miér t óhajt egy 
mult imil l iomos szegény e m b e r k é n t szerepeim. 

— Ez a szeszélye támadt — magyarázta H i l d e . — T a n u l 
m á n y o z n i kívánja az embereket . A velejükig ki akarja 
ismerni őket, az egész lelkivilágukat. Én nagyon szeretem 
őt, és borzasztóan fontos n e k e m , h o g y ne okozzanak neki 
fájdalmat. Valóságos gyerek, érti, igazgató úr? S e m m i eset
re sem szabad megtudnia, h o g y ön m i n d e n n e l tisztában 
van. N e k i m e g kell győződnie arról, h o g y bár m i n d e n k i 
szegény ö r d ö g n e k tartja, mégis úgy kezelik, m i n t máskor. 

Az igazgató megígérte, h o g y m i n d e n t megtesznek. 
M e g k é r d e z t e m é g azt is, h o g y a titokzatos v e n d é g n e k 
nincsenek-e olyan szokásai, amelyekre tekintettel lehet
n é n e k , persze tapintatosan. 

- R e m e k gondolat - örvendezett Hi lde . - Figyeljen 
ide. M i n d e n másnap masszíroztatja magát. Lelkes bélyeg
gyűjtő. Este meleg téglát kell az ágyába tenni . Legjobban 
a főtt marhahús t szereti metélttel, vagy más hasonló 
kispolgári ételt. Italban m á r válogatósabb. A francia k o 
nyakot különösen kedveli. Mi is van még? 

- A macskák — suttogta K u n k e l n é , aki halálra szántan 

őrizte az ajtót. 
— Vannak ö n ö k n é l sziámi macskák? — kérdezte Hi lde. 

- Nincsenek? Szerezzenek be néhányat . A szobájába. 
H o l n a p átutalok ö n n e k ezer márkát . 

Az igazgató közölte, h o g y m i n d e n t följegyzett. A költ
ségek megtérítéséről persze szó sem lehet. Az ő szál
lodájuk igen nagyvonalú vállalat. A sziámi macskáktól 
el tekintve gyerekjáték a p r o g r a m megvalósítása. Á m b á t o r 
talán m é g a sziámi macskákkal is l e h e t . . . 

— J ö n a tanácsos úr — suttogta K u n k e l n é izgatottan. 
- Viszonthallásra - tette le H i l d e gyorsan a kagylót. 
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Brandes, a sofőr szállította ki őket az Anhalt i pályaudvar
ra. Természetesen H i l d e és K u n k e l n é is j e l e n voltak. 
Tobler szerette, ha lobognak a zsebkendők. 

— Kedves J o h a n n - adta ki végső utasításait m e n e t 
k ö z b e n —, ne felejtse el a rendelkezéseimet. M ü n c h e n b e n 
megszállunk a R e g i n á b a n . H o l n a p délben átvál tozom 
Schulze úrrá. Kerítsen addigra valami dobozt , hogy az 
öltönyt, ami most rajtam van, a f e h é r n e m ű m e t , harisnyá
mat m e g a c i p ő m e t postára adhassam majd. A m ü n c h e n i 
szállodát a b u n d á b a n h a g y o m el. O t t taxiba ü lünk. A k o 
csimban felveszem Schulze télikabátját. M a g a pedig 
Tobler úr bundáját. Az lesz a magáé. A Starnbergi pálya
udvartól n e m ismerjük egymást. 

— M e g e n g e d i a tanácsos úr, h o g y legalább a kosarát 
kivigyem a vonathoz? - kérdezte félénken J o h a n n . 

— Egyedül is e lb í rom - rázta a fejét Tobler. - És egyéb
k é n t is, M ü n c h e n t ő l k ü l ö n szakaszban utazunk. 

— Valóságos kr imi — somolygott Hi lde . 
— H o g y fogja m i n d e z t elviselni, tanácsos úr? - szólalt 

m e g kicsit később K u n k e l n é . — Masszázs nélkül. K o n y a k 
nélkül. M e l e g tégla nélkül. Polgári k o n y h a nélkül . És a 
cicái sem lesznek a szobában! — A hölgy pajkosan m e g 
csípte Hi lde karját. 

— U g y a n , hagyja m á r abba! — m é r g e l ő d ö t t Tobler. — 
Kedves ezeréves szokásaim már rég a k ö n y ö k ö m ö n j ö n 
n e k ki ! B o l d o g vagyok, hogy végre egyszer e l szökhetem 
előlük. 

— Nocsak, nocsak — d ü n n y ö g t e K u n k e l n é , a tőle tel
h e t ő legbambább arckifejezéssel. 

Elég későn érkeztek ki a vonathoz . M á r csak arra j u t o t t 
idejük, h o g y n é h á n y fölösleges i n t e l e m m e l szolgáljanak 
egymásnak. És mielőt t J o h a n n felszállt volna, H i l d e m é g 
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megfogadtatta vele, h o g y legalább m á s o d n a p o n k é n t rész
letes beszámolót ír. J o h a n n megígért m i n d e n t , és fölka
paszkodott a kocsiba. 

Aztán elindult a vonat . H i l d e és K u n k e l n é előkapták a 
zsebkendőjüket, és vadul lobogtatták. A tanácsos elége
det ten ból intott . A v a g o n o k lassan elgördültek a búcsúz
tatók mellett. Egy aprócska öregasszony, aki t ipegve sza
ladt a kiguruló v o n a t mellett, nek iü tközöt t H ű d é n e k . 

- Vigyázz egy kicsit j o b b a n magadra! - kiáltott ki a 
vonat ablakából egy fiatalember. 

- N a , gyere csak haza, kisfiam — fenyegette m e g az 
öregasszony az esernyőjével. 

- Viszlát, m a m a ! - nevetet t rá a fiú. H i l d e és ő futólag 
összenéztek. 

Aztán tovagördült az utolsó kocsi is. A b e r l i n - m ü n -
c h e n i gyorsvonat zakatolva-dohogva megindul t éjjeli ú t 
jára. Ismét eleredt a h ó . A peronról is jó l látszottak a 
kavargó hópelyhek. 
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OTODIK FEJEZET 

GRAND HOTEL BRUCKBEUREN 

A b r u c k b e u r e n i G r a n d H o t e l törzsvendégek szállodája. 
Az e m b e r vagy máris törzsvendég, vagy az lesz. Más 
lehetősége n e m i g e n van. 

N o persze, elképzelhető, h o g y valaki egyáltalán n e m 
vetődik be a G r a n d H o t e l b e . De az, h o g y valaki csupán 
egyetlenegyszer száll m e g ott és aztán soha többé, úgy
szólván elképzelhetetlen. 

Bármily k ü l ö n b ö z ő k is ezek a törzsvendégek, pénze 
m i n d e g y i k n e k van bőviben. Valamennyien m e g e n g e d 
hetik m a g u k n a k , h o g y — bocsássák m e g e merész képet — 
az Alpokat m e g a fehér csempés fürdőszobát egy kalap alá 
vegyék. M á r nyár végén m e g i n d u l a levelezés Berlin és 
L o n d o n , Párizs és Amszterdam, R ó m a és Varsó, H a m 
b u r g és Prága között . A m ú l t évi br idzspartnerek érdek
l ő d n e k egymás iránt. Sí tanfolyamokon összeszokott régi 
barátok találkozót beszélnek m e g . És télen valóban vi
szont is látják egymást. 

A törzsvendégeknek megfelelően állandó a törzssze
mélyzet is. A síoktatók természetesen szintén m i n d i g 
ugyanazok. U t ó v é g r e va lamennyien törzsökös b r u c k b e u 
reni lakosok. Főfoglalkozásuk szerint parasztlegények 
vagy faesztergályosok, esetleg amolyan kis szatócsüzletet 
vezetnek, ahol levelezőlapot, cigarettát, valamint helyi 
emléktárgyakat kapni . 

De a pincérek, szakácsok, p incemesterek, mixerek, 
sofőrök, könyvelők, tánctanárok, muzsikusok, szobalá-
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n y o k és kifutófiúk is oly biztosan visszatérnek a téli sze
zonra a k ö r n y e z ő városkákból a G r a n d H o t e l b e , m i n t 
maga a h ó . Fél ig-meddig elfogadható kifogásnak csupán 
azt tekintik, ha valamelyikük meghal . 

K ü h n e igazgató úr például kerek tíz éve tölti be 
tisztét. Igaz ugyan, h o g y a szállodástevékenységnél világ
életében j o b b a n szeretett az Isten szabad ege alatt tartóz
k o d n i . És talán b izony nincs igaza? Az igazgató úr k i t ű n ő 
síelő. Reggel i után e l tűnik a hegyekben, és csak a lko
nyattájt tér vissza. Este a berlini, l o n d o n i és párizsi h ö l 
gyekkel táncol. Tudniillik K ü h n e úr agglegény. A törzs
v e n d é g e k nagyon m e g é r e z n é k a hiányát. Vagyis m e g -
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marad igazgatónak. Legalábbis amíg táncolni tud. És 
feltéve, h o g y n e m nősül m e g . 

A szálloda e n n e k ellenére kifogástalanul üzemel . Ez 
Pol ter főportás é r d e m e . Ú g y szereti a G r a n d Hote l t , m i n t 
a saját gyermekét . És a m i a korát illeti, valóban az apja is 
lehetne. 

A főportás sujtásokkal ékes zubbonyán kívül fehér 
bajusszal, széles k ö r ű nyelvismerettel és tekintélyes l ú d 
talppal rendelkezik. Erősen fejlett igazságérzete k ö v e t k e z 
tében képtelen számottevő különbséget tenni v e n d é g e k 
és alkalmazottak között . M i n d e n k i v e l egyformán szigorú. 

R ö v i d e n így fest a helyzet. Csak a liftesfiúk cserélőd
n e k gyakrabban. De ez s e m a j e l l e m ü k miatt van, h a n e m 
pusztán azért, m e r t igen gyorsan öregszenek, m á r m i n t 
szakmai szempontból . Negyvenéves liftboyok rossz b e 
nyomást keltenek. 

Télisportszálloda létezéséhez két do log egyenesen n é l k ü 
lözhetet len: a hó m e g a hegyek. E ket tő nélkül, sőt akár 
csak e ke t tő egyike nélkül is képtelenség e lgondolni egy 
télisportszállodát. A h a v o n és a hegyeken kívül persze, 
jó l lehet n e m törvényszerűen, szükséges n é h á n y más h o l 
mi is. Ilyen például egy — esetleg t ö b b — gleccser. Befa
gyott, lehetőleg isten háta m ö g ö t t i tengerszem. N é h á n y 
csendes erdei kápolna. Magasan fekvő, n e h e z e n e lérhető 
tanyák, istállószaggal, fekvőszékekkel, italmérési engedély-
lyel és szép kilátással. Hallgatag, behavazott fenyőerdők, 
ahol a sétálóknak lehetőségük nyílik megi jedni egy-egy 
l e z u h a n ó ágtól. Hatalmas kristálycsillárra emlékezte tő b e 
fagyott vízesés. Barátságosan o t thonos , j ó l fűtött postahi
vatal l e n n a faluban. És ha csak egy m ó d van rá, n e m árt 
egy drótkötélpálya sem, amely a természetbarátokat a fel
h ő k fölé, valamilyen ragyogó hegycsúcsra fuvarozza. 

O d a f e n n aztán a t ö m é r d e k gyönyörtő l és panorámától 
az e m b e r a maradék j ó z a n eszét is elveszti, deszkákat 
csatol a lábára, és p o r h a v o n , kiálló gyökereken, j é g b u c 
kákon, hó alatt lapuló b o k r o k o n keresztül különféle 
ugrásokat, kanyarulatokat, fordulatokat és bukfenceket 
végrehajtva leszáguld a völgybe. 

M e g é r k e z v é n , egyesek ötórai teára sietnek a télisport
szállodába. Másokat az orvoshoz szállítanak, aki az eltört 
végtagokat gipszbe teszi, és a páciensek poggyászát a szál
lodából saját déli fekvésű magánkórházába viteti át. Ily 
m ó d o n először is: az orvosok megkeresik m i n d e n n a p i 
be tevő falatjukat. Másodszor pedig a hotelszobák is föl
szabadulnak az újonnan érkező vendégek számára. A ter
mészet igazságos. 

Azok a turisták, akik é p e n és egészségesen visszajutnak 
a szállodába, kávét és süteményt rendelnek, újságot olvas
nak, leveleket írnak, bridzselnek és táncolnak. M é g p e d i g 
m i n d e n kü lönösebb átöltözés nélkül. Valamennyien síru-
hát, pulóvert , sálat, nehéz síbakancsot viselnek. Aki iga
zán j ó l öl tözött, csak pincér lehet. 

H a n e m aztán ha valaki este, vacsoraidőben vagy m é g 
később vetődik be a szállodába, eleinte ki sem ismeri 
magát. A vendégek j ó f o r m á n teljesen kicserélődtek. Csak 
a n e v ü k m a r a d t a régi. 

Az urak frakkban és szmokingban feszítenek. A h ö l 
gyek berlini, l o n d o n i és párizsi estélyi ruhákban suhan
nak, l ibegnek, mutogat ják bájaik hivatalosan engedélye
zett részeit, és e lbűvölően mosolyognak. Szöszke s ihede-
rek, akik fenn, a Mart inskogelen a síléceiket viaszolták, 
itt, a csillárok fényében egyszeriben izgatóan szép, cso
dálatosan öl tözöt t fiatal lánynak bizonyulnak. 

A télisportszállodák n e m nyújthatnak megragadóbb, 
k ü l ö n ö s e b b é lményt vendégeiknek, m i n t ezt a szinte 
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meseszerű átalakulást nappal és este, a sportolás és a fényes 
bál között , az éles havasi levegő átváltozását e n y h e par-
fümillattá. A hosszasan nélkülözött természet és a hossza
sabban n e m nélkülözhető civilizáció itt összhangba kerül. 

Akadnak persze, akik az ilyesmit n e m kedvelik. Ez 
esetben ez ízlés dolga. És akadnak, akik n e m tehetik. Ez 
viszont pénzkérdés. 

A bruckbeureni G r a n d H o t e l b e n m á r várták a tele
fonon bejelentett titokzatos mult imil l iomost. Tudták, 
h o g y n é h á n y órán belül megérkezik. K ü h n e igazgató úr 
l e m o n d t a a Stiefeljochra tervezett síkirándulást. Hiába, 
rendkívüli k ö r ü l m é n y e k rendkívüli áldozatokat követel
nek, így hát a M a r é k testvérek, a csehországi szénmágnás 
fia és lánya m e g Suliivan — egy angol gyarmati tiszt, aki 
m i n d e n európai szabadságát B r u c k b e u r e n b a n tölti — nél
küle indultak útnak. N é l k ü l e ! Merész Károly nélkül, 
ahogy a törzsvendégek nevezték! H á t b o r z o n g a t ó ! 

Az igazgató úr m á r ebéd óta szaladgált a szálloda egyik 
sarkából a másikba, Polter portás rosszalló tek intetének 
kereszttüzében. Szakasztott m i n t h a mindazt az ügybuz
galmat, amivel adósa volt a vállalatnak, egyetlen nap alatt 
akarta volna leszolgálni. 

M á r kora reggel tájékoztatta a helyzetről az egész sze
mélyzetet . Ez a hatalmas verandán történt, ahol az alkal
mazottai reggeliznek, mielőtt az első v e n d é g e k elhagynák 
szobájukat. 

— Nyissák ki j ó l a fülüket! — kezdte az eligazítást. — Ma 
egy meglehetős nehéz eset érkezik. A m o l y a n kódis, aki 
m e g n y e r t egy pályázatot. Ezért lakást és ellátást kap t ő 
lünk. Csakhogy az illető egyáltalán n e m szegény ember. 
Sőt. Ellenkezőleg. Sokszoros mil l iomos. Továbbá egy 
valódi gyerek. N e m egy további gyerek. O maga a gye
rek. És é p p e n ezért m e g akarja i smerni az embereket . 

Kész őrület ! De mi majd b e l e k ö p ü n k a gyerekségeibe! 
Világos? 

- N e m - je lentet te ki határozottan a p incemester . A 
többiek pedig nevettek. 

Merész Károly megkísérelte é r t h e t ő b b e n kifejezni 
magát. 

- N y o m o r g ó mil l iomosunkat a hetes számú lakosz
tályban helyezzük el. K é r e m , m i n d e n k i jegyezze m e g 
magának! Fejedelmi kiszolgálásban kell részesíteni, és a 
kedvenc étele a marhahús metélttel. M é g s e m szabad 
észrevennie, h o g y tudjuk, kicsoda. A m i azt illeti, tényleg 
n e m is tudjuk. Értik? 

- N e m — felelte J o h n n y , a bármixer. 
Az igazgató m á r vöröset látott. 
- H o g y j o b b a n megértsük egymást, a következőt t u 

datom: aki pofázik, repül. - S ezzel távozott. 
A sziámi macskák délután érkeztek m e g . Egyenesen 

egy m ü n c h e n i állatkereskedésből. Expressz szállítmány
ként , részletes használati utasítással. H á r o m kiscica! 
Vidáman hancúroztak a hetes lakosztályban, kecsesen 
hemperegtek, tetoválták a szobalányokat, és alig egy óra 
leforgása alatt két függönyt, valamint egy antik gobel in
fotelt végeztek ki. 

Polter bácsi, a főportás, szenvedélyes bélyeggyűjtő 
lett. A törzsvendégek kiterjedt levelezése határozottan 
m e g k ö n n y í t e t t e a dolgát. M á r jávai, guineai, lappföldi, 
grönlandi, barbadosi és mandzsukuói bélyegeket is tárolt 
fiókjában. 

A masszőrt másnap délelőttre rendelték. Az éjjeli
szekrény márványlapján egy üveg valódi francia k o n y a k 
díszelgett. Kerül t tégla is, amely este melegen, gyapjú
k e n d ő b e csavarva fekszik majd az ágy végében. Az e lő
adás m e g k e z d ő d h e t ! 
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A hallban az ötórai tea alatt Merész Károly m e g 
rendí tő hírről értesült. A törzsvendégek m á r m i n d e n t 
tudtak! Először egy államtitkár hatalmas t e r m e t ű neje, 
Stilgebauer asszony kapta el az igazgatót, és m i n d e n á r o n 
ki akarta szedni belőle a szegény gazdag nevét . A m i k o r 
Merész keresztülment a bridzsszobán, valamennyi játékos 
megrohanta, és az ismeretlen részletek felől érdeklődött . 
És végül v o n Mallebré asszony, egy hódí tani vágyó, bár 
férjezett bécsi hölgy állta el útját a lépcsőházban, és a mi l
l iomos korát firtatta. 

K ü h n e udvariatlanul faképnél hagyta a dámát, l e ro
h a n t Pol ter főportáshoz, aki a recepciós pult m ö g ö t t 
é p p e n egy nagyobb tétel levelezőlapot adott el. Az igaz
gatónak várnia kellett. Végre rákerült a sor. 

— Kész őrület! - nyögte . - A vendégek m á r m i n d e n t 
tudnak. Ú g y látszik, a személyzet fecsegett. 

— N e m , n e m a személyzet — ti ltakozott Pol ter bácsi. — 
Keller báró úr. 

— És a báró h o n n a n tudja? 

— Természetesen t ő l e m — közölte Pol ter bácsi. — De 
kifejezetten m e g k é r t e m , h o g y ne mesélje tovább. 

— De hiszen maga nagyon jól tudja, h o g y a báró a 
világ legnagyobb pletykása! — fortyogott K ü h n e . 

— É p p e n ezért tájékoztattam — felelt a portás. 
Az igazgató m á r szóra nyitotta száját, de megérkezet t 

talpig behavazva, szakállában hosszú jégcsapokkal M r . 
Bryan, és kulcsát, postáját m e g az újságokat kérte . Pol ter 
bácsi ezúttal m é g a megszokottnál is lassabban szolgálta ki. 

— Mondja , maga megtébolyodot t? - förmedt rá 
K ü h n e , amikor Bryan e lment . • 

— N e m én - d ü n n y ö g t e a portás, és gondosan bejegy
zett valamit könyvecskéjébe. 

Merész Károly levegő u t á n kapkodot t . - L e n n e szíves 
talán válaszolni? 

Pol ter bácsi kihúzta magát. Magasabb volt az igaz
gatónál. Illetve a valóságban ő volt az alacsonyabb. Ám a 
portáspult m ö g ö t t egy kis d o b o g ó rejtőzött. És meglehet , 
Polter csupán emiatt volt olyan szigorú. E m e l v é n y nélkül 
talán egészen más e m b e r lett volna. (Ez természetesen 
csak feltevés.) 

- A törzsvendégeket o k v e t l e n ü l fel kellett világosíta
ni - je lentet te ki. - Ez egy percig sem vitás. Először is, 
esett a barométer , és ha a v e n d é g e k n é h á n y napig n e m 
m e h e t n e k síelni, m o r c o s a k lesznek és akadékoskodnak. 
A mil l iomos szédületes változatosságot je lent . Másodszor 
pedig ezzel m i n d e n kifogásnak elébe vágtunk. Szíves
kedjék csak elképzelni, mi tör ténnék, ha a v e n d é g e k 
kiutálnák i n n e n az illetőt, csupán m e r t szegény ö r d ö g n e k 
tartanák. Egy csapásra t ö n k r e t e h e t n é a szállodánkat. 
U t ó v é g r e van pénze dögivei. 

K ü h n e úr sarkon fordult, és b e m e n e k ü l t az irodájába. 
A portás m á r a haladók sítanfolyamát üdvözöl te . Alois 

M u r n e r vezette le őket a Pichelsteinről St. Kilián felé, 
ahol lekéstek az utolsó autóbuszt, mer t di Fiori m á r k i n é 
tévedésből egy vadete tőnek rohant . Testi sérülés n e m 
történt . Ám a hölgy a nyílt pályán sírógörcsöt kapott . 
M o s t va lamennyien összefagyva és fáradtan, gyalog tá
molyogtak be . 

Alois M u r n e r kacsintott egyet a portásnak, aki szinte 
észrevehetetlenül visszabólintott. Egyetértettek: ezeknek 
az e m b e r e k n e k csak egy m e n t s é g ü k van. 

H o g y gazdagok. 
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HATODIK FEJEZET 

KÉTTÉVEDÉS 

A M ü n c h e n felől érkező esti gyorsvonat megállt B r u c k -
b e u r e n b a n . M i n t e g y harmincan szálltak ki, és legnagyobb 
meglepetésükre térdig süppedtek a friss hóba. H a n g o s 
nevetés csattant. A poggyászkocsiból terebélyes szekrény-
koffereket lódítottak ki. A v o n a t továbbindult . H o r d á 
rok, hotelsofőrök, háziszolgák vet ték át a poggyászt, és 
kicipelték az állomás előtti térre. A j ö v e v é n y e k m ö g ö t t ü k 
topogtak, és v idáman kászálódtak fel a várakozó a u t ó b u 
szokra és lovas szánokra. 

A berlini J o h a n n Kesselhuth g o n d t e r h e l t e n nézett egy 
szegényesen öltözött idősebb úr felé, aki magányosan 
ácsorgott a mély h ó b a n , viharvert utazókosarát szoron
gatva. 

— Ön is a G r a n d H o t e l b e készül? — kérdezte az egyik 
sofőr. 

Kesselhuth úr tétován felszállt a buszra. Megszólaltak a 
kür tök, s pattogtak az ostorok. Az állomástér hamarosan 
elnéptelenedett . 

Csak az a szegény szerencsétlen maradt ott egyedül. 
Fölnézet t az égre, gyerekesen felmosolygott a szikrázó 
csillagokra, mély lélegzetet vett, bal vállára lódította a 
kosarat, és felkerekedett a falu irányába. N e m volt ott se 
kocsiút, se gyalogút — csak h ó . A szegény e m b e r először 
megpróbá l t az autóbuszok széles, síkos k e r é k n y o m á b a n 
lépkedni . D e elcsúszott. E k k o r j o b b lábát óvatosan, m i n t 
ha túlságosan forró fürdővízbe lépne, egy hóbuckába 
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dugta, és a végsőkig elszántan megindul t előre. K ö z b e n 
fütyörészett. 

Az utcalámpák hegyes, fehér hósipkát viseltek. A ker í
téseket befújta a h ó . Az alacsony hegyvidéki házak b e h a 
vazott tetején j ó k o r a k ö v e k hevertek. Schulze úr szinte 
érezte a sötétségben láthatatlanul m e g h ú z ó d ó hegyeket 
körös-körül . 

E g y é b k é n t ezt a nótát fütyülte: „Május van, az orgona 
virágzik!" 

Az autóbusz fékezett, és megállt. A háziszolgák lerakták a 
koffereket a tetejéről. Egy liftesfiú sarkig tárta az ajtó
szárnyakat, és tisztelgett. A kései v e n d é g e k beléptek a 
szállodába. Polter bácsi és az igazgató meghajoltak. — Isten 
hozta ö n ö k e t — szóltak. 

A hallban csak úgy hemzsegtek a kíváncsiak. A vacso
rára, no m e g a kü lönc mill iomosra vártak, és m e g l e 
hetősen ünnepélyes látványt nyújtottak. Egy szász házas
párt ( C h e m n i t z , kötöttárugyár) és egy telivér lengyel h ö l 
gyet, akik m á r jó előre megrende l ték a szobájukat, a 
maítre d 'hőte l azonnal a fe lvonóhoz kísért. M a r a d t 
J o h a n n Kesselhuth úr m e g egy fiatalember, ü t ö t t - k o p o t t 
kofferral, silány á tmenet i kabátban. Kesselhuth előre 
akarta e n g e d n i a fiatalembert. 

- Szó sem lehet róla — hárította el az. - Én igazán 
ráérek. 

Kesselhuth úr megköszönte , és a portáshoz fordult: 
- Szeretnék egy szép, napos szobát. Fürdőszobával és 

erkéllyel. 
Az igazgató megjegyezte, h o g y túl nagy választék m á r 

nincsen. Pol ter bácsi a hote l alaprajzát tanulmányozta, 
amitől egy májbeteg hadvezérre kezdett emlékeztetni . 
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— Mindegy, m i b e kerül — m o n d t a Kesselhuth úr. És 
fülig elpirult. 

A portás úgy tett, m i n t h a n e m hallaná a meg jegy
zést. — A harmincegyes szoba m é g szabad. R e m é l j ü k , 
megfelelőnek találja majd. K é r n é m , szíveskedjék kitölteni 
a bejelentőlapot. 

Kesselhuth úr átvette a fölkínált tintaceruzát, s a pul t
nak dőlve gondosan felkörmölte személyi adatait. 

Az összegyűlt vendégek vizsga pillantása most m á r 
végérvényesen a fiatalember nyomorúságos felöltőjére 
szegeződött. Merész Károly köhécselt izgalmában. 

— Ö n n e k mivel szolgálhatunk? — kérdezte megilletődve. 
A fiatalember vállat vont , és határozatlanul mosoly

gott. — N o s , ve lem kissé fura a helyzet — szólalt m e g . — 
H a g e d o r n vagyok, én n y e r t e m m e g a Csillog-Villog-pá-
lyázat első díját. R e m é l h e t ő l e g értesítették m á r ö n ö k e t . 

Az igazgató ismét meghajolt. 

— M i n d e n r ő l értesí tettek — m o n d t a je lentőségte l je
sen. — Szívből üdvözöl jük fedelünk alatt! Megtisztel
tetésnek tartanánk, ha a lehető legkellemesebbé t e h e t 
n é n k ö n n e k a n á l u n k töl töt t időt. 

H a g e d o r n h ö k k e n t e n kapta föl a tekintetét . K ö r ü l n é 
zett, és észrevette, h o g y az estélyiruhás vendégek k íván
csian bámulják. M é g Kesselhuth úr is felemelte a fejét. 

— Melyik szobát j e lö l tük is ki H a g e d o r n úr számára? -
kérdezte K ü h n e . 

— Ú g y emlékszem, a hetes lakosztályt szánjuk nek i — 
felelte a portás. 

Az igazgató ból intot t . A háziszolga fölemelte H a g e 
d o r n táskáját, és megkérdezte : 

— H o l a nagyságos úr nagyobbik poggyásza? 
— Sehol - felelt a fiatalember. - N a h á t , h o g y m i k v a n 

nak! 
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A portás és az igazgató nyájasan mosolyogtak. — B i 
zonyára le akarja rázni kicsit az utazás porát — fuvolázta 
Merész Károly. — R e m é l j ü k , h o g y utána lefárad vacsoráz
ni? M a r h a h ú s van metélttel . 

— Ez ö n m a g á b a n m é g n e m volna akadály — felelte a 
fiatalember. — De már jó l laktam. 

Kesselhuth megint felpillantott a bejelentőcéduláról, 
és a szeme elkerekedett . A háziszolga fogta a kulcsot m e g 
a b ő r ö n d ö t , és indult a lift felé. 

— De ugye később látjuk még? — kérdezte az igazgató 

csábító h a n g o n . 

— Természetesen - ból intott H a g e d o r n . Kikeresett m é g 
egy képes levelezőlapot, ráragasztott egy bélyeget, m i n d 
a ke t tő t kifizette, bár a portás je lezte, h o g y szívesen felír
ja, és indulni készült. 

— M i e l ő t t elfelejtem — b ö k t e ki sietősen Polter bácsi. — 
Érdekl ik ö n t a bélyegek? — Elővet t egy bor í tékot, teli 
külföldi bélyegekkel, és a fiatalember elé terítgette a szí
nes kincseket. 

H a g e d o r n szemügyre vette az öreg portás ábrázatát. 
Aztán m e r ő udvariasságból fölületesen átnézte a bélye
geket. M é g csak n e m is k o n y í t o t t hozzájuk. — N i n c s e n e k 
g y e r m e k e i m - m o n d t a . - De idővel m é g lehetnek. 

— Eszerint tovább gyűjthetek? — kérdezte Polter bácsi. 
H a g e d o r n visszadugta a bor í tékba a bélyegeket. 
— N y u g o d t a n - biztatta. - Állítólag n e m veszélyes. 
Aztán a ragyogó arcú igazgató vezetésével beszállt a 

liftbe. A törzsvendégek, akiknek asztala mellett el kellett 
haladnia, m e r e d t e n bámulták. H a g e d o r n kabátja zsebébe 
dugta kezét, és dacos képet vágott . 

J o h a n n Kesselhuth kábultan tolta félre a kitöltött be je

lentőlapot. 
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— M i é r t gyűjtenek e n n e k az ú r n a k bélyegeket? — kér
dezte. — És miért főztek a kedvéért marhahúst metélttel? 

Pol ter bácsi átnyújtotta a szobakulcsot. — N é m e l y i k 
e m b e r szörnyen nevetséges — mosolygott . — Ez a fiatal
e m b e r például mil l iomos. U g y e n e m is h i n n é , így 
ránézésre? Pedig ez az igazság. N e k i viszont n e m szabad 
tudnia, hogy mi tudjuk. Ú g y akar itt szerepelni, m i n t 
afféle ágrólszakadt. R e m é l i , h o g y rossz tapasztalatokat 
szerez. De nálunk ez aligha sikerül neki . H a h a ! Felhívtak 
m i n k e t , és előkészítettek rá. 

— Elbűvölő e m b e r - j ö t t vissza az igazgató a felvo
nótól . — Hallatlanul rokonszenves. És egész ügyesen 
játssza a szerepét. Kíváncsi vagyok, mi t szól majd a sziá
m i macskákhoz. 

Kesselhuth megkapaszkodott a pultban. 
— Sziámi macskák? — m o r m o l t a . 
A portás büszkén ból intott . 

— H á r o m darab. Ezt is tegnap tanácsolták n e k ü n k , 
m i n t fontos részletet, telefonon. Akár a bélyeggyűjtést. 

Kesselhuth halottsápadtan b á m u l t a szálloda bejáratára. 
A z o n t ű n ő d ö t t , n e m kellene-e most kirohannia, h o g y 
valamilyen m ó d o n visszatérésre bírja a köze ledő másik 
szegény embert . 

A v e n d é g e k csoportba verődtek. 
— Elragadó fickó! — sikkantott Caspariusné, egy v i d á m 

brémai hölgy. Von Mallebré asszony csak egy pillantást 
vete t t rá. A brémai hölgy viszonozta. 

— Voltaképpen mi a neve? — kérdezte Lenz úr, egy 
kövérkés kölni műkincskereskedő. 

— D r . Fritz H a g e d o r n - vágta rá J o h a n n Kesselhuth 
gépiesen. M i r e va lamennyien e lnémultak. 

— Ön ismeri? - kiáltotta K ü h n e lelkesen. — Óriási! 
Mesél jen róla valamit! 

— N e m , dehogyis i smerem — vonul t vissza J o h a n n 

Kesselhuth. 

A társaság tagjai csak nevettek, Caspariusné hamiská

san megfenyeget te az ujjával. 
J o h a n n Kesselhuth azt sem tudta, hova legyen kín

jában. Felkapta a szobakulcsot, m e n e k ü l n i próbált. Elálltak 
az útját. Száz kérdés cikázott a levegőben. A vendégek 
sorra bemutatkoztak, és m i n d e n k i a kezét rázta. Mást sem 
csinált, egyre csak a nevét ismételgette. 

— Kedves Kesselhuth úr — támadt végül rá a kövér 
kereskedő - , n e m valami szép öntől , h o g y i lyen b i z o n y 
talanságban hagy b e n n ü n k e t ! 

E k k o r végre m e g ü t ö t t é k a gongot . A csoport szét

széledt. M e r t b izony m i n d e n k i éhes volt. 
Kesselhuth megtörten roskadt le egy asztalhoz a hallban, 

h o m l o k á t a gyötre lem ráncai barázdálták, és megoldásnak 
n y o m á t sem látta. Csak egy dologban volt bizonyos. 
Hi lde kisasszony m e g az a rémséges K u n k e l n é tegnap este 
idetelefonáltak. Sziámi macskák a H a g e d o r n szobájában! 
No hiszen, szép kis cirkusz lesz itt! 

A slágereket fütyörésző, kosarát cipelő szegény e m b e r 
lába teljesen áthűlt és átnedvesedett a havas ú t o n . Megállt, 
és l ihegve lezöttyent a kosárra. A szemközti d o m b o n 
nagy, fekete épület állt, sok kivilágított ablakkal. „Ez 
lehet a G r a n d H o t e l - gondolta. — Tula jdonképpen sokkal 
okosabb volna egy füstös kis fogadóban megszállni, m i n t 
ebben az agyalágyult kőládában." Aztán eszébe j u t o t t , 
miér t akart o d a m e n n i : azért, h o g y kiismerje az e m b e r e 
ket. — Micsoda zöldség! — m o n d t a egész hangosan. — 
U t ó v é g r e rég i s m e r e m az egész bandát. - Azzal lehajolt, 
és gyúrt egy hólabdát. Sokáig tartotta a kezében. 
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Célozza m e g vele a lám
pát? M i n t n é h á n y nappal 
ezelőtt a k é t kis srác a 
Lietzenburger utcán? Vagy 
m i n t j ó m a g a , negyven év
vel ezelőtt? Fázni kezdtek 
az ujjai. Használa t lanul 
ejtette le a kis fehér golyót. 
„ M á r úgysem találnám e l " 
- gondolta mélabúsan. 

Elkésett síelők haladtak 
el mellette. A d o m b felé 
igyekeztek. A G r a n d H o 
telbe. Hal lotta a nevetésü
ket, és fölállt. A t e h é n b ő r 
bakancs n y o m t a a lábát. 
Az utazókosár n e h é z volt. 
A lila ö l t ö n y szor í tot ta 
hónal jban. — A legszíve
sebben j ó l pofon vágnám 
m a g a m — m o n d t a ingerül
ten, és tovább bandukol t . 

M i k o r a szállóhoz ér
kezett, a síelők m á r a portás 
előtt álltak, újságot vásá
roltak, és furcsálló tek in
tetet ve te t tek rá. Az egyik 

fotelből felemelkedett egy elegáns úr iember ! Te jószagú 
ég! Hiszen ez J o h a n n ! Kesselhuth aggodalmasan közel
gett. K ö n y ö r g ő szemmel m e r e d t a szegény e m b e r r e . De 
mindhiába, a páncélról m i n d e n visszapattant. Schulze 
letette a kosarat, a fal felé fordult, és egy plakátot tanul
mányozot t , amely közhírré tette, h o g y másnap este a 
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G r a n d H o t e l va lamennyi t e r m é b e n „rongyosbál" lesz. 
„Legalább át s e m kell ö l t ö z n ö m " — gondolta méla e lég
tétellel. 

A síelők dobogva-botladozva el tűntek a liftben. A p o r 
tás végigmérte a szegény e m b e r közszemlére bocsátott 
visszáját. 

— N á l u n k tilos a házalás! — vetette oda. Majd Kessel
h u t h felé fordult, és m e g k é r d e z t e , van-e valami k ü l ö n 
leges óhaja. 

— H o l n a p t ó l síelnem kell — felelte Kesselhuth. — De 
fogalmam sincs, h o g y a n csinálják. M i t gondol , m e g t a n u l 
h a t o m még? 

— De m e n n y i r e ! - vé lekedett Polter bácsi. - Itt m é g 
k ü l ö n b legények is megtanulták. Legokosabb, ha Toni 
Graswandertől vesz magánórákat . így t ö b b figyelmet 
szentelhet ö n n e k . És kel lemesebb is, m i n t h a egy h a r 
m i n c t a g ú tanfolyam teljes lé t számban ö r ö k ö s e n az 
elpuffanásokat bámulná. 

J o h a n n Kesselhuth g o n d o l k o d ó b a esett. 
— Miér t , ki puffanna el? - tudakolta tétován. 
— Ö n ! — je lentet te ki a portás. — Egész hosszában. 
A v e n d é g összehúzta a szemét. 
— És ez nagyon veszedelmes dolog? 
— A, szóra sem érdemes — legyintett a portás. — De 

k ü l ö n b e n is, itt B r u c k b e u r e n b a n kiváló orvosok élnek. 
Zwiesel főorvos úr például a legkomplikáltabb csont
törések gyógyításával tett szert világhírre. Az ő kl ini
kájáról kikerült lábszárak szebbek, m i n t valaha is voltak. 

— B e n n e m egy csepp hiúság sincs — szerénykedett a 
vendég. 

M i n e k hallatára a szegény embert , aki k ö z b e n át tanul
m á n y o z o t t m i n d e n plakátot, elfogta a nevetés. 
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A portást, aki k ö z b e n teljesen elfeledkezett róla, las
sacskán e löntötte az epe. 

— Értse meg, n e m veszünk semmit . 
— N e m is kell — vágott vissza az ágrólszakadt. 
— A k k o r m e g mit keres itt? 
— Szállást! — lépett közelebb ragyogó arccal a betola

k o d ó . 
A portás részvevőén vigyorgott. 
— Félek, hogy az egy kicsit drága a maga zsebének. 

Baktasson csak vissza a faluba, j ó e m b e r . O t t találhat 
egyszerűbb fogadókat is olcsó turistaágyakkal. 

— N a g y o n k ö s z ö n ö m - szemtelenkedett a j ö t t m e n t . -
D e é n n e m vagyok turista. Talán bizony annak látszom? 
És egyébként is, az a szoba, amelyben itt fogok lakni, m é g 
annál is olcsóbb. 

A portás Kesselhuthra nézett, és föltételezve annak 
egyetértését, csak a fejét rázta. 

— N a , jó estét! — m o n d t a , m i n t e g y lezárva a beszél
getést. 

— Végre! — sóhajtott fel a szegény n y o m o r u l t . — É p p e n 
ideje volt már, h o g y üdvözöl jön. J o b b m o d o r r a számí
t o t t a m e b b e n a szállodában. 

Pol ter bácsi lángvörös lett. — Takarodjon i n n e n ! — 
sziszegte. — De azonnal! K ü l ö n b e n k i d o b a t o m . 

— N o , most m á r torkig vagyok — je lentet te ki h a t á r o 
zottan a kódis. — A n e v e m Schulze, és a pályázat második 
díjának nyertese vagyok. T íz napra költségmentes ellátást 
és lakást ígértek a b ruckbeureni G r a n d H o t e l b e n . Itt van 
az igazolás. 

Pol ter bácsi úgyszólván észre sem vette, h o g y lassan 
hajlongani kezdett . Azt sem tudta, h o l a feje, n e m értett 
m á r s e m m i t a világon. Ezt k ö v e t ő e n kijött a pult mögül , 
s mivel lelépett emelvényéről, fe l tűnően összement. 

— Bocsánat, egy pillanatra — d ü n n y ö g t e , és az irodába 
loholt, h o g y kihívja az igazgatót. „Kész ő r ü l e t ! " — m o n 
daná K ü h n e . 

Schulze átmenet i leg kettesben maradt Kesselhuthtal. 
— Tanácsos úr — támadot t J o h a n n elkeseredetten —, 

n e m volna okosabb elutaznunk? 
Schulze a z o n b a n nyilvánvalóan süket volt. 
— Borzalmas do log tör tént — suttogta J o h a n n . — K é p 

zelje el, az i m é n t , a m i k o r m e g é r k e z t e m . . . 
— Ha m é g egy szót szól — hördül t fel a tanácsos —, 

puszta kézzel v e r e m agyon! — Hangja igen m e g g y ő z ő e n 
csengett. 

— M é g ezzel a veszéllyel számolva is. . . - kezdte J o h a n n . 
E k k o r kitárult a liftajtó, s H a g e d o r n lépett ki. A p o r 

tásfülke felé indult, kezében egy levelezőlappal. 
— K o t r ó d j o n i n n e n — susogta Schulze. Kesselhuth 

engedelmeskedett , de h o g y a közelben maradjon, leült 
egy asztalhoz a hallban. Elfeketült előtte a világ. Te jó 
isten. M o s t találkozik össze a szegény e m b e r n e k vélt mi l
l iomos az igazi ágrólszakadttal, akit itt mi l l iomosnak 
hisznek! A félreértések fekete viharfellege gyülekezik a 
szálloda fölött! 

A fiatalember meglátta Schulze urat, és udvariasan 
meghajolt. Az öregúr viszonozta a n é m a köszöntést. H a 
gedorn körülnézett , m i n t aki keres valamit. 

— Bocsásson meg, u r a m — szólalt m e g —, m é g csak 
most érkeztem. N e m tudja véletlenül, ho l a szálloda l e
vélszekrénye? 

— Én is csak m o s t é r k e z t e m - felelte a szegény ember . 
— És a levélszekrény balra van, a második üvegajtó mögöt t . 

— Tényleg! - állapította m e g H a g e d o r n , k iment , b e 
d o b t a a mamájának írt levelezőlapot, e légedetten vissza
jöt t , és megállt az öreg mellett. — M é g nincs szobája? 
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- N i n c s — felelte a tanácsos. — Ú g y látszik, n e m tudják 
e ldönteni, h o g y merészelhetnek-e n e k e m egyáltalán szál
lást ajánlani e szerény fedél alatt. 

H a g e d o r n mosolygott . — Ezen a helyen m i n d e n lehet
séges. Azt hiszem, határozottan mulatságos szállodába t é 
v e d t ü n k . 

- A m e n n y i b e n a mulatságos szót r o p p a n t tágan értel
mezi, feltétlenül igaza van. 

A fiatalember hosszasan szemlélte beszélgetőtársát. 
- Ne haragudjon rám, u r a m - m o n d t a aztán -, de 

m i n d e n p é n z t megadnék, ha találgathatnék egy kicsit, 
h o g y ö n t h o g y hívják. 

Az öregúr m e g h ö k k e n t . 
- Ha elsőre n e m találom el, feladom — ígérte m e g a 

fiatalember. - De őszintén szólva, valami fura g y a n ú m 
támadt. — Mive l az idősebbik n e m felelt, folytatta: — Az 
ön neve Schulze! Igaz? 

Az öregúr most m á r őszintén m e g d ö b b e n t . 
- Igaz - m o n d t a -, Schulze a n e v e m . De maga h o n 

n a n tudja ezt? Mi? 
- Sőt, m é g ennél is többet t u d o k — nevetet t a fiatalem

ber. — Ön nyerte m e g a Csillog-Villog-pályázat második 
díját. N o , m i t szól? Én ugyanis a kisebb próféták közé 
tar tozom. És most találja ki maga, h o g y én ki lehetek! 

Schulze törni kezdte a fejét. Aztán földerült az arca. 
M i t felderült? Egyenesen ragyogott. - M e g v a n ! - kiáltot
ta. — Maga H a g e d o r n ! 

- Ú g y b izony - ból intot t a fiatalabbik. - Lám, t ő l ü n k 
bezzeg tanulhatnának! 

N e v e t v e kezet szorítottak. 
Schulze letelepedett az utazókosárra, s helyet szorított 

H a g e d o r n n a k is. így üldögéltek bizalmasan kettecskén, s 
a z o n m ó d mélyreható és magasan szárnyaló beszélgetésbe 

kezdtek a reklámról. M é g p e d i g az ötletes hirdetésszöve
gek lélektani hatásának határairól. Szakasztott m i n t h a m á r 
évek óta ismerték volna egymást. 

Kesselhuth úr, aki újságolvasást színlelve leste őket, 
csak ámult és bámult . Aztán lassacskán egy terv alakult ki 
a fejében. Végül beszállt a liftbe, és felment a második 
emeletre, h o g y mielőtt bármi történik, szemrevételezze 
fürdőszobás, erkélyes szobáját, és kipakolja bőröndjei t . 

N e h o g y összegyűrődjenek az új ö l tönyök. 

A m i k o r K ü h n e és Pol ter b e h a t ó tanácskozás után meg je
lentek a hallban, a két díjnyertes m é g változatlanul az 
aggkori végelgyengülésben szenvedő, átázott utazókosáron 
kucorgott , lázas beszélgetésbe merülve. A portás sóbál
vánnyá merevedet t , és megragadta az igazgató s z m o 
kingját. 

— Nicsak! — nyögte ki. — A dilis mi l l iomosunk Schulze 
úrral szobrozik. Akár egy Goethe—Schiller e m l é k m ű ! 

— Kész őrület! - hebegte Merész Károly. - M é g csak 
ez hiányzott ! Ezt a Schulze n e v ű pasast most haladékta
lanul befuvarozom az üres cselédszobába. Maga pedig 
értesse m e g a kis milliomossal, m e n n y i r e kínos n e k ü n k , 
h o g y p o n t a mi szállodánkban kellett egy tőrőlmetszett 
kódissal megismerkednie . Nyi lván belátja majd ő is, h o g y 
Schulzé t n e m d o b h a t j u k k i csak úgy egyszerűen. 
Mindamel le t t n e m lehetet len, h o g y az ipse holnap vagy 
holnapután magától is elszelel. R e m é l j ü k a legjobbakat. 
M é g elvadítja tő lünk az összes törzsvendéget. 

— Ez a H a g e d o r n d o k t o r úr csakugyan igazi gyerek 
m é g - állapította m e g a portás, n e m m i n d e n szigor 
nélkül. - Igaza volt a fiatal hölgynek, aki Berl inből te le
fonált. Távolítsa el, igazgató úr, Schulzét a látóhatárról, de 
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sürgősen! M é g mielőtt a vendégek k i tódulnának az é t t e 
r e m b ő l . - M i n d k e t t e n elindultak a dolgukra. 

— H o z t a isten — szólította m e g az igazgató fagyosan 
Schulze urat. - Ha megengedi , m e g m u t a t o m a szobáját. 

A két díjnyertes talpra ugrott . Schulze felmarkolta a 
kosarat. 

H a g e d o r n barátságosan nézett Schulzéra. 
— U g y e , találkozunk még, Schulze úr? 
Az igazgató gyorsan közbevágott : — Schulze urat b i z o 

nyára kimerítette a hosszú utazás. 
— H á t ebben mélységesen téved — felelte Schulze, és 

H a g e d o r n felé fordult. - Persze h o g y találkozunk, kedves 
H a g e d o r n . — És elindult a lift felé az igazgató után. 

— Bocsásson meg, d o k t o r úr - szólt a fiatalemberhez a 
portás, szemében apai jóság melegével. — R o p p a n t fájlal
j u k , h o g y éppen ezzel a v e n d é g ü n k k e l i smerkedett m e g 
először. 

H a g e d o r n n e m értette p o n t o s a n a célzást. — Én ugyan 
egy cseppet se sajnálom. 

— Schulze úr, ha szabad így kifejeznem, n e m egészen 
illik ebbe a környezetbe. 

— Én sem - vágta rá a fiatalember. 
— T u d o m , t u d o m — vigyorgott Polter bácsi. 
— M é g valamit! - folytatta H a g e d o r n . - Mondja , m a 

guknál m i n d e n szobában állatokat tartanak? — Két kezét a 
pultra fektette. Csupa vörös folt m e g karmolás volt m i n d 
a k e t t ő . 

— Allatok? — bámul t a portás m e g k ö v ü l v e a kezekre. — 
A mi szállodánkban állatok? 

— Al ighanem félreértett - m e n t e g e t ő z ö t t H a g e d o r n . — 
Én macskákról beszélek. 

Pol ter bácsi föllélegzett. 
— Sikerült eltalálnunk az ízlését? 
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— Persze, persze. N a g y o n kedves kis d ö g ö k . Kicsit 
karmolnak, az igaz, de úgy látszik, ez szórakoztatja őket . 
És ez a d ö n t ő . E n g e m csak az érdekelne, h o g y a többi 
v e n d é g n e k is van-e h á r o m macska a szobájában? 

- K i n e k így, k inek úgy - dadogta a portás, és igye
kezett más témát keresni. Talált is. — A masszőr ho lnap 
reggel keresi fel a szobájában. 

- Igen? És m i t óhajt nálam? - tudakolta a fiatalember. 

- Masszírozni. 
- Kit? 
— A d o k t o r urat. 
- R e n d k í v ü l figyelmes tőle — m o n d t a H a g e d o r n . — 

De ilyesmire n e k e m n e m telik. Adja át neki szívélyes 
üdvözle temet . 

A portás sér tődöt tnek látszott. 
— U g y a n már, d o k t o r úr. 
— A masszírozás is ingyen jár? — kérdezte H a g e d o r n . — 

N o s , á m legyen. H a már m i n d e n á r o n akarják. É s m o n d 
ja, van valami haszna az ilyesminek? 

A kis mi l l iomos példásan játssza a szerepét! — A masz-
százs felüdíti az izomrendszert — magyarázta Polter. — 
Azonkívül páratlanul elősegíti a b ő r vérellátását. 

- H á t csak tessék - t ö r ő d ö t t bele a fiatalember. - Ha 
rosszabb k ö v e t k e z m é n y e i nincsenek, é n n e m b á n o m . 
Vannak m á r újabb bélyegei? 

— M é g nincsenek — sajnálkozott a portás. — De h o l 
napra m á r biztosan szerzek. 

— Számítok magára — felelte H a g e d o r n k o m o l y a n , és 
visszavonult a hallba, ahol háborítatlanul kivigyoroghatta 
magát. 
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Schulze és Merész Károly a negyedik emele ten szállt ki. 
A felvonó ugyanis csak idáig járt. 

I n n e n felkutyagoltak az ö tödik emeletre, és végigma
síroztak egy hosszú, keskeny folyosón. A folyosó legvé
gében az igazgató kitárt egy ajtót, és felgyújtotta a villanyt. 

— A szálloda ugyanis teljesen megte l t — m o n d t a . 
— Hm — jegyezte m e g Schulze, s az első pillanatban 

d ö b b e n t felháborodással nézte a pir inyó, ferde falú szobát, 
amelynek egész berendezése egy ágyból, asztalból, szék
b ő l és m o s d ó b ó l állt. 

— Kisebb szobájuk nincs? 
— Sajnos nincs - m o n d t a az igazgató. 
Schulze letette a kosarát. 
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— Kellemes h i d e g van itt! 
— A k ö z p o n t i fűtés csak a negyedik emelet ig m ű k ö d i k , 

kályha pedig n e m fér el idebenn. 
- Ezt csak a vak n e m látja - d ö r m ö g t e az ágrólsza

kadt. — Szerencsére az o r v o s o m szigorúan megti l totta, 
h o g y fűtött szobában aludjak. N a g y o n k ö s z ö n ö m ö n n e k 
az előrelátó gondoskodást . 

- O, k é r e m , k é r e m - harapott az igazgató az alsó ajká
ba. — Az e m b e r igyekszik. 

— Az idő többi részét persze a közös helyiségekben kell 
majd e l tö l tenem - t ű n ő d ö t t Schulze. - U t ó v é g r e n e m 
azért j ö t t e m ide, h o g y megfagyjak. 

- Mihely t felszabadul egy fűthető szoba, azonnal 
átköltöztetjük — je lentet te ki gyorsan Merész Károly. 

— N e m sürgős — nyugtatta m e g az ágrólszakadt. — 
M i n d e n n é l j o b b a n szeretem az ilyen csálé falakat. Hiába, 
a szokás hatalma, érti, ugye? 

— Tökéle tesen m e g é r t e m - b u z g ó l k o d o t t az igaz
gató. — Boldog vagyok, hogy sikerült az ízlését eltalálnunk. 

- Valóban - bólogatot t Schulze -, ez aztán sikerült. 
Viszontlátásra. — Kitárta az ajtót. — S m i k ö z b e n az igaz
gató átlépte a küszöböt, Schulze azon töprenget t , h o g y 
ne segítsen-e neki egy j ó l irányzott rúgással. 

De fegyelmezte magát, becsukta az ajtót, kinyitotta a 
tetőablakot, és fölnézett az égre. A kis kamrába nagy 
h ó p e l y h e k hul lot tak be, s óvatosan le te lepedtek az 
ágyterítőre. 

- A d ö n t ő lépés m e g t ö r t é n t - m o n d t a Tobler titkos 
tanácsos úr. - A fenékbe rúgást pedig későbbre halasz
t ó m . 
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HETEDIK FEJEZET 

SZIÁMI MACSKÁK 

A m i azt illeti, ez az este n e m m i n d e n n a p i este volt. Az 
első félreértés n e m lett egyben az utolsó is. (A valódi fél
reértések ugyanis sejtosztódással szaporodnak. A tévedés 
magva megoszlik, és újabb félreértések keletkeznek.) 

M i k ö z b e n Kesselhuth szmokingot öltött és Schulze 
úgyszólván közvet lenül a háztető alatt kicsomagolt az 
utazókosárból, H a g e d o r n kék ö l tönyének teljes fényében 
a hallban ült, szívta a cigarettát, amelyet Franké tanár úr, 
az albérlő adott neki útravalóul, és a h o m l o k á t ráncolta. 
H a t á r o z o t t a n k é n y e l m e t l e n ü l érezte m a g á t . Sokkal 
kel lemesebben érintette volna, ha ferde s z e m m e l n é z n e k 
rá. A rossz b á n á s m ó d h o z m á r hozzászokott . Az ellen 
t u d o t t védekezni . D e mit tegyen most? M i n t h a sündisznó 
lenne, akit senki s e m m e r ingerelni. Egyre idegesebb lett. 
Vajon miér t viselkednek az e m b e r e k egyszerre i lyen ter
mészetellenesen? H a g e d o r n t az sem lepte volna m e g j o b 
ban, ha az asztalok m e g a székek az öreg portással egye
t e m b e n hirtelen a levegőbe emelkednek. „ R e m é l h e t ő e n 
hamarosan lejön az öreg Schulze - gondolta . — Nála leg
alább t u d o m , hányadán ál lunk." 

De e lőbb más v e n d é g e k érkeztek. A vacsora lassan 
befejeződött. Caspariusné például hozzá se nyúl t a desz-
szerthez, és sietve átvitorlázott a nagy é t t e r m e n . 

- U n d o r í t ó perszóna - állapította m e g v o n Mal lebré 
asszony. 

Keller báró fölnézett a befőttes tányérról, lenyelt egy 
cseresznyemagot, s olyan szemeket meresztett, m i n t aki 
ö n n ö n lelke mélységeit kutatja. 

- M e n n y i b e n ? — tudakolta aztán. 
- M i t gondol, miért falta fel a vacsorát ilyen gyorsan 

Caspariusné? 
- Talán éhes volt - mérlegel te tapintatosan a báró . 
Von Mallebré asszony ádáz kacajt hallatott. 
- Ö n n e m túlzottan éles elméjű. 
- Ezt m a g a m is t u d o m - felelte a báró. 
- Az a nőszemély m e g akarja kaparintani magának a 

kis mil l iomost - sziszegte v o n Mallebré asszony. 
- Ne mondja, igazán? - ámult Keller. - Csak m e r t 

olyan rosszul öl tözött a fiú? 
- Alkalmasint romant ikusnak találja a dolgot. 
- Az ilyesmit r o m a n t i k á n a k nevezik? - kérdezte a b á 

ró. - A k k o r persze kényte len vagyok egyetérteni m a g á 
val. Caspariusné valóban u n d o r í t ó perszóna. 

Kisvártatva fölnevetett. 
- Mi történt? - kérdezte a hölgy. 
- N o h a megrögzött tompaagyúságban szenvedek, m é g 

is észrevettem, hogy maga is fe l tűnően gyorsan eszik. 
- M e r t én éhes vagyok - je lentet te ki a hölgy föl

háborodva. 
- Én viszont m é g azt is t u d o m , h o g y mire - repliká

zott a báró. 

Caspariusné, a csinos, szőke, b rémai asszony célhoz ért. 
H a g e d o r n mellett ült az asztalnál. Polter bácsi sűrűn pis
logott feléjük, akár egy atya, akinek már a nyelve h e g y é n 
az áldás. 

H a g e d o r n n é m á n üldögélt. Caspariusné m á r részlete
sen ecsetelte férje szivargyárát. A teljesség kedvéért m e g -
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említette, miszerint Casparius úr B r é m á b a n maradt, h o g y 
a d o h á n y n a k és a két gyermek felügyeletének szentel
hesse magát. 

— Megengedi , nagyságos asszonyom, h o g y én is kér
dezzek ö n t ő l valamit? - m o n d t a szerényen a fiatalember. 

— Csak nyugodtan, bármit. 

— Vannak sziámi macskák a szobájában? 
Az asszony aggódva pil lantott rá. 

— Esetleg valami más állatfajta? — firtatta tovább H a g e -
d o r n . 

— R e m é l e m , nincs — nevetet t az asszony. 

— Ú g y értem, kutya vagy fóka, vagy tengerimalac. 
Vagy teszem azt, pillangók. 

— N i n c s e n e k - felelte az asszony. — N a g y o n sajnálom, 
d o k t o r úr. A szobámban én vagyok az egyetlen élőlény. 
Ön is a h a r m a d i k emeleten lakik? 

— N e m — motyogta a fiatalember. — Mindössze arra 
vagyok kíváncsi, h o g y az én szobámban miér t tartóz
k o d i k h á r o m sziámi kiscica. 

— M e g n é z h e t n é m egyszer az állatkákat? — kérdezte az 
asszony. — Tudja, én i m á d o m a macskákat. O l y bájosak, 
és mégis ö r ö k k é idegenek. Izgatóan kötelezettség nélküli 
kapcsolatot j e l e n t e n e k az e m b e r n e k . M a g á n a k n e m ez a 
vé leménye? 

— Macskákkal kevés a tapasztalatom — vágta rá a fia
ta lember meggondolat lanul . 

Az asszony rámeresztette ibolyakék szemét, s fátyolos 
h a n g o n turbékolta. - A k k o r óvakodjon, kedves d o k t o r ! 
Én is macska vagyok. 

Szerencsére v o n Mallebré asszony és Keller báró a 
szomszéd asztalnál foglaltak helyet. És n é h á n y perc múlva 
H a g e d o r n asztalát kíváncsi v e n d é g e k gyűrűje, h a n g o k 
zűrzavara vette körül. 

Caspariusné a fiatalember fiiléhez hajolt. 
- Szörnyű ez a ricsaj. Jöj jön, mutassa m e g n e k e m a 

h á r o m kiscicáját. 
H a g e d o r n szokatlannak találta ezt a t e m p ó t . 
- Azt hiszem, m á r alszanak — m o n d t a . 
- Ne féljen, n e m ébresztjük fel őket - susogta a 

hölgy. — Csendesek leszünk, egészen csendesek. M e g 
ígérem magának. 

E k k o r odalépett a pincér egy névjeggyel. A névjegyre 
ezt írták: „Alulírott, aki kapcsolatban áll a Tobler-kon-
szernnel, ö r ö m m e l csevegne néhány percig H a g e d o r n dok
tor úrral a bárban. Kesselhuth." A fiatalember felpattant. 

- Bocsásson meg, nagyságos asszony - m o n d t a . - Va
laki, aki igen fontos lehet számomra, beszélni akar velem. 
Micsoda fura egy szálloda! — Ezzel meghajolt és távozott. 

Caspariusné bájos arcáról egy pillanatig sem t ű n t el a 
szórakozott, m e r e v mosoly. 

D e v o n Mallebré asszonyt n e m lehetett megtévesz
teni. Ö r ö m é b e n a fotel karfájába csípett. De mellényúlt, 
és véletlenül a báró kabátujját ráncigálta m e g . M i r e Keller 
felhördült. 

- Feltétlenül szükséges ez, nagyságos asszony? 
Kesselhuth bevezetésül felidézte annak emlékét, h o g y 

H a g e d o r n és ő együtt érkeztek a G r a n d H o t e l b e , majd 
gratulált a Csillog-Villog pályadíjhoz. Aztán meghívta a 
fiatalembert egy martinira. Letelepedtek egy sarokba. 

A pult m e n t é n a bárszékeken a M a r é k testvérek ültek 
Sul l ivannel, a g y a r m a t o k o n szolgáló a n g o l tiszttel, 
whiskyt ittak, és angolul társalogtak. 

Egy igen szűk befogadóképességű kis pamlagon a 
chemnitz i házaspár enyelgett. A bár többi látogatója ab
ban az ö r ö m b e n részesült, h o g y zavartalanul élvezhette a 
gyengéd párbeszédet. M i n t köztudot t , nincs nyelv, mely 
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oly alkalmas l e n n e a szívbéli érzelmek kifejezésére, m i n t 
a szász tájszólás. M é g J o h n n y , a sokat próbált mixer is 
elvesztette önura lmát . Vigyorgott, m i n t a fakutya. Végül 
leguggolt, s m i n d e n cél és ér te lem nélkül kotorászni 
kezdett a jégszekrényben. U t ó v é g r e m é g s e m járja, h o g y 
a szálló alkalmazottai kiröhögjék a vendégeket . 

— Ha n é m e t nye lvünket épülethez hasonlí tanánk — vé
lekedett H a g e d o r n - , akkor m o n d h a t n i , h o g y Szászor
szágban lyukas a tető. 

Kesselhuth mosolygott, és m é g két mart init rendelt. 
— Legjobb a világos beszéd, d o k t o r úr — m o n d t a . — Azt 

szere tném m e g k é r d e z n i , n e m l e h e t n é k - e segítségére 
valamiben? M á r ne is haragudjon ezért. 

— N e m vagyok finnyás — felelt a fiatalember. — Szé
dületes volna, ha segítene. N a g y o n is r á m férne. — Ivott 
egy kortyot . — Egész jó ez a lötty. Egyszóval, mi tagadás, 
évek óta állás nélkül vagyok. M i k o r a Csillog-Villog igaz
gatójától alkalmazást kér tem, kellemes pihenést kívánt 
B r u c k b e u r e n b a n . Bárcsak t u d n á m , miféle fáradtságot kel
lene k i p i h e n n e m ! Én dolgozni szeretnék i n a m szakadtáig! 
És egy kis pénzt keresni. Ehelyett az a n y á m nyakán élek, 
és segítek pusztítani azt a n y o m o r u l t kis nyugdíját. 
U n d o r í t ó . 

Kesselhuth barátságosan vizsgálgatta. 
— A Tobler-konszernnek a Csillog-Villog M ű v e k e n 

kívül akad m é g egy-két gyára — jegyezte m e g . — És n e m 
csak gyárai vannak. Maga reklámszakember? 

— Az b izony! — m o n d t a H a g e d o r n . — És n e m is a leg
rosszabb, ha szabad ilyen merész állításra v e t e m e d n e m . 

— Csak v e t e m e d j e n — bólogatott Kesselhuth. 

— M o n d a n é k valamit - kezdte b u z g ó n a fiatalember. -
M i t szólna, ha ma este í rnék a n y á m n a k m é g egy leve
lezőlapot? Azt, h o g y épségben m e g é r k e z t e m , k ö z ö l t e m 

m á r ugyanis vele. M a m a becsomagolná a m u n k á i m a t egy 
kis dobozba, és H a g e d o r n Összes M ű v e i legkésőbb h á 
r o m nap alatt B r u c k b e u r e n b a érkeznének. M o n d j a , K e s 
selhuth úr, ért valamit a reklámhoz? 

J o h a n n , az igazságnak megfelelően, megrázta a fejét. 
— De azért szívesen m e g n é z n é m a munkái t , aztán n é 

hány sor kíséretében e lkü ldöm őket Tobler tanácsos úrnak. 
Ez lesz a legokosabb. 

H a g e d o r n kihúzta magát, m i n t aki nyársat nyelt, és 

elsápadt. 
— K i n e k akarja elküldeni a vacakságaimat? 
— Tobler titkos tanácsos úrnak - felelte Kesselhuth. — El

végre húsz éve i smerem. 

-jól? 
— N a p o n t a együtt vagyok vele. 
A fiatalember á tmenet i leg m é g lélegzetet venni is 

elfelejtett. — Micsoda nap — motyogta —, megáll az ész. 
Kedves uram, k é r e m , n a g y o n k é r e m , ne tréfáljon ve lem. 
Ez borzasztóan k o m o l y ügy. Tobler tanácsos úr el is 
olvassa az ön leveleit? 

— Sőt, nagyon sokat ad a v é l e m é n y e m r e - je lentet te ki 

büszkén Kesselhuth. 
— M e r t ha csakugyan m e g n é z i a dolgaimat, biztosan 

megtetszenek neki ! - állította a fiatalember. - E b b ő l az 
egy szempontból nagyzási h ó b o r t b a n szenvedek. N e m 
kerül semmibe, és megóvja az e m b e r önbizalmát. — 
Felugrott . - A k k o r most gyorsan kü ldök anyámnak egy 
expresszlapot. Találkozhatnánk utána még? 

— Ő s z i n t é n örü lnék a szerencsének — felelte Kessel
h u t h . — K é r e m , adja át kedves édesanyjának ismeret lenül 
is üdvözletemet . 

— R e m e k asszony, becsszavamra - m o n d t a H a g e d o r n , 
és máris el indult . Az aj tóból m é g egyszer visszafordult: 
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- M é g egy szerény kérdést, Kesselhuth úr. Vannak m a c 
skák az ön szobájában? 

— N e m f igyeltem meg, de alig h i n n é m . 

H a g e d o r n a hallban egyenesen Caspariusné karjai közé 
futott. Az asszony n e r c b u n d á t és szőrmével díszített h ó -
csizmát viselt. Mellet te, ugyancsak nagy bundában, Lenz 
műkincskereskedő állt. 

— N e m tart velünk? - kérdezte az asszony. - Át
m e g y ü n k az Esplanade-ba. O t t ma bál van. Szabad az 
urakat b e m u t a t n o m egymásnak? H a g e d o r n d o k t o r úr — 
Lenz úr. 

Az urak köszöntöt ték egymást. 

- J ö j j ö n velünk, d o k t o r úr - m o n d t a a kövér Lenz. -
Szép barátnőnk szenvedélyesen szeret táncolni. De egyéb
k é n t is szívesen szenvedélyes. Az én alakom, sajna, n e m 
túl alkalmas az összesimulásra. Meglehetősen d o m b o r ú 
vagyok. 

— Elnézésüket k é r e m . . . — hebegte a fiatalember. — 
M e g kell í r n o m egy levelet. 

— A postát n a p k ö z b e n is ráér elintézni - vélekedett 
Caspariusné. — Táncolni m e g csak este lehet. 

— A levélnek m é g ma el kell m e n n i e — sajnálkozott 
H a g e d o r n . - Piszkos üzleti dolgok. - És sietve elillant. 

Von Mallebré asszony m á r messziről meglátta, és intett 
a bárónak. A báró felemelkedett, mosolyogva elállta a 
fiatalember útját, b e m u t a t k o z o t t és megkérdezte : — Sza
bad ö n t egy bájos asszonynak is b e m u t a t n o m ? 

— Tar tom szerencsémnek — felelte bosszúsan H a g e 
d o r n . És megadással tűrte a szokásos ceremóniákat . Keller 
leült. A fiatalember türe lmet lenül állva maradt. 

— Attól félek, feltartjuk ö n t — m o n d t a a hölgy. A n a 

g y o b b hatás kedvéért egy terccel m é l y e b b h a n g o n beszélt 
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a szokásosnál. Keller mosolygott . Ő m á r kívülről ismerte 
az asszony akusztikai fogásait. 

- Fáj, h o g y n e m t i l takozhatom, asszonyom — m o n d t a 
H a g e d o r n . — Postám van. Sürgős üzleti ügyek. 

Von Mallebré asszony rosszallóan rázta m e g fekete 

vízhullámait. 
- V é g e r e d m é n y b e n azért j ö t t ide, h o g y pihenjen! 
- Tévedés - felelte a fiú. - Azért j ö t t e i n , m e r t m e g 

n y e r t e m egy pályázatot, és ide küldtek. 
- Foglaljon helyet - szólította fel az asszony. A szom

széd asztalok mellől m i n d e n k i feszült figyelemmel leste 
őket . 

- N a g y o n kedves - tárta szét a karját H a g e d o r n -, de 
sajnos, fel kell m e n n e m a szobámba. Jó estét. — És o d é b b 
állt. 

Keller nevetet t . 
- Asszonyom — m o n d t a —, kár volt olyan gyorsan enni. 
Von Mal lebré asszony kis p ú d e r d o b o z á n a k tükrében 

megszemlélte arcát, és n é m i p ú d e r t h intet t n e m e s szabású 

orrára. 
- Várjuk ki a végét - vetette oda k ö z b e n . 
H a g e d o r n a lépcsőnél Schulze úrral találkozott. — R e 

megek, m i n t a nyárfalevél - m o n d t a Schulze. — A maga 
szobáját s e m fűtik? 

- D e h o g y i s n e m — m o n d t a H a g e d o r n . — N e m akar k ö 
rülnézni nálam? í r n o m kell haza n é h á n y sort. H i h e t e t l e n 
é l m é n y e m volt. Találja ki! N e m , ilyet m é g kitalálni sem 
lehet. H á t képzelje csak: az i m é n t beszéltem egy úrral, aki 
személyesen ismeri az öreg Töblert! M i n d e n áldott nap 
együtt van vele! M i t szól ehhez? 

- Szinte elképzelhetetlen — ingatta a fejét Schulze, és 
követ te a fiatalembert az első emeletre. 

73 



H a g e d o m felgyújtotta a villanyt. Schulze azt hitte, 
á lmodik. Egy szalon, egy hálószoba m e g egy plafonig 
csempézett fürdőszoba tárul eléje. „ H o g y az ö r d ö g b e le
het ez? — gondolta. — Az ő megoldása annyival azért 
m é g s e m j o b b az enyémnél , h o g y ilyen lakosztály illesse 
meg, e n g e m pedig csak az a ronda kis padlásodú!" 

— Iszik egy p o h á r pálinkát? — kérdezte a fiatalember. 
Francia k o n y a k o t töltött ki. Koccintot tak . 

K o p o g t a k . 
— Tessék! — kiáltott ki H a g e d o r n . 
A szobalány j ö t t be. 

— Csak azt szeretném kérdezni, h o g y a d o k t o r úr le-
fekszik-e már. A tégla miatt. 

— Mi miatt? - ráncolta össze a h o m l o k á t H a g e d o r n . 
— A tégla miat t — ismételte a lány. — N e m a k a r o m túl 

k o r á n az ágyba tenni, n e h o g y kihűljön. 
— M a g a érti ezt? — fordult Schulzéhoz H a g e d o r n . 
— M é g n e m egészen — felelte Schulze. Aztán odaszólt 

a lánynak: — A d o k t o r úr m é g n e m m e g y aludni. A téglá
val később is ráér. 

A lány k i m e n t . 

H a g e d o r n zavartan roskadt egy karosszékbe. 
— Magánál is van ilyen előmelegített téglás szobalány? 
— A legkevésbé sem — m o n d t a Schulze. — E g y é b k é n t 

francia k o n y a k sincs. — Elgondolkozot t . 

— Sziámi macskái sincsenek? — kérdezte a fiatalember 
a kosárra mutatva. 

Schulze a h o m l o k á r a csapott. Aztán leguggolt, és 
szemügyre vet te a h á r o m alvó kis jószágot. K ö z b e n m e g 
ingott, és lecsüccsent a perzsaszőnyegre. Az egyik cica 
felébredt, nyújtózott egyet, kimászott a kosárból, és 
rátelepedett Schulze lila nadrágjára. 

H a g e d o r n k ö z b e n írta anyjának a levelezőlapot. 

Schulze hasra feküdt, és a kismacskával kezdet t j á t 
szani. Aztán fölébredt a második, eleinte csak lustán 
bámészkodot t a kosárból, de hosszas megfontolás u tán 
szintén kisétált a szőnyegre. Schulzénak jócskán akadt 
velük tennivalója. 

H a g e d o r n fél szemmel fölpillantott a papírról, és 

e lmosolyodott . — Vigyázat! — szólt. — Összevissza fogják 

karmolni . 

— Sose féltsen — felelte a szőnyegen hasaló férfi. — Tu

d o k én velük bánni . 
A két cica fogócskát játszott az öregúron. Ha elkapta 

őket, kéjesen d o r o m b o l t a k . „Tisztára mintha o t t h o n l e n -
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n é k " — j u t o t t eszébe a tanácsosnak. És egy csapásra 
megvi lágosodott előtte a helyzet. 

A m i k o r H a g e d o r n befejezte az írást, Schulze vissza
tette a két cicát a kosárba a harmadikhoz . A két kis állat 
k é r d ő n nézett rá fekete szegélyes szemével, és e légedet
ten billegtették farkincájukat. — Ne féljetek, hamarosan 
m e g i n t meglátogatlak b e n n e t e k e t — vigasztalta ő k e t 
Schulze. - De most aludjatok szépen, ahogy j ó l nevelt 
c icákhoz illik. - Aztán rábeszélte a fiatalembert, h o g y a 
levelezőlapot bízza a szobalányra. - K ü l ö n b e n is adósa 
vagyok! M o s t nézze m e g maga az én szobámat. Jöj jön! 

Átadták a szobalánynak a lapot, és beszálltak a liftbe. 
- Toblernek azt a kedves ismerősét egyébként Kes-

se lhuthnak hívják — mesélte H a g e d o r n . — Együtt érkez
t ü n k m e g a szállodába. És alig negyedórája megkérdezet t , 
h o g y tehet-e valamit az é r d e k e m b e n a Tobler-konszern-
nél. Maga lehetségesnek tartja, h o g y az i l letőnek módja 
van erre? 

- Végül is miért ne lenne? — biztatta Schulze. — Ha 
olyan j ó l ismeri az öreg Toblert, majd csak boldogul vele. 

- De h o g y j u t eszébe egy vadidegen e m b e r n e k , h o g y 
segítsen rajtam? 

- Alkalmasint rokonszenves nek i — m o n d t a Schulze. 
A fiatalembert szemlátomást n e m elégítette ki ez a 

magyarázat. — M é r t , talán rokonszenvesnek látszom? — 
kérdezte m e g r ö k ö n y ö d v e . 

Schulze mosolygott . 

- Sőt, rendkívül rokonszenvesnek. 
- M á r megbocsásson - nyögte a fiatalember. - M a g á 

nak személy szerint ez a vé leménye? — És fülig pirult. 
- Szent m e g g y ő z ő d é s e m - je lentet te ki Schulze. De 

ezúttal ő is zavarba j ö t t . 
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— Nagyszerűi - m o n d t a H a g e d o r n . - Én ugyanígy 
v é l e k e d e m magáról. 

A negyedik emelet ig hallgattak. 
— M o n d j a , maga a vi l lámhárítón lakik? — tréfálkozott 

a f iatalember, m i k o r megindul tak az ö t ö d i k emeletre v e 
zető lépcsőn. 

— M é g magasabban — felelte Schulze. 
— Kesselhuth m e g akarja m u t a t n i Töblernek a m u n k á i 

mat — mesélt tovább H a g e d o r n . — R e m é l e m , az öreg mi l
l iomos ért valamit a reklámhoz. R é m e s , ugye, h o g y m á r 
megint erről fecsegek? De n e m m e g y ki a fejemből. Évek 
óta k o p t a t o m a talpam Berl inben. M i n d e n n a p máshol 
utasítanak el. Erre idefurikálok az Alpokba, és alig 
é rkezem m e g , egy vadidegen e m b e r máris megkérdi , 
hogy n e m akarok-e álláshoz j u t n i a Tobler-konszernnél . . . 

— Én őszintén d r u k k o l o k magának — m o n d t a az 
öregúr. 

Bandukol tak, bandukol tak a szűk folyosón. 
— Ha egyszer megint pénzt keresek, elviszem utazni a 

m a m á t — ábrándozott H a g e d o r n . — Talán az észak-olasz
országi tavakhoz. Sose járt m é g máshol, csak Swine-
m ü n d é b e n m e g a Harzban. Vajmi kevés egy hatvanéves 
asszonynak, ugye? 

Schulze úr kijelentette, h o g y neki is ez a vé leménye. 
S m i k ö z b e n a fiatalember beszámolt a hé t megnyer t pá
lyadíjáról m e g a velük kapcsolatban szerzett földrajzi 
tapasztalatokról, Schulze kitárta a padlásszoba ajtaját. 
Meggyúj tot ta a villanyt is. 

H a g e d o r n n a k a torkán akadt S t o c k h o l m a svéd szi
getvilággal. É r t e t l e n ü l m e r e d t a n y o m o r ú s á g o s kis 
szobára. Csak nagy sokára j ö t t m e g a szava. 

— Ne tréfáljon... 
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— Lépjen csak beljebb — invitálta Schulze. — Foglaljon 
helyet akár az ágyon, akár a mosdótálban. A h o g y tetszik. 

A fiatalember fölhajtotta kabátgallérját, és a zsebébe 
dugta a kezét. 

— A h i d e g egészséges — m o n d t a Schulze. — A legrosz-
szabb esetben majd papucsban alszom. 

H a g e d o r n fürkészve nézett körül . 
— Hiszen itt m é g egy szekrény sincs! - háborgott . -

Tud erre valaki magyarázatot? N e k e m egy főúri lakosz
tályt utaltak ki, magát pedig egy farkasordítóan hideg 
padlásszobába zárják! 

— Csak egyetlen magyarázat lehetséges — világosította 
fel Schulze. — Összetévesztik magát valakivel. Nyi lván 
valami tréfát űzöt t itt valaki. Talán azt terjesztették el, 
h o g y maga az albán t rónörökös . Vagy egy mult imil l iomos 
fia. 

H a g e d o r n megmutat ta ruhájának fényes könyökét , 
aztán fölemelte a lábát, h o g y bizonyítsa cipőjének bibliai 
korát . 

— H á t úgy nézek én ki? 
— P o n t o s a n azért! É p p elég szeszélyes egyén akad azok 

között , akik pénzzel is győzik a szeszélyeiket. 
— N e k e m nincsenek szeszélyeim - m o n d t a a fiatalem

ber. — Se t rónörökös , se mil l iomos n e m vagyok, csak egy 
szegény ördög. A n y á m a megtakarí tott kis pénzét adta 
ide, h o g y itt n é h á n y p o h á r sört tudjak v e n n i m a g a m 
nak. — D ü h ö s e n csapott az asztalra. — Ez az igazság! És 
most l emegyek az igazgatóhoz, és m e g m o n d o m neki, 
h o g y valaki átejtette, és követe lem, h o g y azonnal adjanak 
itt, maga mellett, egy ugyanilyen fűtetlen kutyaólat. — És 
máris az ajtóban állt. 

Tobler látta, h o g y veszélyben forog a kalandja. Elkapta 
a fiatalember grabancát, és visszaráncigálta az egyetlen 

székre. - Kedves H a g e d o r n , ne csináljon butaságokat. 
Abból, ha maga ideköltözik mel lém egy j é g v e r e m b e , 
egy ikünknek sem lesz s e m m i ö r ö m e . Legyen esze. M a 
radjon m e g titokzatos i smeret lennek. Tartsa m e g a lak
osztályát, legalább n e k e m is lesz hova m e n n e m , ha itt 
fenn megvesz az isten hidege. Hozasson m i n d e n n a p fran
cia konyakot , essen belé jük a fene, és tűrje el, h o g y akár 
egész téglaégetőt t ö m j e n e k az ágyába. M i t árt az? 

- Iszonyú! - d ü h ö n g ö t t a fiatalember. - És ho lnap 
reggel m é g valami masszőrt is küldenek h o z z á m . . . 

Schulze fölnevetett . 
- A masszázs nagyon egészséges. 
- T u d o m - felelte H a g e d o r n . - Serkenti a b ő r vérel

látását. - A homlokára csapott. - És a portás bélyegeket 
gyűjt! - Igazán lelkiismeretesen rendezték m e g ezt a szél
hámosságot. Én meg, amilyen b a r o m vagyok, m é g azt 
képzel tem, h o g y az i t teniek egyszerűen m a g u k t ó l ilyen 
kedvesek. - Sér tődöt ten az asztalra hajította a b o r í t é k o t a 
bélyegekkel. 

Schulze szakértő szemmel átvizsgálta a tartalmát, aztán 
zsebre vágta. 

- Volna egy szédítő öt le tem! - rikkantott fel H a g e 
dorn. - Tudja mit, kö l tözzön maga az én szobámba, én 
m e g feljövök ide lakni! Megmagyarázzuk szépen az igaz
gatónak, h o g y tévedett . Maga az albán t r ó n ö r ö k ö s ! 
R e n d b e n van? 

- N e m - rázta a fejét Schulze. - T r ó n ö r ö k ö s n e k m á r 
vén vagyok. 

- Vannak öreg t r ó n ö r ö k ö s ö k is - kapacitálta a fia
talember. 

- Azt pedig, h o g y mil l iomos vagyok, m é g kevésbé 
h i n n é k el — m o n d t a Schulze. - Képzelje csak el: én m i n t 
mil l iomos. R ö h e j e s . 
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- Hát , ami azt illeti, tényleg n e m hat nagyon m e g 
győzően . . . — ismerte el nyíltan H a g e d o r n . — De én se 
akarok más lenni, m i n t ami vagyok! 

— Tegye m e g az én kedvemért ! — kérlelte Schulze. — 
Annyira tetszik n e k e m az a h á r o m kiscica... 

A fiatalember a fejét vakarta. 
— N o , egye penész — t ö r ő d ö t t bele. — De mie lőt t e lu

tazunk, nagybetűkkel kiírjuk a hirdetőtáblára, h o g y egy 
tréfamester csőbe húzta az egész szállodát! Helyes? 

- Ez se olyan sürgős — legyintett Schulze. - M o s t csak 
arra k é r e m , egyelőre maradjon továbbra is rejtély! 
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NYOLCADIK FEJEZET 

KAZIMIR, A HÓEMBER 

A m i k o r kettesben á tmentek a halion, egekig csapott a fel
háborodás. A közönség m e g b o t r á n k o z o t t . U g y a n mi 
dolga lehet a titokzatos mil l iomosnak a szállodában talál
ható egyet len ágrólszakadttal? E n n y i r e realisztikusan 
m é g s e m kellene játszania a szerepét. 

— Kész őrület ! — m o n d t a K ü h n e úr a mellette álló 
portásnak. - N a h á t , ez a Schulze! Ez m á r igazán m i n d e n 
n e k a teteje! 

— Pedig Caspariusné és v o n Mallebré asszony m á r 
megindí tot ták a hajtóvadászatot a kicsi ellen — m o n d t a 
Pol ter bácsi. — Ha akarná, úgy érezhetné magát, m i n t 
Á b r a h á m kebelén. 

— A hasonlat csak részben helyes — vélekedett az igaz
gató. ( I d ő n k é n t hajlott a pedantériára.) 

— L á t o m m á r - m o r g o t t a portás -, h o g y kényte len 
leszek valami apró mellékfoglalkozást találni Schulze úr 
számára. M á s k é n t le sem vakarhatjuk majd a kis mi l
l iomosról . 

— H á t h a meglép t ő l ü n k a közel jövőben — r e m é n y 
kedet t K ü h n e . — A padlásszobát, ahová beraktuk, úgysem 
bírja ki hosszú távon. O t t m é g egyeden szobalány vagy 
háziszolga sem volt hajlandó megmaradni . 

Pol ter bácsi azonban j o b b a n ismerte az embereket . O 
csak a fejét csóválta. — Téved, igazgató úr. Schulze itt 
marad. Schulze megáta lkodottan csökönyös pasas. 

Az igazgató követ te a bárba két furcsa vendégét . 

* 
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M á r játszott a zenekar. N é h á n y elegáns pár táncolt is. 
Suliivan, a gyarmati katonatiszt, régi szokásához híven 
tisztán itta a whiskyt, vagyis m á r jócskán elázott. Csak 
lógott a magas bárszéken, m i n t egy zsák, m e r e d t e n 
b á m u l t maga elé, és láthatólag összetévesztette B r u c k -
b e u r e n t valami észak-indiai helyőrséggel. 

— B e m u t a t h a t o m az urakat egymásnak? — kérdezte 
H a g e d o r n . — És összeismertette Tobler tanácsost J o h a n n -
nal, az inasával. M i n d h á r m a n helyet foglaltak. Kesselhuth 
k o n y a k o t rendelt. 

Schulze kényelmesen hátradőlt, és m e g h a t o t t a n , egy
szersmind kicsit g u n y o r o s a n méreget te a j ó l i smert 
ábrázatot. 

— H a g e d o r n d o k t o r é p p e n most mesélte, h o g y ön j ó l 
ismeri Tobler titkos tanácsost. 

Kesselhuth m á r n e m volt éppenséggel színjózan. N e m 
azért ivott, m i n t h a kedvelte volna az alkoholt. H a n e m 
m e r t lelkiismeretes e m b e r volt, és egy percig sem felej
tette el, h o g y n a p o n t a legalább száz márkát köteles e lköl
teni . 

— H o g y ismerem-e? N a g y o n is j ó l i smerem — j e l e n 
tette ki, és élvezettel h u n y o r í t o t t Schulzéra. — C s a k n e m 
állandóan együtt vagyunk. 

— Talán üzletfelek? — kérdezte Schulze. 

— Talán? - h e t v e n k e d e t t Kesselhuth. - M á r m e g b o 
csásson. Ha n e m tudná, én egy j ó l m e n ő hajózási vállalat 
tulajdonosa vagyok. E g y ü t t ü l ü n k az igazgatótanácsban. 
Közvet lenül egymás mellett . 

— Adta teringette! - b á m u l d o z o t t Schulze. — És h o g y 
hívják azt a céget? 

— Erről inkább n e m nyi la tkozom — szólt e lőkelően 
Kesselhuth. — De m e g n y u g t a t o m , uram, n e m a legkisebb. 
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Koccintot tak . H a g e d o r n letette a poharat, és elfintorí
totta az arcát. 

- A m a g a m részéről n e m i g e n értek az i talokhoz. De 
ez a k o n y a k szerintem szappanízű. 

- O l y a n n a k is kell lennie - oktatta Schulze. — K ü 
l ö n b e n n e m ér kutyafülit sem. 

- I h a t u n k mást is - intett nagyvonalúan Kesselhuth. — 
Főúr ! M i j ü k van, ami n e m szappanízű? 

Á m d e n e m a pincér, h a n e m maga a szállodaigazgató 
lépett az asztalukhoz. M e g k é r d e z t e a fiatalembertől, m e g 
felelő-e a lakosztály. 

- H o g y n e , h o g y n e - ból intot t H a g e d o r n . - Nagyjá
ból elégedett vagyok. 

K ü h n e úr kijelentette, h o g y ez mérhete t lenül b o l d o g 
gá teszi. Intett a p incérnek, aki erre J o h n n y segédletével 
egy ü v e g j é g b e ágyazott pezsgőt, valamint két poharat 
h o z o t t . 

- Egy kortyocskát a megérkezés ö r ö m é r e . . . - m o 
solygott a szállodaigazgató. 

- Én n e m kapok poharat? - kérdezte ártatlan arccal 
Schulze. 

K ü h « e elvörösödött . A p incér sürgősen h o z o t t m é g 
egy poharat , és töltött. A kísérlet, h o g y Schulzét levegő
n e k nézzék, csődöt m o n d o t t . 

- Egészségünkre! - kurjantott Schulze v idáman. 
Az igazgató elvonult, elpanaszolni a portásnak leg

újabb megpróbáltatását. 
Schulze felállt, megcsendítet te és magasra emel te p o 

harát. A v e n d é g e k ádáz tekinteteket vetet tek rá. 
- Arra igyunk - szónokolt -, h o g y Kesselhuth úr si

kerrel pártfogolja fiatal bará tomat az öreg Toblernél. 

J o h a n n k u n c o g o t t magában. 
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— Igyekszem, igyekszem — m o r m o g t a , és egy hajtásra 
kiürítette poharát . 

— Kedves Schulze, mi m é g csak rövid ideje ismerjük 
egymást — m o n d t a H a g e d o r n . — De talán n e m ártana, ha 
most r ö g t ö n m e g k é r d e z n é n k Kesselhuth urat, n e m t e 
h e t n e - e valamit a maga é r d e k é b e n is.. . 

— N e m is rossz ötlet — vélte Schulze. 
— Javasolni fogom Tobler barátomnak, h o g y alkalmaz

za Schulze urat is. Mi is az ön szakmája? - derült J o h a n n 
Kesselhuth. 

— Én is reklámszakember vagyok - felelte Schulze. 
— Jaj , de r e m e k volna, ha egy h e l y e n d o l g o z h a t 

n á n k ! - kapta fel a fejét H a g e d o r n . - Schulze m e g én 
ugyanis nagyszerűen megért jük egymást. Mi k e t t e n g y ö 
kerestül megúj í tanánk a Tobler-konszern egész rek lám
szerkezetét. Igaz, h o g y rá is férne. Sírni való, amit az 
u t ó b b i i d ő b e n összehoztak. 

— Igazán? — érdeklődöt t Schulze. 
— D e r m e s z t ő e n dilettáns kontárkodás - magyarázta a 

fiatalember. — Abból a pénzből, amit a konszern reklám
ra fordít, milliószor kü lönbet lehetne csinálni. Majd m e g 
mutat juk mi Toblernek, micsoda belevaló legényekre 
talált! A m ú g y mi lyen e m b e r az öreg, rendes? 

— Meglehetős — vigyorgott Kesselhuth. - Én k e d 
velem. De hát ez persze ízlés dolga. 

— N o , majd meglátjuk — bizakodott Hagedorn. — Igyunk 
most az ő egészségére. Éljen az öreg Tobler! 

Koccintot tak . 
— Éljen, éljen! - helyeselt Kesselhuth, és gyengéden 

nézett Schulze úr szemébe. 
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M i u t á n a Merész Károly adományával végeztek, Kessel
h u t h hajózási vállalkozó újabb üveget rendelt . Csodá l
koztak is m i n d h á r m a n , h o g y a hosszú utazás ellenére m é g 
egy csöppet sem fáradtak. Ü d e s é g ü k e t a magaslati leve
g ő n e k tulajdonították. Később lebotorkáltak a sörözőbe, 
virslit ettek, és m ü n c h e n i sört ittak rá. 

De csak rövid ideig maradtak. Egy homályos sarokban 
ugyanis az este érkezett telivér lengyel asszony üldögélt 
Bryannel, mire H a g e d o r n megállapította: - Azt hiszem, 
gátoljuk a nemzetköz i megértés kibontakozását. 

M i r e visszatértek a bárba, m é g nagyobb zsúfoltságot 
találtak, m i n t amilyet otthagytak. Von Mallebré asszony 
Keller báróval a pultnál ült; koktélt ittak, és babkávét 
rágcsáltak. Caspariusné is visszajött már a kövér Lenzcel 
az Esplanade-ból, és kockáztak kettesben. Egy nagy kerek 
asztal mellett pirospozsgás hol landusok j ó k o r a csapata r i 
csajozott. A szász házaspár ped ig a németalföldi nyelv 
fonetikai arcátlanságán g ú n y o l ó d o t t . 

Később az egyik hol landus elűzte helyéről a z o n 
goristát. Tüzesvérű honfitársai a z o n m ó d felpattantak, s 
tekintet nélkül szmokingjukra, elegáns estélyi ruhájukra, 
tősgyökeres hol land n é p t á n c o t roptak. 

Suliivan szintén lecsusszant a bárszékről, és mivel M a 
rék kisasszony elutasította, szólótáncosként - igaz, vesze
delmesen támolyogva — vet te ki részét a népies m ű v e l e t 
ből . 

Imigyen mulatoztak kerek húsz percig. Aztán a z o n 
gorista sikeresen visszahódította ősi birtokát, a forgó
széket. 

— Legfőbb ideje, h o g y valamelyik rajongóját m e g t á n 
coltassa — korholta Schulze H a g e d o r n t . — M á r nézni sem 
lehet, h o g y ezek a szegény n ő k majd kificamítják maga 
miatt a szemüket . 
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A fiatalember fejét csóválta. 

- N e m n e k e m szól az, h a n e m az albán t r ó n ö r ö k ö s n e k . 
- A n n y i baj legyen! - legyintett Schulze. - E n g e m 

ugyan n e m zavarna. Fő az e r e d m é n y . 
H a g e d o r n Kesselhuthoz fordult: 
- E b b e n a szállodában, ér thetet len m ó d o n , azt hiszik 

ugyanis, h o g y Rockefel ler unokája vagyok, vagy valami 
álruhás királyfi. Pedig, sajnos, egyik sem igaz. 

- N a h á t , ez hihetet len. - Kesselhuth n a g y o n iparko
dot t meglepet t képet vágni. — H o g y m i k vannak! 

- De nagyon szeretném, ha ez k ö z t ü n k maradna -
kérlelte H a g e d o r n . - Én ugyan r ö g t ö n tisztázni akartam a 
félreértést, de Schulze lebeszélt róla. 

- Schulze úrnak tökéletesen igaza van - helyeselt 
b u z g ó n Kesselhuth. — R e m e k tréfa, legalább van m i n 
n e v e t n ü n k . 

A zenekar hirtelen tust h ú z o t t . Heltai úr, a t á n c 
művészet tanára és az álarcosbálok főrendezője lépett a 
parkettre, tapsolt és bejelentette: — Hölgyválasz k ö v e t k e 
zik! — A jó hírt angolul és franciául is megismételte. A v e n 
dégek nevettek. T ö b b hölgy máris felállt, Caspariusné 
szintén. Elindult H a g e d o r n felé. Von Mallebré asszony 
arca elfakult, és ideges mosollyal felkérte a bárót. 

- De most aztán dobja be magát — parancsolta Schulze. 
Caspar iusné j á t é k o s a n p u k e d l i z e t t . — Látja, d o k t o r 

úr — csicseregte —, t ő l e m n e m olyan k ö n n y ű megsza
badulni . 

- H i é n a k é n t a gyönge n ő ! - szavalta Schulze, aki 
járatos vol t e téren. De a b r é m a i hölgy és H a g e d o r n m á r 
hallótávolságon kívül jártak. M e g k e z d ő d ö t t a tánc. 

Schulze előrehajolt. 

- K i m e g y e k a hallba - suttogta. — Feltűnés nélkül k ö 
vessen. De ajánlom, h o z z o n egy tisztességes szivart. 

Azzal k i m e n t a bárból. 
Tobler titkos tanácsos tehát együtt ült a hallban inasá

val, J o h a n n - n a l . Az asztalok nagy része üres volt. Kes
selhuth kinyi tot ta szivartárcáját, és odakínálta gazdájá
nak. — M e g e n g e d i , hogy meghívjam egy p o h á r konyakra? 

— Ne kérdezzen m á r ilyen hülyeségeket! — förmedt rá 

Tobler. 
J o h a n n rendelt . Az urak szivaroztak, és v i d á m a n n é z 

ték egymást. A p incér felszolgálta a konyakot . 
— N o , végül mégiscsak m e g i s m e r k e d t ü n k egymással — 

állapította m e g J o h a n n elégedetten. — Ráadásul mindjárt 
az első este. U g y e , ügyesen csináltam? 

Tobler összeráncolta a homlokát . 

— Maga született intrikus, barátom. M e g é r d e m e l n é , 

h o g y elbocsássam. 
J o h a n n úgy vigyorgott, m i n t akit hájjal kenegetnek. — 

M i k o r m e g é r k e z t e m , a hideg rázott ki i jedtemben. Az 
igazgató m e g a portás majdhogy bele n e m bújtak H a g e -
dornba. Legszívesebben ön elé r o h a n t a m volna, h o g y 
figyelmeztessem. 

— L e t é p e m a l á n y o m fülét — zsémbelődött Tobler. — 
Világos, h o g y ő telefonált. 

— Hi ldegard kisasszonynak olyan csinos fülecskéje 
van! - v igyorgott J o h a n n . - Fogadni m e r n é k , h o g y K u n 
kelné volt a tettes. 

— Ha n e m volna ilyen j ó k e d v e m , m e g ü t n e a guta a 
méregtő l — vallotta be Tobler. — Micsoda pimaszság! M é g 
szerencse, h o g y közbejött ez az elmebajos félreértés! 

— Tisztességes szobát adtak a tanácsos úrnak? — kér
dezte az inas. 

— Elsőrangút - henceget t Tobler. - N a p o s és levegős. 

Sőt, túlságosan is levegős. 
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J o h a n n leszedett n é h á n y morzsát a tanácsos ö l t ö n y é 
ről, és tenyerével gondosan végigkefélte a lila zakó vállát. 

— Hagyja abba! — m o r g o t t rá Tobler. - M e g b o l o n d u l t ? 
— Dehogy i s - felelt J o h a n n . - Csak b o l d o g vagyok, 

h o g y ön mellett ü lhetek. N a , m e g egy kicsit p i tyókos is, 
persze. Ijesztő a tanácsos úr ö l tönye. H o l n a p felmegyek a 
szobájába, és k i takar í tok egy kicsit. Hányas számú 
szobában lakik, tanácsos úr? 

— Eszébe ne jusson! — tiltotta m e g Tobler szigorúan. — 
M é g csak az hiányzik, h o g y a virágzó hajózási vállalat 
tulajdonosát rajtacsípjék, a m i n t nálam p o r t töröl . Van 
magánál papír és ceruza? Lediktálok egy sürgős üzleti le
velet. Siessen! M é g mielőtt a kis mil l iomos visszaérkezik. 
E g y é b k é n t h o g y tetszik magának? 

— Aranyos fiú — nyilatkozott J o h a n n . — Azt hiszem, 
ragyogóan elszórakozunk majd hármasban. 

— M a g a csak hagyjon b é k é n minket , kódisokat - i n 
tet te a tanácsos. — Szentelje csak m a g á t szépen a 
tél isportoknak m e g az előkelő társaságnak. 

— A szálloda vezetősége azt hiszi, h o g y m é g Berl inből 
i s m e r e m H a g e d o r n d o k t o r t , csak n e m a k a r o m beva l
lani — számolt be J o h a n n . — Senki s e m fogja tehát 
k ü l ö n ö s n e k vélni, ha sokat vagyok vele. Sőt el lenkezőleg. 
N é l k ü l e m n e m is lett volna ilyen h a m a r mil l iomos 
belőle! - Végignézett Tobleren. — A cipője sincs kitisztít
va - sóhajtott fel. Lesírt róla, m e n n y i r e szenved emiatt . -
Kétségbeejtő! 

— M a g a csak törőd jön inkább a hajóival - somolygot t 
a tanácsos, aki n a g y o n élvezte a szivart. 

Valahányszor a z e n e k a r m e g p r ó b á l t egy lé legzetvéte l
nyi p i h e n ő t tar tani , a t á n c o l ó k eszeveszett tapssal t i l ta
koztak . 
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— R e m e k ü l táncol — susogta e l i smerően Caspariusné. 
Keze gyengéden ránehezedet t H a g e d o r n vállára. — Mi a 
holnapi programja? Síelni megy? 

H a g e d o r n megrázta a fejét. — Srác k o r o m b a n volt 
utoljára síbakancsom. M o s t m á r n e m futja ilyesmire. 

— N i n c s kedve egy szánkiránduláshoz? E l m e n n é n k St. 
Veitbe. Az ebédet m a g u n k k a l visszük. 

— M á r megbeszél tünk valamit az i smerőseimmel. 
— M o n d j a le! - kérlelte az asszony. - N e m is é r t e m , 

h o g y a n részesítheti e lőnyben azt a madárijesztőt az én 
e lbűvölő társaságommal szemben. 

— Szakasztott olyan madárijesztő vagyok m a g a m is -
vágott vissza haragosan H a g e d o r n . — Schulze m e g én 
összetartozunk! 

Az asszony nevetett, és beavatottan kacsintott. 
— Persze, d o k t o r úr. H o g y is felejtettem el! De azért 

mégis el jöhetne v e l e m St. Veitbe! Csilingelő lovas szá
n o n , f inom, meleg takarók alatt! Tudja, milyen gyönyörű 
lenne? - M é g szorosabban a fiatalemberhez simult. - H á t 
ennyire n e m tetszem magának? 

— D e h o g y n e m - felelte a fiú. — Csak ez a hirtelenség 

rémít m e g . 
Az asszony kissé e l h ú z ó d o t t tőle. — Lám, mi lyenek a 

férfiak — fintorította el az arcát. — Ha az e m b e r k e r e k e n 
kimondja, amit érez, egyszeriben olyan f inomak lesznek, 
akár egy rakás alapítványi hölgy. - Egyenesen a fiatalem
b e r szemébe nézett . — M e n n y e i Atyám, ne legyen m á r 
olyan kényes. Fiatalok vagyunk m i n d k e t t e n , n e m igaz? 
Tetszünk egymásnak, n e m igaz? A k k o r m e g m i n e k ez a 
cirkusz? így van? Igazam van? 

A zene elhallgatott. 
— Igaza van — m o n d t a a fiú. — De hova lettek a bará

taim? — Visszakísérte az asszonyt asztalához, meghajolt 



előtte, üdvözöl te a kövér Lenzet, és elszelelt megkeresni 
Schulzét m e g Kesselhuthot. 

— Dugja el gyorsan a jegyzeteket — vetette oda Tobler 
az inasának. — J ö n a kis mi l l iomosunk. 

H a g e d o r n ragyogot t . L i h e g v e ül t le, és n a g y o t 
nyögöt t . 

— Micsoda asszony! — d ü n n y ö g t e elfogódottan. — L o 
vassági t á b o r n o k n a k is beil lenék! 

— El lenben határozottan csinos - állapította m e g 
Schulze. 

H a g e d o r n elmélkedett ezen egy kicsit. 
— Tagadhatatlanul — ismerte el. — De az e m b e r m é g s e m 

k e z d h e t ki m i n d e n csinos nővel ! Végtére is túl sok van 
belőlük. 

— Tökéletesen egyetértek a doktorra l - j e lentet te ki 
Kesselhuth. - Főúr ! H á r o m cseresznyét! - S m i k o r a 
p incér visszajött — és vele az i tóka is —, b o l d o g a n kurjan
tott : — Kellemes húsvéti ü n n e p e k e t az egész társaságnak! 

Egyből legurították a színtelen folyadékot. 

— És m o s t m i t csináljunk? - kíváncsiskodott H a g e 
d o r n . - U t ó v é g r e m é g éjfél sincs. 

Schulze e lnyomta a szivart, és m a g á h o z ragadta a szót: 
— U r a i m , szilencium! B á t o r k o d o m föltenni egy kér

dést, amely talán elképeszti ö n ö k e t . M é g p e d i g a k ö v e t 
kezőt : Voltaképpen m i célból j ö t t ü n k m i Bruckbeurenba? 
Azért netán, h o g y a sárga földig leigyuk magunkat? 

— Egyelőre úgy látszik — v ihogot t Kesselhuth. 
— Akinek más a vé leménye, emelje fel a kezét! - foly

tatta Schulze. - Először ! . . . Másodszor ! . . . H a r m a d s z o r ! . . . 
Vagyis n e m azért j ö t t ü n k ide, h o g y berúgjunk. 

— Egyhangúan megszavazva — je lentet te ki H a g e d o r n . 
— Illetve n e m csak azért, tanár úr — emelte fel a kezét 

Kesselhuth. 

- Következésképpen fölszólítom a je len levőket — szó
n o k o l t Schulze - , h o g y ne rostokol junk itt tovább! 
Kerekedjenek fel, és kövessenek a szabad természet lágy 
ölére! 

N a g y n e h e z e n feltápászkodtak, és e n y h é n imbolyogva 
kivonultak a szállodából. A tiszta, hideg, hegyi levegőtől 
szinte elállt a lélegzetük. Á m u l t á n ácsorogtak a mély h ó 
ban. Fejük felett az arany, zöld, ezüst és vörhenyes 
gyémántokka l te lehintet t ég hatalmas, sötétkék kupolája 
bo l tozódot t . A hold előtt magányos, fehér felhőcske 
vonul t át. 

N é m á n álltak hosszú percekig. A szállodából távoli, 

halk tánczene hallatszott ki. Kesselhuth megköszörül te a 

torkát. 
- Szép i d ő n k lesz ho lnap - b ö k t e ki rekedtesen. 
A férfiakat k ö n n y e n zavarba ejtik a m e g r e n d í t ő él

m é n y e k . 
- Tisztelt ura im! Épí t sünk egy hatalmas h ó e m b e r t — 

javasolta é p p e n ezért H a g e d o r n . 
- H u n c u t , aki n e m tart velünk! — r ikkantotta Schulze. 

- Nosza, rajta! 
Serényen nekiveselkedtek a m u n k á n a k . Végtére is 

épí tőanyagban n e m volt hiány. Először egy j ó k o r a g o m 
b ó c o t gyúrtak, amelyet aztán ide-oda gurigáltak a h ó b a n , 
szenvedélyesen gyömöszöl ték egy darabig, végül henger 
alakúra formálták. A szakadadanul n ö v e k v ő t ö m b ö t m é g 
egypárszor m e g h e m p e r g e t t é k , és a m i k o r m á r elég t e k i n 
télyesnek találták, felállították a szálloda kapujával szem
közt, a kis ezüstfenyők elé, amelyek az út másik oldalán a 
parkot szegélyezték. 

A h á r o m férfi alaposan beleizzadt az erőlködésbe. De 
r e n d í t h e t e t l e n ü l ki tartottak, s neki láttak a h ó e m b e r 
második, felső részének is. A hó m á r fogytán volt. H ó d í t ó 
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hadjáratra indultak a park
ba. A fenyőfák tűlevelei 
bosszúból összeszurkálták 
kipirult arcukat. 

Végre elkészült a törzs 
felső része is, és l ihegve fel
e m e l t é k a hóta lapzatra . 
M i n d e n k ü l ö n ö s e b b baj 
nélkül sikerült. Igaz, h o g y 
Kesselhuth k ö z b e n hanyatt 
vágódott . 

— Jaj, a drága szmoking! 
— kiáltott fel r é m ü l t e n . De a 
továbbiakban m á r fütyült 
arra is. Ha felnőtt férfiak 
elhatároznak valamit, végire 
is hajtják. M é g szmoking
ban is. 

Végül a fej is elkészült. 
Ügyesen r á n y o m k o d t á k a 
h ó e m b e r törzsére . Aztán 
tisztelettudóan hátráltak n é 
hány lépést, és megcsodál
ták m ű v ü k e t . 

- Sajnos, tojásfejű lett a 
h ó e m b e r — állapította m e g 
Schulze. 

— A n n y i baj legyen — m o n d t a H a g e d o r n . — Tudják, 
mit, egyszerűen elnevezzük Kazimirnak. És akit K a -
zimirnak hívnak, m é g azt is m e g e n g e d h e t i magának. — 
Ellenvetés n e m volt. 

Schulze e lőkotorta zsebkését, s le akarta vágni lila 
ö l tönyéről a g o m b o k a t , h o g y felékesítse ve lük Kazimir 

hópocakját . Kesselhuth a z o n b a n hevesen ti l takozott, 
kijelentvén, h o g y ezt m á r n e m tűri. így aztán H a g e d o r n 
elkobozta Schulzétól a kést, nyesett n é h á n y fenyőgallyat, 
és úgy kipaszományozta Kazimir mellkasát, h o g y olyan 
lett, m i n t egy huszártiszt. 

— Karokat n e m csinálunk neki? — kérdezte Kesselhuth. 
— Azt m á r n e m — ti ltakozott H a g e d o r n . - Kazimir egy 

torzó ! 
Végezetül megalkották az ábrázatát. O r r a helyére egy 

gyufásdobozt illesztettek. A száját apró gallyacskákból 
rakták ki. Szemét p e d i g fakéregből formálták m e g . 
Kesselhuth kritikusan megjegyezte: - Csákót k é n e a fe
j é r e tenni , hogy ne lássák, mi lyen kopasz. 

— Hallja, de ocsmány naturalista maga! - h á b o r o d o t t 
föl Schulze. — Ha tör ténetesen szobrász lenne, képes 
volna parókát biggyeszteni a szobraira. 

— H o l n a p reggel szerzek a k o n y h á b ó l egy lekváros-
b ö d ö n t - ígérte H a g e d o r n . - Szépen ráborítjuk majd 
k e d v e n c ü n k kobakjára. A fogantyúját mindjárt álladzó-
nak is használhatja. — A javaslat általános méltánylás 
k e r e t é b e n elfogadást nyert . 

— Kazimir igazán j ó k é p ű és előkelő dalia — szögezte le 
Schulze elragadtatva. 

— N a g y kunszt! — b ő d ü l t el Kesselhuth. - Elvégre 
h á r o m apja van! 

— Kétségtelenül egyike a legdaliásabb h ó e m b e r e k n e k , 
akik valaha is léteztek — m o n d t a H a g e d o r n . — Ezt p e 
diglen őszinte meggyőződéssel val lom! 

— Jó éjszakát, Kazimir! — kiáltották aztán kórusban. 
M i r e a h ó e m b e r harsányan visszaüvöltött: 

— Jó éjszakát, ura im! 
C s a k h o g y a h a n g n e m a h ó e m b e r t ő l származott, h a 

n e m egy vendégtől az első emeleten, aki a nagy ramazuri 
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miatt n e m tudot t elaludni. D ü h ö n g v e csapta be az a b 
lakot, és Kazimir h á r o m apja lábujjhegyen v o n u l t be a 
szállodába. 

Schulze úr lefekvés előtt magára öltötte télikabátját. E l é 
gedet ten vigyorgott fel a padlásablakra, h o l benézet t rá a 
hold. — Az öreg Tobler fázik, de n e m adja m e g magát! — 
d ö r m ö g t e . Aztán elszunnyadt. 

H a m a r o s a n H a g e d o r n is az igazak álmát aludta. 
Eleinte zavarta ugyan az e lőkelő környezet, valamint a 
meleg tégla. De ami az alvást illeti, vele született t e h e t 
séggel rendelkezett . És ez m é g B r u c k b e u r e n b a n is érvé
nyesült. 

Egyedül Kesselhuth virrasztott. A szobájában ült, és a 
postát intézte. M i u t á n végzett az üzleti levéllel, amellyel 
a tanácsos megbízta, magánjellegű és rendkívüli titkos 
i r o m á n y t készített. 

M é g p e d i g a következőt : 

Kedves Hildegard kisasszony! 

Megérkeztünk épségben és vidáman. De mégsem kellett volna a 
hátunk mögött telefonálni a szállodának. A tanácsos úr le akar

ja tépni a kisasszony fülét. És micsoda rémség történt! Min
denki a másik díjnyertest, Hagedorn doktort hitte álruhás mil
liomosnak. Pont akkor érkeztem. És most Hagedorn szobá

jában vannak a macskák. Nem a tanácsos úrnál. 

Iszonyú jól összebarátkoztunk. Először Hagedorn meg én. 
Aztán Hagedorn és a kisasszony papája. És ezáltal a tanácsos 
úr is velem. Borzalmasan örülök. Az előbb hármasban egy 
óriási hóembert építettünk. Kazimirnek hívják, és tojásfeje van. 
Azonkívül egy torzója is. 

A szálloda irtó előkelő. A vendégek is. A tanácsos úr persze 
rémisztően néz ki. A nyakkendőjétől el lehet ájulni. Viszont 

mégsem dobták ki. Holnap felmegyek a szobájába, és kitakarí
tok. Vasalót hoztam magammal. A hóember kedvéért le akarta 
vágni a kabátgombjait. Őrületesen kell rá vigyázni. A nők majd 
megvesznek Hagedorn doktorért. Valami trónörökösnek vagy 
minek tartják. Amellett állástalan, és azt mondja, hogy az 
ember nem szerethet bele minden csinos nőbe. Az már több 
volna a soknál. 

Holnap kezdem a síelést. Magánúton. Nem kell minden
kinek látni, hogy puffanok el. A portás először azt hitte, hogy 
a tanácsos úr afféle házaló. Jól megkapta. De ő csak mulat az 
ilyesmin. Most legalább ismeretségben lehetek meg beszélhetek 
vele. Ennek borzasztóan örülök. Most veszem észre, hogy ezt 
már írtam egyszer. De azért mégis örülök. 

Voltunk a bárban, és ott egy picikét felöntöttünk a garatra. 
De a szabad ég alatt a levegőtől megint kijózanodtunk. Meg a 
hóembertől. Itt áll a szálloda kapuja előtt. Hű, de csodálkoznak 
majd a vendégek. 

Nemsokára megint írok. Remélem, nem törik el semmim. 
Síelni elég veszélyes. Ki törődne a tanácsos úrral, ha én valame
lyik orvosnál gipszben feküdnék? No, majd vigyázok, hogy 
egészben maradjak. 

Remélem, jól van, kedves Hilde kisasszony. A papája miatt 
ne aggódjon. Bennem nyugodtan megbízhat. De ezt amúgy is 
tudja. 

Kérem, adja át Kunkelnénak üdvözletemet. És az az ötlet 
a telefonálással igazán rávall. Más üzennivalóm nincs. 
Maradok szerető tisztelettel, és éljen a síelés! 

Az ön öregjohannja. 

95 94 



KILENCEDIK FEJEZET 

HÁROM EMBER A HÓBAN 

Az első v e n d é g e k reggel hét óra felé d ü b ö r ö g t e k ki a 
szobájukból . Tisztára m i n t h a n e h é z b ú v á r o k csapata 
vonul t volna a folyosókon. 

A reggel izőterem csak úgy visszhangzott az éhes, 
egészséges e m b e r e k hangjától, nevetésétől. A p incérek 
rogyásig m e g r a k o t t tálcákat egyensúlyoztak. Később h i 
deg ennivalóval m e g t ö m ö t t , terebélyes csomagokat cipel
tek be azoknak a vendégeknek, akik a n a g y o b b túrákról 
csak délután szándékoztak visszatérni. 

K ü h n e szállodaigazgató úr ma m á r ismét k ivonult a 
hegyekbe. 

— Polter úr, vigyázzon rá, h o g y ez a Schulze ne csi
náljon valami zavart — m o n d t a , amikor elegáns szerelés
b e n ellejtett a portás előtt. - Az a pasas r o p p a n t alamuszi. 
Látszik a lenőt t fülcimpájáról. És ügyeljen a kis m i l 
liomosra. 

— M i n t h a csak az édesapja l e n n é k — fogadkozott k o 
m o l y a n Polter bácsi. - Schulzénak ped ig a nyakába 
sózok valami mellékfoglalkozást. Leszerelem én majd a 
j ó k e d v é t . 

Merész Károly a barométer t vizsgálta. 
— Vacsora előtt megjövök. — És m á r o t t s e m volt. 
— Annyi baj legyen — d ü n n y ö g t e a portás, és tovább 

rendezte a reggeli postát. 
Kesselhuth úr m é g a kádban ült, m i k o r kopogtat tak 

ajtaján. N e m válaszolt. A szeme ugyanis t e l e m e n t szap-

96 

pannal. Ráadásul a feje is fájt. „így jár, aki v e d e l " — m a 
gyarázta önmagának. És megeresztette a h i d e g vizet a 
tarkójára. 

E k k o r azonban kivágódott a fürdőszoba ajtaja, és egy 
vad kül lemű, dúsfürtű hegylakó törtetett be . — Adjon 
isten jó reggelt! — b ö m b ö l t e . — Ne tessen haragudni, de 
én vagyok a Toni Graswander . 

— A k k o r b izony nincs m i t tenni — felelt a mezte len 
férfi a kádból . - H o g y s mint? 

— K ö s z ö n ö m szíves kérdését. Csak, csak. 
— N a g y o n örvendetes — bizonygatta Kesselhuth m e g 

nyerőén. - Mondja , n e m szappanozná be a hátamat? 
Toni Graswander vállat vont . 
— Miér t ne, miért ne? De én vol taképpen a síórák 

miatt j ö t t e m . 
— Ja, úgy — fogta fel Kesselhuth. Azzal kidugta egyik 

lábát a vízből, derekasan nekiesett a kefével m e g a szap
pannal. — N e m lehetne várni a síeléssel addig, amíg 
megszáradok? 

— Please, sir — m o n d t a Toni. N e m z e t k ö z i síoktató volt 
ugyanis. - L e n n a hallban m e g v á r o m . Síléceket is h o z t a m 
az úrnak. Príma kőrisfa lécek. - És eltávozott. 

H a g e d o r n reggeli szendergését is megzavarták. Azt ál
m o d t a , h o g y valaki rázza, ráncigálja, mire sér tődöt ten 
átgurult a széles ágy másik oldalára. De a valaki n e m 
hagyta magát elriasztani. M e g k e r ü l t e az ágyat, lerántotta 
az alvó H a g e d o r n r ó l a pehelypaplant, lehúzta róla a p i 
zsamát, egy üvegből hűvös olajat csurgatott a hátára, és 
óriási mancsával elkezdte gyúmi-gyömöszölni . 

— Hagyja abba ezt a marháskodást ! — m o r m o g t a H a 
gedorn, és e redményte lenül k a p k o d o t t a takaró után. 
Majd hirtelen elfogta a nevetés. — Ne csiklandozzon! — 
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kiabálta. Végre fölébredt egy kicsit, oldalt fordította a fe
jét , és egy fölgyűrt ingujjú, j ó l m e g t e r m e t t férfiút pil lan
tott m e g . - Mondja , maga a sátán küldötte? 

— N e m , uram, masszőr — tudatta az idegen. — És az 
igazgatóság küldött . S tünzner masszőr vagyok. 

— Masszőr a keresztneve? — kérdezte a fiatalember. 
— N e m , uram, a foglalkozásom — felelte a j ó l m e g t e r 

met t , és fokozta a tettlegességet. Ú g y látszott, n e m taná
csos ingerelni S tünzner urat. „Sajnos, a hatalmában 
vagyok - gondolta a fiatalember. — Ez egy d ü h ö n g ő 
masszőr. Ha felbőszítem, a végén m é g ízekre masszíroz." 

M i n d e n porcikája sajgott már. És m é g ez volna 
egészséges? 

Tobler tanácsost bezzeg n e m ébresztette fel senki. Ő s k o r i 
télikabátjába burkolózva n y u g o d t a n aludt, t o r o n y m a g a 
san m i n d e n földi zaj fölött. Masszőröktől, o k t a t ó k t ó l 
mentesen . D e a m i k o r f ö l é b r e d t , m é g sötét volt. 

Sokáig heverészett békés félálomban. És szabályos 
i d ő k ö z ö k b e n újra m e g újra elcsodálkozott, h o g y n e m 
akar világosodni. 

Végül kikászálódott az ágyból, és m e g n é z t e a zseb
óráját. A világító számok közöl ték vele, h o g y tíz órára jár. 
„Alkalmasint napfogyatkozás v a n " - gondolta, és rövid 
habozás u tán visszabújt az ágyba. A szobában kutya h i d e g 
volt. 

D e aludni már n e m tudot t . A m i n t m e r e n g e t t m a g á 
ban, hirtelen eszébe j u t o t t valami. M e g i n t kimászott az 
ágyból, gyufát gyújtott, és megvizsgálta a c saknem víz
szintes padlásablakot. Vastagon belepte a h ó . „Ez hát a 
napfogyatkozás" — gondolta . Kitámasztotta az ablakot. Az 
éjszaka hullott friss hó legnagyobb része lecsusszant a t e -
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t ő n . De a m a r a d é k jó n é h á n y kiló b e p o t y o g o t t a szobá
ba, egyenesen Tobler papucsára. 

A tanácsos úr szitkozódott. De n e m túl m e g g y ő z ő e n . 
O d a k i n n sütött a nap. J ó t é k o n y melege behatol t a der
mesztően h i d e g odúba. Tobler titkos tanácsos úr ledobta 
az öreg télikabátot, fölkapaszkodott egy székre, kidugta 
fejét az ablakon, és napfürdőzött . Közel és távol, amerre 
csak a szem ellátott, jegesen t ü n d ö k l ő h e g y o r m o k , r ó 
zsaszín fényben csillámló, m e r e d e k szirtek sorakoztak. 

Végül lemászott a székről, m e g m o s a k o d o t t , m e g b o 
rotválkozott , fölvette lila ö l tönyét , hosszú nadrágjára 
gondosan rátekerte a lábszárvédőt, amelyet az első világ
h á b o r ú óta őrzött , és l e m e n t a reggeliző t e r e m b e . 

H a g e d o r n t m á r ott találta. Szívélyesen üdvözöl ték 
egymást. — Kesselhuth m á r e l m e n t síelni — m o n d t a a 
fiatalember. Aztán alaposan bereggeliztek. 

A nagy ab lakokon kiláttak a parkba. A fák és b o k r o k 
ágain m i n t h a virágot hajtott volna a h ó . Fölöt tük az 
Alpok behavazott , csipkés csúcsai meredeztek . És m i n 
denekfölött fenn a magasban ragyogott, szikrázott a 
mélykék, felhőtlen ég. 

- O l y a n szép itt, hogy legszívesebben kibújnék a b ő 
r ö m b ő l ! - sóhajtott fel H a g e d o r n . - Van valami ötlete 
mára? 

- M e n j ü n k sétálni - javasolta Schulze. — Teljesen m i n 
degy, m e r r e . - Vágyakozóan kitárta karját. A zakó kurta 
ujja i jedtében k ö n y ö k i g felcsúszott. — Csak egyre figyel
m e z t e t e m : n e h o g y közölni merészelje ve lem útközben, 
melyik hegyet h o g y hívják. 

H a g e d o r n nevetett . 
- Ne féljen, Schulze úr. Én is így vagyok vele. A szép

séggel n e m szabad bizalmaskodni. 
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- Kivéve, ha n ő k r ő l van szó — je lentet te ki Schulze 
r o p p a n t határozottan. 

- A h o g y parancsolja! — engedet t a fiatalember. Aztán 
m e g k é r t e az egyik pincért, szerezzen a számára egy üres 
lekvárosbödönt a konyhából . A p incér teljesítette a k ü l ö 
nös megbízást, és a két díjnyertes felkerekedett. 

Pol ter bácsi libabőrös lett, a m i k o r meglátta Schulze 
lábszárvédőit. H a g e d o r n lekvárosbödönétől sem uj jon
gott ö r ö m é b e n . Ú g y hatottak így kettesben, mintha felnőtt 
lé tükre h o m o k o z n i indultak volna. Kiléptek a szállo
dából. 

- Kazimir az éjszaka m é g szebb lett! - kiáltotta lelke
sen H a g e d o r n , átszaladt a h ó e m b e r h e z , lábujjhegyre állt, 
s az aranysárga b ö d ö n t a fejébe n y o m t a . Hir te len eltorzult 
az arca a fájdalomtól, és gyorsan csinált egypár kar
lendítést. 

- Ez a Stünzner teljesen kikészített - panaszolta. 
- Miféle Stünzner? — kérdezte Schulze. 
- Stünzner, a masszőr - magyarázta H a g e d o r n . - Tisz

tára m i n t h a v é g i g m e n t vo lna ra j tam az ú t h e n g e r . 
Ilyesformán érezhette magát Prokrusztész. És m é g erről 
mondják, h o g y egészséges? Hiszen előre megfontolt 
szándékkal e lkövetett súlyos testi sértés! 

- A k k o r is egészséges - állította Schulze. 
- H o l n a p u t á n megint j ö n - m o n d t a H a g e d o r n -, de 

akkor biz ' isten fölküldöm a maga lomtárába. Tombolja ki 
magát ot t ! 

Kinyílt a szálloda kapuja, és Pol ter bácsi evickélt át 
hozzájuk a mély h ó b a n . 

- Levele jö t t , d o k t o r úr. A másik bor í tékban n é h á n y 
külföldi bélyeg van. 

- K ö s z ö n ö m szépen - m o n d t a a fiatalember. - Nicsak, 
a n y á m máris írt! E g y é b k é n t h o g y tetszik Kazimir? 

— Ha megengedi , inkább n e m nyi latkoznék róla — h ú 
zódozot t a portás. 

— M á r elnézést! — mél tat lankodott a fiatalember. — 
Szakértők szerint Kazimir a legszebb h ó e m b e r szárazon és 
vízen. 

— Vagy úgy — könnyebbül t m e g Polter bácsi. — Azt hit
tem, hogy Kazimir Schulze úr keresztneve. — K ö n n y e d é n 
meghajolt, és visszadöcögött a szállodába. A kapuból 
visszafordult: — H ó e m b e r e k h e z , sajnos, nemigen értek. 

Elindultak egy ösvényen, amely eleinte hólepte, sík m e 
zőn vezetett át. Később egy fenyvesbe ju tot tak, ahol m á r 
kapaszkodni kellett. Vénséges vén, óriási fák k ö z ö t t h a 
ladtak el. Az ágakról o lykor lezúdult a rájuk n e h e z e d ő 
h ó , és sűrű, fehér fe lhőkben pergett a mesebeli csendben 
n é m á n b a n d u k o l ó férfiakra. A hegyi ösvényre olyan csí
kosán ve tődöt t a napfény, m i n t h a egy jóságos t ü n d é r 
fésülte volna m e g . 

Egy p a d h o z értek, megálltak. H a g e d o r n félresöpörte 
róla a hó dagadozó tollpárnáját, és leültek. Fekete kis 
m ó k u s futott át az ú t o n . 

N é m i pihenés u t á n szótlanul felkeltek, és továbbsétál
tak. Az erdő véget ért. H ó b o r í t o t t a szabad m e z ő r e j u t o t 
tak ki. Ú g y látszott, m i n t h a az ösvény egyenesen az égbe 
torkollna. Valójában csak j o b b r a fordult, és egy k o p á r 
d o m b felé vezetett, ahol két fekete p o n t m o z g o t t . 

— B o l d o g vagyok — szólalt m e g H a g e d o r n . — A m e g 
e n g e d e t t n é l l é n y e g e s e n b o l d o g a b b . - Furcsá lkodva 
csóválta a fejét. - G o n d o l j u k csak meg. Tegnapelőtt m é g 
Ber l inben rostokol tam. É v e k óta nincs m u n k á m . És két 
hét múlva m e g i n t B e r l i n b e n . . . 

— A boldogság n e m szégyen — vigasztalta Schulze —, 
csupán ritkaság. 
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Az egyik fekete p o n t hirtelen el távolodott a másiktól. 
A távolság egyre n ő t t közöt tük . A p o n t is n ő t t . Egy síelő 
volt. H á t b o r z o n g a t ó sebességgel közeledett a sétálókhoz, 
és láthatólag nagy erőfeszítésekkel sikerült csak lábon 
maradnia. 

- Valakinek megbokrosodtak a sílécei - vélekedett 
H a g e d o r n . 

M i n t e g y húszméternyire tő lük a sífutó pojáca módjára 
szökkent egyet, belebukfencezett egy j ó k o r a hóbuckába, 
és el tűnt. 

— Játsszunk é le tmentőt ! — kiáltott Schulze. N e k i l ó 
dultak a m e z ő n e k , ahol többször csípőig süppedtek a h ó -

ba, és kölcsönösen támogatva egymást, iparkodtak a tett 

színhelyéig vergődni . 
Végre megpi l lantottak egy pár kal impáló lábat m e g 

egy pár sílécet, és addig ráncigálták-huzigálták az idegent, 
m í g az végül napvilágra került, határozottan Kazimirre 
emlékeztető külsővel. K ö h ö g ö t t , prüszkölt, kilószámra 
k ö p t e a havat, majd gyászosan megszólalt: 

- Jó reggelt, ura im. 
J o h a n n Kesselhuth volt személyesen. 
Schulze úrnak a k ö n n y e i is csurogtak nevet tében. H a 

g e d o r n d o k t o r leveregette a havat a balszerencse áldoza
táról. Kesselhuth gyanakodva tapogatta végig magát. 

- Ú g y látszik, egészben maradtam - állapította m e g . 
- M i é r t kellett ilyen sebesen lesiklania? — kérdezte 

Schulze. 
- Kellett a h ó h é r n a k ! - m o n d t a d ü h ö s e n Kesselhuth. 

- A lécek siklottak! N e m é n ! 
R o h a n v á s t megérkezet t e k k o r Toni Graswander is. 

Elegánsan eléjük kanyarodott , és lendületesen megállt. 

- De u r a m ! A műlesiklást csak az ö t ö d i k ó r á n ta

nuljuk! 

E b é d után m i n d h á r m a n kivonultak a szálloda teraszára, 
elhelyezkedtek a kényelmes fekvőszékekben, b e h u n y t á k 
a szemüket, és szivaroztak. A nap perzselőbben sütött, 
m i n t nyáron. 

- N é h á n y nap alatt valóságos négerek leszünk — örült 
Schulze. - A lebarnult arc csodákat művel . Az e m b e r csak 
belenéz a t ü k ö r b e , és máris egészséges. 

A másik ke t tő helyeslőn ból intott . 
- Tudják, m i k o r írta anyám azt a levelet, amelyet ma 

kaptam meg? — kérdezte később Hagedorn. — A m i k o r Ber
linben elugrattam a henteshez, hogy bevásároljak az útra. 
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— M i r e való ez a nagy sietség? — értet lenkedett Kes
selhuth. 

— H o g y m á r az első nap levelet kapjak tőle. 
— Ahá! — intett Schulze. — N a g y o n szép gondolat . 
A nap tüzesen sütött. A szivarok kialudtak. A h á r o m 

férfi elaludt. Kesselhuth a síelésről á lmodott . Toni Gras
w a n d e r a m ü n c h e n i Frauenkirche egyik tornyán állott. És 
ő, Kesselhuth, a másikon. 

— S most egy kis műlesiklás - m o n d t a Toni. - A t e m p 
l o m tetején át, k é r e m tisztelettel. Aztán egy szép stílusú 
sáncugrással le a B r i e n n e r utcára. A Hofgarten előtt krisz
tiániázik, és megvár e n g e m . 

- J u s z t s e m megyek ! — je lentet te ki Kesselhuth. — Ál
m o m b a n se j u t n a eszembe ilyen marhaság! — Erről vi
szont eszébe j u t o t t , h o g y álmodik. Egyszeriben megjött a 
bátorsága, és rár ipakodott Tonira: — Tudja mit, egy szép 
stílusú krisztiániával essen magába a fene! — És j ó t r ö h ö 
gött álmában. 
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TIZEDIK FEJEZET 

KESSELHUTH ÚR IZGALMAI 

M i r e H a g e d o r n felébredt, Schulze és Kesselhuth m á r 
e l tűntek. De n e m messze tőle az egyik kisasztalnál v o n 
Mallebré asszony kávézott. 

- Megf igyel tem magát, d o k t o r úr — m o n d t a az asz-
szony. — M a g á n a k határozottan tehetsége van az alváshoz! 

- M e g h i s z e m azt - vágta rá büszkén a fiatalember. -

N e t á n h o r k o l t a m is? 
Az asszony megnyugtatta, h o g y n e m horkolt , és m e g 

hívta egy csésze kávéra. A fiatalember melléje telepedett. 
Eleinte a szállodáról, az Alpokról és az utazásról beszéltek. 
Végül az asszony más témára tért át. 

— Ú g y érzem, m e n t e g e t ő z n ö m kell magánál a felüle
tességem miatt . Mi tagadás, tényleg szörnyen felületes 
vagyok. Sajnos, ez az igazság. De n e m vol tam m i n d i g 
ilyen. Az én egyéniségemet az a férfi határozza meg, 
akivel együtt élek. N e m ritka dolog ez a n ő k n é l . Igyek
szünk alkalmazkodni. Az első férjem például biológus 
volt. Akkor iban iszonyúan m ű v e l t vol tam. Másodszor 
egy autóversenyzőhöz m e n t e m férjhez, és a vele töltött 
ké t év alatt csak az autók érdekeltek. Ha egy tornászba 
szeretnék bele, azt hiszem, percek alatt m e g t a n u l n á m az 
óriáskelepet. 

— Csak tűznye lőhöz ne m e n j e n feleségül, az istenért! — 
óvta a hölgyet H a g e d o r n . - De k ü l ö n b e n is, vannak fér
fiak, akiket mérhete t lenül idegesít a n ő k alkalmazkodási 
mániája. 
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— Szer intem kizárólag ilyen férfiak v a n n a k — bóloga
tot t az asszony. — De egy-két évig m i n d e g y i k rajong 
érte. — Művészi hatásszünetet tartott. Aztán folytatta: — 
Mostanában szörnyen félek, hogy a felületességem lassacs
kán krónikussá válik. Feltétlenül szükségem volna egy 
segítő kézre, hogy kivergődjek belőle. 

— E n g e m pedig kü lönösen energikus és értékes e m 
b e r n e k tart, ha j ó l é r tem. 

— Jó l é r t i . . . — rebegte az asszony, gyengéd tekintettel . 
— Igazán megtisztelő, nagyságos asszonyom — m o n d t a 

a fiatalember. - De ráolvasással n e m i g e n foglalkozom. 
— Rosszul fejezi ki magát - felelt az asszony halkan. -

N e m varázsigéket m o n d o g a t n i akarok é n magával. 
H a g e d o r n felállt. 

— Sajnos, el kell m e n n e m megkeresni a barátaimat. 
Majd folytatjuk a beszélgetést. 

Az asszony a kezét nyújtotta. S z e m e elfátyolosodott. — 
Kár, h o g y így siet, kedves d o k t o r úr. Annyira b í z o m 
m a g á b a n . . . 

A fiatalember r é m ü l t e n eliszkolt, és Schulzét keres
gélte, h o g y kizokogja magát a keblén. Schulzét kereste, 
és Kesselhuthot találta. 

— Talán a szobájában van - m o n d t a Kesselhuth. Föl
ballagtak hát az ö t ö d i k emeletre . B e k o p o g t a k Schulze -
hoz. Mivel senki sem felelt, l enyomták a kilincset. Az ajtó 
n e m volt bezárva. Beléptek. A szoba üres volt. 

— Lakik itt valaki egyáltalán? — kérdezte d ö b b e n t e n 
Kesselhuth. 

— Persze h o g y lakik. Schulze - felelte a fiatalember. -
Bár ami azt illeti, lakásnak ez n e m i g e n n e v e z h e t ő . Háln i 
jár csak ide. Éjszakára j ö n csupán fel, belebújik a kabátjá
ba, fejére húzza a piros, füles sapkáját, és lefekszik az 
ágyba. 

Kesselhuth hallgatott. A m e g d ö b b e n é s a szavát vet te . 
— N o , indul junk — tanácsolta H a g e d o r n . 
— Mindjárt m e g y e k majd én is maga után — m o r m o l 

ta J o h a n n . — De ez a szoba érdekel. 
Mihe ly t H a g e d o r n ki tet te a lábát, Kesselhuth máris 

nekilátott a takarításnak. Az utazókosár a p a d l ó n állt 
tárva-nyitva. B e n n e óriási összevisszaságban a f e h é r n e m ű . 
A kabát az ágyon hevert . Az asztalon n y a k k e n d ő k , 
mandzsetták és z o k n i k h a l m o z ó d t a k fel takaros k u p a c o k 
ban. A kancsóban, a m o s d ó b a n n e m volt friss víz. J o h a n n 
szemét ellepték a k ö n n y e k . 

Húsz perc alatt r e n d lett! Az inas elegáns zakójából 
kivette tárcáját, és h á r o m szivart m e g egy d o b o z gyufát 
helyezett az asztalra. 

Aztán leszaladt a szobájába, feltúrta m i n d e n bőröndjét , 
szekrényét, majd a személyzeti lépcsőn visszasettenkedett 
a padlásodúba. Frott í r törülközőt, hamutar tót , egy t e v e 
szőr takarót, egy melegí tő gumipalackot, h á r o m almát, 
valamint egy fenyőágakkal megrakot t vázát cipelt a h ó n a 
alatt. M i u t á n ízlésesen elrendezte az adományokat , m é g 
egyszer körülnézett , feljegyzett egyet-mást a noteszébe, 
és a hátsó lépcsőn visszatért a maga előkelő szobájába. 
N e m találkozott senkivel. 

H a g e d o r n végigkutatta az írószobát, a já téktermet, a bárt, 
a könyvtárt, sőt a tekepályát is, és tanácstalan volt. M i n t h a 
kihalt volna a szálloda. A vendégek m é g a hegyeket 
járták. 

Végül k i m e n t a hallba, és a portást kérdezte m e g , n e m 

sejti-e, m e r r e lehet Schulze úr. 

— K i n n van a jégpályán — adott felvilágosítást Pol ter 

bácsi. — Az épület m ö g ö t t . 
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A fiatalember k i m e n t a szállodából. A nap é p p e n leál
dozott . M á r csak a legmagasabb hegycsúcsokon játszott a 
fény. 

A jégpálya a teniszpálya szomszédságában volt. E g y 
lélek sem korcsolyázott rajta. A jeget magas h ó t a k a r ó 
lepte. A pálya túlsó szélén két e m b e r lapátolta a havat. 
H a g e d o r n hallotta, a m i n t beszélgetnek. M e g k e r ü l t e a 
magas drótkerítést. 

- Bocsánat! - kiáltott oda, amikor a köze lükbe ért. — 
N e m láttak véletlenül egy magas, idősebb urat, aki k o r 
csolyázni szándékozott? 

- De igen, kedves b a r á t o m ! - kiabált vissza az egyik 
h ó m u n k á s . - A magas, idősebb úr itt van, és havat lapátol. 

- Schulze! - r ö k ö n y ö d ö t t m e g H a g e d o r n . - Csak 
n e m maga az? Mi ü t ö t t magába, nincs j o b b dolga? 

- Szó sincs róla - vágott vissza v idáman Schulze. -
Csak kiegyenlítő tornagyakorlatokat végzek. — A piros 
sapka alatt a fekete fülvédőt viselte, a kezén vastag, k ö t ö t t 
kesztyűt m e g két pár érmelegítőt . — A portás beosztott 
műszaki kisegítőnek. 

H a g e d o r n óvatosan áttipegett a letisztított korcsolya
pályán a két férfihoz. 

Schulze megrázta a kezét. 

- De hát ez t ö b b a soknál ! — h á b o r g o t t a fiatalem
ber . - Micsoda arcátlanság! U t ó v é g r e van a szállodának 
épp elég alkalmazottja! 

Sepp, a kertész és síraktáros, a tenyerébe köpöt t , és t o 
vább lapátolt. — Persze h o g y van, dögivei — m o n d t a . — Ez 
valami kitolás lehet. 

- Szer intem egyáltalán n e m az - derült Schulze. — A 
portás csak az egészségemre vigyáz. 

- Azonnal hagyja abba! — d ü h ö n g ö t t H a g e d o r n . — Ú g y 

felpofozom azt a nyavalyást, h o g y fehéregereket fog látni! 
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— Kedves barátom, m é g egyszer k é r e m , ne avatkozzon 
bele a dolgaimba — ellenkezett Schulze. 

— Akad itt m é g egy lapát? — kérdezte a fiatalember. 
— H o g y n e akadna — m o n d t a Sepp. — De a fele pályát 

m á r letisztítottuk, a m a r a d é k o t pedig e lvégzem m a g a m is. 
M e n j e n csak uzsonnázni, Schulze úr . 

— N a g y o n útjában voltam? - kérdezte szerényen az 
öregúr. 

— E n y h é n szólva... — nevetet t Sepp. — N e m tanulta ki 
m é g eléggé a szakmát. 

Schulze is nevetett . Barátságosan elbúcsúzott, n é m i 
aprópénzt n y o m o t t a hegylakó kezébe, a kerítéshez tá
masztotta a lapátot, és a p a r k o n át visszatért H a g e d o r n n a l 
a szállodába. 

— H o l n a p m á r korcsolyázhatok — m o n d t a . — Á m b á r 
talán n e m is t u d o k már. Kár, h o g y itt nincs melegedő. A 
korcsolyázásban m i n d i g az volt a legszebb. 

— E n g e m pedig megesz a m é r e g - vallotta be H a g e 
d o r n . — Ha most n e m csinál botrányt, h o l n a p u t á n m á r a 
lépcsőt is magával súroltatják fel. Legalább az igazgatónál 
tegyen panaszt. 

— M e n j e n már, hiszen az igazgató is b e n n e van az 
egészben. Egyszerűen ki akarnak utálni i n n e n . Szörnyen 
izgalmas dolog! — Schulze belekarolt a fiatalemberbe. — 
N é z z e , ez amolyan h ó b o r t nálam. Ne zsörtölődjön! Talán 
később j o b b a n megért i majd! 

— Alig h i n n é m — m o r o g t a H a g e d o r n . — Maga túlsá
gosan j ó i n d u l a t ú . Ezért n e m vitte semmire az életben. 

Az öregúr akaratlanul is e lmosolyodott . - Pontosan. 
D e hiába, n e m lehet m i n d e n k i albán t rónörökös . — N e 
vetett . — Mesél jen inkább egy kicsit a szerelmi ügyeiről. 
M i t akart a fekete de lnő, aki kijött a teraszra, h o g y 
ő r k ö d j ö n álmai fölött? 
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— Von Mallebré asszony a neve . Es az a mániája, h o g y 
én m e n t s e m m e g . Olyasfajta nő ugyanis, aki m i n d i g 
annak a férfinak a színvonalát veszi át, akibe é p p e n 
szerelmes. E z ú t o n a legutóbb iszonyú felületessé vált, 
m o s t viszont m i n d e n á r o n szabadulni szeretne e j e l l em
vonásától. A gyógyuláshoz pedig sürgős szüksége van egy 
művel t , magas szellemi fokon álló úr iemberre . És ez én 
vagyok! 

— 0, szerencsétlen ember ! — szánakozott Schulze. — 
Legalább ne volna olyan csinos az a fehérnép! No és mi 
van a brémai szőkével? Azt is m e g kell menteni? 

— N e m . Caspariusnénak sokkal egyszerűbb a m ó d 
szere. Azt mondja: m i n d a ket ten fiatalok vagyunk, nincs 
s e m m i dolgunk, és vétek lenne, ha megtagadnánk egy
mástól bármit is. M á r tegnap este m e g akarta nézni a sziá
mi macskákat. 

— Csak lassan a testtel! — intette Schulze. — És mely i
k ü k tetszik j o b b a n magának? 

— Ugyefogyott vagyok én a flörtöléshez. És ilyen is 
óhajtok maradni . N e m érdekelnek m á r az olyasfajta 
é lmények, amelyek miatt utólag bosszankodik az ember . 
Másrészt ha egy asszony a fejébe vesz valamit, rendszerint 
keresztül is viszi. Mondja , Schulze, n e m vigyázna r á m 
egy kicsit? 

— M i n t anya a gyermekére — fogadta m e g az öregúr 
ünnepélyesen. - N e m t ű r ö m , h o g y azok a cudar n ő k 
bántsák magát. 

— Előre is hálás k ö s z ö n e t e m — örvendezet t H a g e d o r n . 
— De j u t a l m u l most r ö g t ö n megkínál szalonjában egy 

p o h á r konyakkal . A hólapátolástól megszomjazik az e m 
ber. K ü l ö n b e n is ü d v ö z ö l n ö m kell a kiscicákat. H o g y 
érzik magukat? 
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— M á r többször érdeklődtek maga után — m o n d t a a 
fiatalember. 

Ezalatt az állítólagos hajózási vállalkozó a szobájában ült, 
és egy elkeseredett levelet fogalmazott. Ezt írta: 

Kedves Hildegard kisasszony! 
Ez egyszer megint korán örültem. Azt hittem, hogy most már 
minden fenékig tejfel. De ma délután, amikor Hagedorn dok
torral a tanácsos urat kerestük, sehol sem találtuk meg. 
Hagedorn persze nem is sejti, kicsoda Schulze úr. 

A szobájában is kerestük a tanácsos urat. És ez a szoba 
tényleg a legfelháborítóbb rémség, amit csak képzelni lehet. 
Az ötödik emeleten van, minden fala srég, és igazából nem is 
szoba, hanem közönséges lomtár egy ággyal. Nincs benne se 
kályha, se semmi. Az ember beleüti a fejét az ablakba. Becsurog 
rajta a hó, és kis jégcsapokba fagy. Szekrény sincs. A fehérnemű 
az asztalon hever szanaszét, és az utazókosárban, amit már 
ismerni tetszik. 

A kisasszony helyből elájulna, ha meglátná ezt a farkasor
dító, nyomorúságos lyukat. Kunkelnérói már nem is beszélve. 

Persze rögtön kitakarítottam. Szivart meg almát is raktam 
az asztalra. Azonkívül egy vázát fenyőágakkal. Utóbbit dísz
nek. Holnap veszek egy hősugárzót a faluban. Remélem, fogok 
kapni. Valahogy majd becsempészem a szobába. Konnektor 
van. Ma nem vett észre senki. Kész szerencse. A tanácsos úr 
ugyanis nem akarja, hogy felmenjek. Mert nekem gazdag 
embernek kell lennem. És ne szerezhessek tudomást róla, 
milyen körülmények között lakik. Tudniillik azt mesélte, hogy 
a szobája aranyos és levegős. Hát levegősnek elég levegős. Csak 
beteg ne legyen, az istenért. 

Még a szobaszámot sem ándta el nekem! Igaz, hogy annak a 
szobának nincs is száma. De nemcsak ezért titkolta előttem, 
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hanem hogy meg ne találjam azt a lomtárt. Ámbár ha akarta 
volna, akkor se tudta volna megmondani. Viszont nem is akarta. 

Nem is tudom, mit csináljak. Ha kérném, hogy költözzön 
át vagy utazzon el, szörnyen leteremtene. Vagy rögtön vissza
parancsolna Berlinbe, és akkor mi lesz? Ismeri őt a kisasszony. 
Ha nem is olyan régen, mint én. A fejemet rá, hogy ebben az 
ólban egyetlen cseléd sem volna hajlandó lakni, hanem panaszt 
tenne a munkaügyi bíróságnál. 

Velem nincs semmi újság. Ma vettem az első síleckét. A lé
cek iszonyú drágák. De nekem ez még jól is jött. Utóvégre köte
les vagyok pazarolni. A síoktatót Toni Graswandernek hívják. 
Toni tulajdonképpen Anton. Megkérdeztem tőle. A gyakor
lópályán megmutatta, mit hogyan kell csinálni. A lábváltást 
meg a botokat, meg más mindenfélét. Sajnos ez a pálya egy 
hegy tetején van. És hirtelen lesiklottam, pedig eszemben sem 
volt. Biztosan nagyon nevetségesnek látszottam. Ennek dacára 

féltem, mert őrült gyorsan siklottam. Azt hiszem, csak az ijed
ségtől nem vágódtam el. Szerencsére fák nem voltak a környé
ken. Borzasztó sokáig száguldottam lefelé. Aztán nekimentem 
egy nagy gyökérnek. És felugrottam a magasba. És fejest po
tyogtam a hóba. Legalább egy méter mélyre. 

Később két úr kihúzott. Különben esetleg megfulladtam 
volna. A két úr a tanácsos úr meg doktor Hagedorn volt. Ez 
csak a sors keze lehetett. Nem gondolja, kisasszony? Holnap 
lesz a második órám. Nincs mentség. 

Kedves Hilde kisasszony, most felveszem a szmokingot, és 
megyek vacsorázni. Addig is szívélyesen üdvözlöm. A borítékot 
nyitva hagyom. Hátha történt közben valami. De reméljük, 
hogy semmi. Egyelőre várjunk. 

A vacsora zavartalanul zajlott le. H a g e d o r n marhahúst 
kapott metélttel . A szomszéd asztalnál ü lő v e n d é g e k válo
gatott előételeket és tűzdelt fácánt ettek, és úgy bámul tak 

H a g e d o r n tányérjára, m i n t h a a főtt marhahúsnál k ü l ö n b 
csemege n e m volna a föld kerekén. 

Schulze is kapott belőle egy tányérral, m e r t azt m o n d 
ta, az életét is odaadná érte. Aztán e lment lefeküdni. 
Fáradt volt. 

A m i k o r belépett a padlásszobába, csak hüledezett . Azt 
sem tudta, m i t hol keressen, de örült a rendnek, megszag
lászta a szivarokat m e g az almákat, végigcirógatta a fenyő
gallyakat. A gumipalackot megvetéssel félretolta. De a 
teveszőr takarót ráborította az ágyra. 

Ősz intén meghatot ta J o h a n n titkos gondoskodása, 
mindazonáltal eltökélte, h o g y másnap alaposan lehordja 
Kesselhuth urat. Aztán nekiö l tözöt t az alvásnak, elvett 
egy almát az asztalról, bebújt az ágyba, eloltotta a lámpát, 
és lelkesen beleharapott az almába. 

C s a k n e m m i n t gyerekkorában. . . 

H a g e d o r n és Kesselhuth m é g a hallban üldögél tek, és 
szivaroztak. N é z t é k az e lőke lő nyüzsgést. M e r é s z K á 
roly odalépet t az asztalukhoz, és megtudakol ta , kel le
m e s e n t ö l t ö t t é k - e az u r a k a n a p o t . Aztán távozott , h o g y 
a t ö b b i v e n d é g e t is üdvözöl je , és teljesítse a bárban t á n -
cosi kötelességeit. M a r é k kisasszony vele táncol t a 
legszívesebben. 

H a g e d o r n elmesélte a korcsolyapályán szerzett é l m é 
nyeit. Kesselhuth úr végképp kijött a sodrából. Egysze
r ű e n képte len volt tovább csevegni, elnézést kért, és 
egyenesen a szobájába m e n t . 

H a g e d o r n t később egy sziléziai gyáros szólította m e g , 
aki afelől é rdeklődöt t , h o g y a fiatal mil l iomos n e m 
volna-e hajlandó n é h á n y százezer márkával beszállni egy 
n é h á n y évvel azelőtt leállított nagy szövőgyár ü z e m e l 
tetésébe. H a g e d o r n i sméte l ten kijelentette, h o g y egy 
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megveszekedet t garasa sincs. De Spalteholz úr ezt v o 
nakodásnak vélte, és egyre ragyogóbb színekkel ecsetelte 
a r o p p a n t kereseti lehetőséget . Végül meghív ta H a g e -
d o r n t a bárba. A fiatalember türe lmesen követ te . A hiá
bavaló unszolást e l k e r ü l e n d ő , fölváltva táncol t v o n 
Mallebré asszonnyal és Caspariusnéval. A porosz gyáros, 
Spalteholz úr, többnyi re egyedül rostokolt az asztalnál, és 
m e g n y e r ő é n mosolygot t . 

H a g e d o r n lassanként ráeszmélt, h o g y érdemes hol 
egyik, hol másik hölggyel táncolni. A féltékenység ugyan
is n ő t t ö n - n ő t t . Az előtérbe a vetélytársnő került. És a 
férfi, akiért vetélkedtek, hovatovább mellékessé vált. 
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A fiatalember kü lönösebb búcsúzkodás nélkül elpárol
gott, sebtében meglátogatta m é g Kazimirt, a h ó e m b e r t , 
k igyönyörí tet te egy bajusszal, amit az e r d ő b e n talált két 
szép madártol lból készített, végül fölment a lakosztályába. 
O is fáradt volt. 

Megint megtudtam valamit. Iszonyat, kedves kisasszony, iszo
nyat! Délután a portás, aki egy undorító fráter, kiparancsolta a 
tanácsos urat a korcsolyapályára. Ahol egy Sepp nevezetű 
egyénnel havat kellett lapátolnia. Hát nem gyalázat, hogy egy 
ilyen művelt embert, mint az ön kedves édesapja, utcaseprőnek 
használnak ebben a szállodában? Igaz, a tanácsos úr állítólag 
nagyszerűen mulatott. És megtiltotta Hagedorn doktornak, 
hogy bármit is tegyen az ügyben. Pedig a doktor úr sok mindent 
elérhetne, miután itt őt hiszik milliomosnak. 

Most már végképp tanácstalan vagyok, drága Hilde kisasz-
szony! Mitévő legyek? Ne avatkozzak be mégis? De hát a 
kedves papája úgyis azt csinál, amit jónak lát! Kérem, válaszol

jon azonnal. Ha a kisasszony helyesnek tartja, rettentően 
összeveszek a tanácsos úrral, és követelni fogom, hogy költöz
zön másik szobába vagy utazzon el, vagy leplezze le magát. 
A doktor úr is azt mondja, ha így megy tovább, akkor Schulze 
legközelebb már a lépcsőt fogja felsúrolni, és befogják krump-
lipucolásra. A kisasszony is így gondolja? Hogy a tanácsos úr 
sikáljon itt Bruckbeurenban? Mikor pedig fogalma sincs, hogyan 
kell padlót sikálni? 

Várom sürgős válaszát, és maradok szerető üdvözlettel 

az ön tántoríthatatlan Johannja. 
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TIZENEGYEDIK FEJEZET 

A MAGÁNYOS MŰKORCSOLYÁZÓ 

Másnap a h á r o m úr együtt reggelizett. Ezúttal m é g szebb 
napra virradtak. Éjszaka n e m havazott. A fagyos levegő 
ragyogóan tiszta volt. A nap sötétkék árnyékokat rajzolt a 
hóra. A főpincér közölte, h o g y a Wolkenste inről a leg
csodálatosabb kilátást jelezték. A vendégsereg úgy nyüzs
gött a reggel izőteremben, m i n t egy n o m á d törzs, amelyik 
éppen népvándorlásra szánja el magát. 

— Ma m i h e z kezdünk? — kérdezte Schulze úr. Majd 
megjátszott körülményességgel e l ő k o t o r t egy szivart, 
rágyújtott, és a gyufaláng fölött a b ő k e z ű adakozóra san
dított. 

J o h a n n elvörösödött . Zsebébe nyúlt, és h á r o m jegyet 
tett az asztalra. 

— Ha v a n kedvük, m e n j ü n k fel a drótkötélpályán a 
Wolkensteinre — m o n d t a . — B á t o r k o d t a m előre g o n d o s 
k o d n i jegyekről . Elég nagy a tülekedés. Mi egy félóra 
múlva k e r ü l n é n k sorra. Egyedül valahogy n e m akarózik. 
N i n c s k e d v ü k v e l e m tartani? Délre, sajnos, kényte len 
vagyok visszajönni. A második sílecke, tudják. 

Félóra múlva egy t izenöt személyt befogadó, rombusz 
alakú kalitkában lebegtek a Wolkenstein lábánál nyújtózó 
erdőborí tot ta d o m b o k fölött, és meglehetősen m e r e d e k 
szögben repültek az ég felé. 

Valahányszor áthaladtak egy-egy óriási betonosz lop 
fölött, a kalitka aggasztóan himbálózott , és némely ik 
elegáns spor tember arca elsápadt a barna fedőszín alatt. 
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Az alattuk elterülő táj 
egyre vadregényesebb lett, és 
a látóhatár m i n d távolabbra 
h ú z ó d o t t . O d a l e n n mély
séges mélységek tátongtak. 
Aztán elhagyták az e r d ő 
határt. M e r e d e k sziklafala
k o n apró patakok zúdultak 
le, ki tudja, hová. 

A h a v o n vadcsapások 
betű i rajzolódtak ki. 

Végre, a hetedik oszlop 
után m e g e n y h ü l t a mély
ség. A föld m i n d közelebb 
került. A táj is m é r t é k l e t e 
sebbé vált. És a napfényben 
csillogó fehér le j tőkön síe
lők nyüzsögtek. 

— Szakasztott m i n t a fe
kete pettyes fehér muszlin — 
jegyezte m e g az egyik n ő . 
Az utasok nevettek. P e d i g a 
n ő n e k igaza volt. 

Kisvártatva m é g egy d e 
rekas rázkódás következett , 
és m e g é r k e z t e k a végál
lomásra, amely ezerkétszáz 
méterre l feküdt B r u c k b e u r e n fölött. Az utasok a h i m -
bálózástól és a ritka levegőtől kábultan kibotorkáltak a 
szabadba, vállukra vetették síléceiket, és fölkaptattak a w o l -
kensteini menedékházba, h o g y o n n a n támadják m e g a 
sokat magasztalt n e g y v e n ö t lejtő valamelyikét. 
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A m e r r e csak a szem ellátott, m i n d e n ü t t síkaravánok 
vonultak. A legtávolibb meredélyekről is apró csapatok 
suhantak a völgy felé. A m e n e d é k h á z verandái előtt 
falkástól viaszolták síléceiket a turisták. Ugyanis az éjsza
ka itt fenn friss hó esett. 

Csak a nagy, fából ácsolt napozóteraszon ura lkodott 
b é k e és nyugalom. Itt sorakoztak a nyugágyak. R a j t u k 
beolajozott ábrázatok és karok sültek, perzselődtek. 

— M í n u s z t izenöt fok van, és az e m b e r mégis n a p 
szúrást kap — hallatszott az egyik olajréteg alól. 

— Ki-ki viselje a sorsát megadással - felelt egy szép 
rákvörös pecsenye. 

Schulze megállította társait. 

— U r a i m - je lentet te be -, most veszünk egy üveg 
napolajat, bekenjük m i n d e n ü n k e t , ami kilóg a ruhából, és 
ide telepszünk. 

H a g e d o r n el tűnt a házban, és g o n d o s k o d o t t olajról. 
Kesselhuth és Schulze k ö z b e n elfoglaltak h á r o m fek
vőszéket . Aztán beolajozták, majd süt tetni k e z d t é k 
magukat . 

— Valóságos gri l l-room — m o n d t a Schulze. 
Ha az e m b e r résnyire nyitotta a szemét, egymás hátára 

tor lódó, csipkézett h e g y o r m o k végtelen láncolatát látta, 
és o n n a n , ahol égnek ütköztek, gleccserek és napfény 
k e v e r é k é n e k jeges tűzijátéka szikrázott a leeresztett szem
pil lákon át. 

Egy óra hosszat tűrték a grillezést, végül m e g f u t a m o d 
tak. Kölcsönösen megdicsérték egymás arcszínét, és li
m o n á d é v a l üdítet ték fel magukat . 

Kesselhuth egy kőkorszakbeli távcső tulajdonosával 
végigmutattatta magának az i smertebb csúcsokat, s n e m 
n y u g o d o t t addig, amíg zergét n e m látott. Bár az is lehet, 
h o g y tévedett . 

A fáradhatatlan függővasút szakadatlanul o n t o t t a m a 
gából az újabb és újabb síelőket. A magas hófalakkal 
szegélyezett keskeny ösvények a világvárosi utcáknál is 
népesebbek voltak. S m i u t á n egy csinos fiatal hölgy óvat
lan forgolódása során a vállán cipelt síléccel sikeresen le
verte Schulze úr fejéről a sapkát, l e m o n d t a k a természet 
végtelen csendjéről. Életveszélyes volt a forgalom. 

M á r felszállni készültek a függővasútra, a m i k o r C a s -
pariusnéval találkoztak. É p p e n a k k o r érkezett m e g . 
Síléceit a sajátjával együtt a k ö v é r L e n z úr cipelte, aki csak 
úgy gőzölgött . 

A brémai szőke asszony H a g e d o r n h o z lépett, pazarul 
érvényesítve lendületesen tapadó pulóverét . — U g y e , el
j ö n este az álarcosbálra? - kérdezte. Aztán biccentett , és 
pa jkos-könnyedén nekivágott a hegynek. 

E b é d után Toni Graswander ünnepélyesen megjelent 

Kesselhuthért. 

— K é r e m tisztelettel - m o n d t a Toni. - Fő a rendsze

resség. Indul junk. 

J o h a n n ból intot t . Ivott m é g egy kor ty kávét, és j ó l 

esőn megszívta szivarját. 

— N a p k ö z b e n n e m volna szabad d o h á n y o z n i a az ú r 

nak — gáncsoskodott Toni. — N e m sportszerű, k é r n é m 

tisztelettel. 
Kesselhuth engedelmesen letette a szivart, és felállt. 
— Please, sir — m o n d t a Toni, és előreloholt . 
Kesselhuth bánatosan búcsút vett, és a síoktató után 

kullogott. 
— M i n t h a csak a vágóhídra hurco lnák — sajnálta m e g 

H a g e d o r n . — De a síöltönye egyszerűen mesés! 
— N e m csoda — jegyezte m e g büszkén Schulze. — Az 

is az én szabómnál készült. 
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H a g e d o r n szívből nevetett a ragyogó szellemességen. 
Tobler tanácsos örült, h o g y meggondolat lan nyilat

kozatát tréfának tekintették, és szintén nevetet t , bár kissé 
görcsösen. N e m is vesztegelt sokáig az asztalnál. 

— N o , m i n d e n j ó t ! Apóka most korcsolyázni megy. 
- Elkísérhetem? 
Schulze t i l takozóan emelte fel a kezét. 

— Inkább n e ! Ha várakozásom ellenére kiderülne, 
h o g y m é g n e m felejtettem el, holnap b e m u t a t o k n é h á n y 
jég táncot m e g h í v o t t közönség előtt. R e m é l e m , ez kielé
gítő vigasz... 

A fiatalember egy kalap láb- és nyaktörést kívánt, 
majd visszavonult az írószobába, h o g y részletes beszá
m o l ó t írjon az édesanyjának. 

Schulze úr lehozta az ö t ö d i k emeletről a korcsolyáját, 
s kimasírozott a pályára. Szerencséje volt, kívüle egy lélek 
sem m u t a t k o z o t t . N a g y keservesen felcsatolta a rozsdás 
korcsolyát az o t r o m b a bakancsra. Aztán k ióvakodot t a 
tükörs ima felületre, és megkockáztatot t n é h á n y lépést. 

Sikerült. 

H á t u l összefont karral, s m é g kissé bizonytalanul k ö 
rülfutott a pályán. Aztán m e g k ö n n y e b b ü l t e n megállt és 
örvendezett . „Mégiscsak legény vagyok a g á t o n " — g o n 
dolta. 

M o s t m á r vérszemet kapott . Bógnizni kezdett . J o b b r a 
elegánsabban sikerült, m i n t balra. De ez m á r gimnazista 
korában is így volt. Hiába, na. 

Fonto lóra vette, mi m i n d e n t i s t u d o t t a n n a k idején. 
Bal lábával el lendítette magát, és leírt egy hármast. 

Bógni kifelé, p i r inyó h u r o k , b ó g n i hátrafelé. 
- A mindenségi t - m o n d t a tiszteletteljesen ö n m a g á 

nak. - Aki tud, az tud. - Aztán megkísérelt egy jobblábas, 
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külső és belső bógnival kombiná l t nyolcast. Ez is sikerült! 
M i n d k é t nagy szám tisztán kirajzolódott a j égen. 

— És most egy piruet tet ! — rikkantotta vígan. Bal lábá
val és két karjával lendületet vett, s akár egy pörget tyű, 
legalább tízszer megfordult maga körül . Túlcsorduló j ó 
k e d v é b e n hangosan felkacagott, a m i k o r egy ismeretlen 
hata lom kirántotta lába alól a jeget ! Hiába hadonászott , 
n e m használt, hanyatt vágódott , feje nagyot k o p p a n t , a 
j é g recsegett, bordái sajogtak. Schulze m o c c a n n i sem 
tudot t . N y i t o t t szemmel feküdt, és e lképedten m e r e d t az 
égre. 

Percekig hevert mozdulat lanul . Aztán lecsatolta a k o r 
csolyát. Diderget t . Feltápászkodott, elsántikált a rácsos 
ajtóhoz, m é g egyszer visszanézett, és fájdalmasan e l m o 
solyodott . — Ha a szamárnak túl j ó l m e g y a dolga. . . 

A h á r o m férfi alkonyattájt az olvasószobában ült, á t 
böngészték az újságokat, és megtárgyalták az u t ó b b i i d ő k 
fontos eseményeit. Heltai professzor, a szálloda tánctanára 
zavarta m e g őket . Az asztalukhoz lépett, és m e g k é r t e 
Schulze urat, h o g y kövesse. Schulze vele m e n t . 

- H o l maradhat ez a Schulze? - kérdezte negyedóra 
elteltével Kesselhuth. 

— Talán a m o d e r n t á n c o k terén óhajt jártasságot 

szerezni. 
- N e m túlzottan valószínű - vélekedett Kesselhuth. 

K o m o l y a n vette ugyanis H a g e d o r n megjegyzését. 
További negyedóra múlva felkerekedtek, h o g y m e g 

keressék Schulzét. M i n d e n n a g y o b b nehézség nélkül rá is 
bukkantak az egyik nagy é t t e r e m b e n . 

Egy j ó k o r a létra tetején találták, terpeszállásban. É p p e n 
egy szöget vert a falba, és szárítókötelet csomózott rá. 
Aztán lemászott, s b u z g ó n a másik falhoz vonszolta a létrát. 
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— Láza van? — kérdezte H a g e d o r n aggódva. 
Schulze ismét felkapaszkodott a létrára, szájából kivett 

egy szöget, az öl tönye zsebéből pedig a kalapácsot. 
— Kutya bajom — nyugtatta m e g a fiatalembert. 
— A viselkedése n e m arra vall. 

— Ha n e m látná, dekorálok — világosította fel Schulze, 
és nagyot csapott a kalapáccsal a tulajdon hüvelykujjára. 
De sikeresen odaerősítette a kötél másik végét is. így a 
ruhaszárító kötél keresztben lógott a t e r e m fölött. - K e d 
v e n c szórakozásom - m o n d t a , és m e g i n t felmászott. - A 
táncművészet professzorának segédkezem. 

E k k o r t o p p a n t be Heltai ké t szobalánnyal, akik egy 
nagy kosarat cipeltek. A lányok ócska, lyukas f e h é r n e m ű 
darabokat adogattak fel Schulzénak, ő pedig mutatósán 
felaggatta a ho lmit a kötélre. 

A professzor fél szemét összehunyorítva mustrálta a 
lógó ingeket, gatyákat, zoknikat és melltartókat, k ö z b e n 
fekete kis bajuszát p ö d ö r g e t t e . 

— Takaros, édes fiam! Egész takaros! — kiáltott. 
Schulze fáradhatatlanul tologatta ide-oda a létrát, föl-

le mászott rajta, és serényen rendezget te a dekoratív g ö n 
cöket . A szobalányok viháncoltak a ringyes-rongyos, 
özönvíz előtti a l sóneműk láttán. E g y óriási, halcsontos 
fűző is akadt köztük. 

A professzor kezét dörzsölte. — Maga valóságos m ű 
vész, édes fiam. M i k o r tanulta ezt? 

— Alig az imént, édes apám — vágta rá Schulze. 
A professzor úr a hetyke válasz hallatára abbahagyta a 

bajuszpödrést. 

— A t e r e m másik felét ugyanígy csinálja m e g ! — p a 
rancsolta. — Mindjárt h o z o k l é g g ö m b ö k e t m e g szer
pent in t . — Azzal távozott. 
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Schulze vígan évődöt t a szobalányokkal, és úgy tett, 
m i n t h a H a g e d o r n és Kesselhuth egyáltalán o t t se volná
nak. 

J o h a n n n e m bírta tovább a látványt. 
— Engedjen fel, k é r e m — lépett a létrához. 
— K e t t e n n e m férünk fel — vetette oda Schulze. 
— Egyedül akarok felmenni - k ö n y ö r g ö t t Kesselhuth. 
— M e g h i s z e m azt! — m o n d t a gőgösen Schulze. — De 

maga m e n j e n csak bridzsezni. J o b b e m b e r e k n e k itt 
semmi keresnivalójuk. 

Kesselhuth H a g e d o r n h o z lépett. 
— N i n c s valami ötlete, d o k t o r úr? 
— Egy szál sem. M á r előre ettől féltem - tanácsta-

lankodot t a fiatalember. - Meglátja, ho lnap krumpli t 
pucol ta tnak vele. — És lehangoltan visszaballagtak az olva
sószobába. 
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TIZENKETTEDIK FEJEZET 

A RONGYOSBÁL 

A vacsorát aznap egy órával korábban szolgálták fel, m i n t 
máskor, utána a v e n d é g e k a szobájukba siettek átöltözni. 

Tíz óra tájt az é t te rmekben, a hallban, a bárban m e g a 
folyosókon csak úgy hemzsegtek az apacsok, koldusok, 
cigányasszonyok, hercegnők, rendőrök, emberevők, spa
nyol hölgyek, csavargók, hosszú lábú a p r ó d o k és p r é m 
vadászok. 

E g y é b k é n t m á s h o n n a n is beállítottak b e t ö r ő k , h o r 
dárok és j ó s n ő k . A szomszéd szállodából jö t tek . Abban 
k ü l ö n b ö z t e k a többiektől, hogy belépti díjat fizettek. Egy 
csöppet sem bánták. A G r a n d H o t e l álarcosbáljai hajnal
hasadtáig tartottak. 

Az igazgatóság két falusi zenekart szerződtetett. Vala
m e n n y i t e r e m b e n felhangzott a tánczene. Csodaszép ősi 
népviseletben egész sereg bennszülött v o n u l t fel. A pa
rasztok dolga az volt, h o g y éjfélkor tősgyökeres népi tán
cokat és más világszerte ismert j á tékokat m e g népszoká
sokat mutassanak b e . 

Mive l m i n d e n t e r e m b e n mást játszottak, a dal lamok 
vad, fültépő zenebonává mosódtak össze. Szerpentin és 
konfetti r ö p k ö d ö t t a levegőben. Parasztlegények n é h á n y 
kecskét m e g egy ijesztő disznót hajszoltak keresztül a ter
m e k e n . A disznó és az elszántan v i d á m hölgyek versenyt 
sivítottak. 

A hallban t o m b o l á t rendeztek. Felesleges és n é l k ü 
lözhető h o l m i k tömkelege tornyosult óriási p i ramisok-
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ban. (A t o m b o l a n y e r e m é n y e k e t a tánctanár m á r évek óta 
egy m ü n c h e n i cégtől szerezte b e . A játék tiszta nyeresége 
pedig a szokásjog alapján őt illette meg.) 

Kesselhuth m é g vacsoránál bejelentette, h o g y h á r o m 
személyes asztalt foglalt a nagyteremben. 

Schulze és H a g e d o r n a je lmezesek hadai közepet te a 
foglalt asztalnál ültek, és a virágzó hajózási vállalat tulaj
donosát várták. 

H a g e d o r n ingujjban volt. N y a k á n j ó k o r a vörös zseb
k e n d ő díszelgett. Fején félrecsapott utazósapkát viselt, 
amelyet mélyen a szemére h ú z o t t . Csak a vak n e m látta, 
h o g y apacsnak öltözött . 

Schulze m é g kevésbé változott. Szokott sportfelszere
lését hordta (ezúttal ugyan a szállodán belül): a lila 
öl tönyt, a lábszárvédőt, a lóherés mandzset tagombokat , a 
fekete, bársony fülvédőt m e g a lángvörös sapkát. Lassan 
melege lett. 

— H o l hagyta a korcsolyáit? - kérdezte H a g e d o r n . 
— Hagyjon b é k é n — nyögte Schulze. — Ne is e m l é k e z 

tessen a k o b a k o m r a . Hiába, elfelejtettem már, h o g y m i 
lyen k e m é n y tud lenni a jég. Végképp befejeztem k o r -
csolyabajnoki pályafutásomat. 

— Pedig m e n n y i r e örült nek i — m o n d t a H a g e d o r n 
részvéttel. 

— S e m m i bánat - nyugtatta m e g Schulze. - Á t m e n e t i 
leg m e g t é v e d t e m a k o r o m a t il letően. — Barátságosan m o 
solygott. - De mit szól a d e k o r á c i ó m h o z , fiatalember? -
Elégedet ten nézett körül . 

H a g e d o r n kijelentette, h o g y szerinte elbűvölő. 
— Az is, s e m m i kétség — büszkélkedett Schulze. — De 

h o l bujkálhat Kesselhuth? 
E b b e n a pillanatban a h á t u k m ö g ü l megtöl töt te valaki 

a h á r o m borospoharat . 
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— N e m r e n d e l t ü n k bor t - r é m ü l t m e g H a g e d o r n . -
Egy korsó világost k é r n é k inkább. 

— Én is — szólt Schulze. 
A pincér fölnevetett. És a m i k o r meglepet ten hátrafor

dultak, kiderült, h o g y n e m is pincér, h a n e m J o h a n n 
Kesselhuth. Megszokot t , szeretett ruhája, a Tobler-féle 
livré volt rajta, s bocsánatkérően nézett Schulze úr sze
m é b e . 

— Szédületes! - kiáltott fel H a g e d o r n . - N e m a k a r o m 
megsérteni, Kesselhuth úr, de szakasztott olyan, m i n t egy 
született urasági inas. 

— Egy csöppet s e m sért m e g , d o k t o r úr — vigyorgott 
Kesselhuth. — Ha n e m Sándor volnék, Diogenész szeret
n é k lenni. 

A h á r o m e m b e r fejedelmien mulatot t . M i n d e g y i k ü k a 
maga módján. Kesselhuth úr például, jó l lehet egy virágzó 
hajózási vállalat tulajdonosa volt, bo ldog mosollyal állt 
Schulze széke m ö g ö t t , és m i n d e n alkalmat megragadott , 
h o g y a hólapátolásra fogott szerencsétlen fickót nagyságos 
úrnak szólíthassa. Schulze pedig állandóan keresztnevén 
szólította Kesselhuth vállalkozó urat. , J o h a n n , tüzet k é 
rek . " Vagy: , J o h a n n , szerezzen h á r o m sonkás k e n y e r e t . " 

— Fiúk, ez olyan j ó l megy, m i n t h a m á r évek óta ta
n u l n á k a szerepüket! — jegyezte m e g H a g e d o r n . 

— Hallja, de ravasz fráter maga — k u n c o g o t t Schulze. 
És Kesselhuth úr önelégül ten nevetett . Később a kövér 
L e n z j ö t t oda hozzájuk. Kocsmárosnak volt öltözve, h ó n a 
alatt egy félig üres pálinkásüveget hurcolt , és m e g k é r 
dezte Schulzét, n e m akar-e részt venni a h á r o m legsike
rültebb je lmezre kiírt versenyen. — Holtbiztos, h o g y a 
magáé az első díj - m o n d t a . — Ilyen é lethűek mi soha 
n e m t u d n á n k lenni ! Mi csak álruhát viselünk. 
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Schulze engedet t a rábeszélésnek, és Lenz társaságában 
felkereste Heltai professzort, aki a startszámokat osztotta 
szét a verseny résztvevői közt . De a tánctanár csak a b a 
juszát p ö d ö r g e t t e . — Sajnálom — m o n d t a . — Maga n e m 
felel m e g a feltételeknek. Maga n e m je lmezt visel. Csak 
úgy fest. M a g a egyszerűen profi. 

L e n z Rajna-vidéki volt, így hát k ö n n y e n m é r e g b e g u 
rult. Ám a professzor n e m adta be a derekát. 

- Szigorú utasításokat kaptam — je lentet te ki, és ezzel 
lezárta a vitát. 

- Ha n e m , hát n e m , egye penész! — legyintett Schulze, 
és hátat fordított neki. M i r e visszatért az asztalhoz, H a -
g e d o r n n a k n y o m a veszett. 

J o h a n n magányában ivásnak adta a fejét. 
- Egy rövid szoknyás kis iskolás lány j ö t t érte, táskával 

a hátán - számolt be . - A brémai hölgy volt. 
El indultak megkeresni, de váratlanul a tombolánál 

lyukadtak ki. Tobler halk parancsára J o h a n n harminc szá
m o t vásárolt. N y o l c nyert. A n y e r e m é n y e k a k ö v e t k e z ő k 
voltak: egy bekeretezett alpesi tájkép, helybeli festő m ű v e 
olajban. Egy nagy játék m a c k ó , amely nyomásra „ m u " 
kiáltást hallatott. Egy üveg kölnivíz. M é g egy üveg köl
nivíz. M é g egy m a c k ó . Egy tekercs szerpentin. Egy cso
m a g levélpapír. És m é g egy üveg kölnivíz. 

A n y e r e m é n y e k k e l megrakodva gyorsfényképet csi
náltattak m a g u k r ó l a szomszéd t e r e m b e n . 

- „A hazatérő vadász" — állapította m e g a tanácsos. 
Aztán továbbfurakodtak a t ö m e g b e n . Egyik te remből a 
másikba. Végig valamennyi folyosón. H a g e d o r n azonban 
n y o m t a l a n u l e l tűnt. 

- Feltét lenül m e g kell találnunk, J o h a n n - aggódott a 
tanácsos. - Az a brémai iskolás lány nyilvánvalóan e lhur-
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colta. Pedig az a fiú té rden állva k ö n y ö r g ö t t n e k e m , h o g y 
vigyázzak rá, m i n t anya gyermekére . 

Az elveszett gyermeket a bárban sem találták. J o h a n n 
élt az alkalommal, és elajándékozgatta a nyereményeket . 
A kölnivíz viharos sikert aratott a parasztlányoknál. Az 
egyik hol land hölgynek kérdezet lenül a markába n y o m 
ták az alpesi tájat, amelyet hol landul köszönt m e g . — B e 
szélj csak, beszélj. Ú g y s e m értjük — d ö r m ö g ö t t J o h a n n 
kedvet lenül, és ráadásként neki adta a levélpapírt is, aztán 
ráförmedt: - De most m á r egy szót se többet ! 

Visszatértek az asztalukhoz. H a g e d o r n n a k se híre, se 
hamva. J o h a n n a két macit a hamiadik székre ültette. A ta
nácsos levette a fekete fülvédőt. 

— M i l y e n furcsa — állapította m e g . — Fülvédő nélkül 
valahogy j o b b a n ízlik a bor. De hát az isten szerelmére, 
mi k ö z e a hallásnak az ízlelőidegekhez? 

— S e m m i a világon - állította J o h a n n . 
A z o n m ó d elkezdtek kísérletezni. Befogták a fülüket, 

és ittak. Becsukták a szemüket, és ittak. 
— Eszlel valami feltűnőt? - tudakolta Tobler. 
— Igen — felelte J o h a n n . — Kivétel nélkül m i n d e n k i 

m i n k e t bámul, és alkalmasint agyalágyultnak néznek b e n 
n ü n k e t . 

— És ezenkívül mi t észlel? 
— H o g y tehetünk, amit akarunk, nagyszerű ez a bor . 

Egészségünkre! 

Ezalatt Caspariusné, hajában széles szalaggal, m e g egye
b ü t t is amolyan serdülő diáklánynak öltözve, a túlzsúfolt, 
füstös sörözőben ült Fritz H a g e d o r n apacslegénnyel. 
K í v ü l ü k m é g sokan ültek az asztalnál. A z o k is j e l m e z t 
viseltek, de szenvedtek tőle. 
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A k e r e k e n harmincéves süldő lányka kinyitotta isko
latáskáját, p ú d e r d o b o z t kapott elő, és kezelésbe vette 
hetyke orrocskáját a rózsaszínű pamaccsal. 

A fiatalember ránézett. 
— H o g y állsz a leckével, kislány? 
— Sürgős szükségem volna n é h á n y m a g á n ó r á r a . 

F ő k é n t embertanból . N e m boldogulok vele. 
— Várj, a m í g n a g y o b b leszel — tanácsolta a fiatalem

ber. — Ezt a tárgyat csak tapasztalatból lehet elsajátítani. 
— Óriási tévedés — tiltakozott a kis iskolás. — Ha ezen 

múlna, én v o l n é k a legjobb az osztályban. De n e m azon 
múlik. 
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— Kár. Eszerint hiába voltál olyan szorgalmas? Ó, te 
szegény gyerek! 

Caspariusné ból intott . 
— És mi akarsz lenni, ha befejezted az iskolát? 
— Villamoskalauz — felelte az asszony. — Vagy virágker

tész! De legszívesebben sétáltató. 
— É r t e m . Igazán érdekes foglalkozás! A m i e n g e m illet, 

leginkább h ó e m b e r szerettem volna lenni . A h ó e m b e 
r e k n e k t ö b b m i n t fél év szünidejük van. 

— M i é r t n e m hóférfi? 

— M e r t h ó e m b e r a nevük. De a hóemberséghez, 
sajnos, érettségi kell. 

— A k k o r hát mi lett magából? 
— Először tortarajzoló vol tam. M o s t előre m e g k ö t ö t t 

n y a k k e n d ő vagyok. Elég tisztesen megélek. Kocs im is 
van. Egy autóbusz. A nagy rokonság miatt. Ha Berl inbe 
jössz, megkocsikáztatlak. A sofőrfulkében virágtartó is 
van. 

A leányka tapsikolt. 
- J a j , de j ó ! - sikkantotta. - Muskátlival? 
— Világos — felelte a fiú. — Más virág n e m is való a u t ó 

buszra. 
Az asztaluknál ü l ő k ezt m á r mégis megsokallták. F i 

zettek, és futva menekül tek . 
Az iskolás lány visított a gyönyörtől . 
— Ha m é g hangosabban beszélünk, tíz perc múlva 

m i é n k az egész lokál! 
A terv meghiúsult . Először Lenz, a kocsmáros t o p p a n t 

be. Az üveg a h ó n a alatt m á r üres volt. így hát b u r g u n d i t 
rendelt, s Rajna-vidéki nótákat énekelt . Aztán megjelent 
v o n Mal lebré asszony Keller báróval. M i v e l a hö lgynek 
szép, karcsú lába volt, apródnak öltözött . Keller frakkot 
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viselt. Barátságosan üdvözöl ték egymást, a m e n n y i r e csak 
tőlük telt. 

— Frakkban? - l e p ő d ö t t m e g H a g e d o r n . 
Keller m é g szorosabbra csíptette monokli ját. 
— Soha n e m ö l t ö z ö m j e l m e z b e . N e m illik h o z z á m . 

N e m is találok az i lyesmiben s e m m i vicceset. 
— De hát a rongyosbálon frakkot viselni! - mél ta t

lankodot t a serdülő. 
— U g y a n , m i é r t ne? — m o n d t a a kövér Lenz. — R o n g y 

e m b e r e k is viselnek frakkot! — És harsányan r ö h ö g ö t t . 
A báró az orrát fintorgatta. H a g e d o r n bejelentette, 

h o g y sajnos távoznia kell. 
— Maradjon m é g egy kicsit — kérte az apród. Az iskolás 

lányka pedig hangos zokogásra fakadt. 
— Szavamat adtam valakinek — vallotta be a fiatalem

ber. - M i , apacsok, serény népség vagyunk. M e g m o n 
d o m őszintén, betörésről van szó. 

— M i t szándékozik lopni? — érdeklődött Lenz. 
— N a g y o b b tétel balkezes kesztyűt - suttogta H a g e d o r n 

titokzatosan. Ujját szájára tette, és sietve távozott. 

A két idősebb úr m á r messziről integetett neki, amint fel
bukkant . — M i t csinált azzal az iskolás lánnyal? — faggatta 
Schulze erkölcsös szigorral. — R e m é l e m , j ó l viselkedtek? 

— Kedves anyai b a r á t o m — mentegetőzöt t a fiatalem
b e r —, hiszen csak arról beszélgettünk, hogy mi lesz a k i 
csikéből, ha befejezi az iskolát. 

— Pfuj, d o k t o r úr ! - kiáltott Kesselhuth. 
— No és mi akar lenni? — firtatta Schulze. 

— M é g n e m tudja pontosan. Vagy virágkertész, vagy 

sétáltató. 
A két idősebb úr m é l y e n e l tűnődött . Aztán Kessel

h u t h , aki i smét Schulze széke m ö g ö t t állt, megszólal t : 
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— N o , akkor egészségünkre. - Koccintot tak. J o h a n n foly
tatta: — Nagyságos úr, szabad egy javaslatot t ennem? 

— Sőt, egyenesen k é r e m rá, J o h a n n — intett Schulze. 
— Ki kéne m e n n i a szálloda elé, és inni Kazimir 

egészségére. 

A javaslatot egyhangúan elfogadták. Kesselhuth felra
gadott egy üveget m e g h á r o m poharat . A másikat Schulze 
vet te gondjaiba. A h á r o m férfi l ibasorban vágott át a ter
m e n , az élen H a g e d o r n . 

A zöld t e r e m b e n megzavarták a je lmezverseny díj
kiosztását. A kis teremben menete lésük akadályokat g ö r 
d í te t t a H e l t a i professzor r e n d e z t e zálogosdi elé. 
Méltóságteljesen és némelyest cikcakkban, de k ö n y ö r t e 
lenül utat vágtak m a g u k n a k . 

A portás, akit n é h á n y kü lönösen v a k m e r ő v e n d é g 
konfettival és szerpentinnel díszített fel, mélyen m e g h a 
jo l t H a g e d o r n előtt, és ö ldöklő szemet meresztett Schul-
zéra, aki magasra emelte a mackókat . — N é z z é t e k m e g ezt 
a gonosz bácsit - m o n d t a nekik jó hangosan. - Ilyenek is 
v a n n a k á m ! 

Kazimir, a hóhuszár ismét visszanyerte csábos szép
ségét. A h á r o m e m b e r szeretetteljesen szemlélte. H a 
vazott. 

Schulze előlépett. 

— Mie lő t t innánk közös g y e r m e k ü n k egészségére -
m o n d t a ünnepélyesen —, szeretnék egy jó cselekedetet 
végrehajtani. Tudvalevően rossz az e m b e r n e k egyedül. 
M é g akkor is, ha csak h ó e m b e r . — Lassan leguggolt, és a 
két m a c k ó t jobbról-balról Kazimir mellé ültette a h i d e g 
hóba . — M o s t legalább akkor is van társasága, ha mi távol 
vagyunk tőle. 

Kesselhuth megtö l tö t te a poharakat, de az ü v e g b e n 
maradt borból n e m futotta. S J o h a n n visszaügetett a szál
lodába új palackért. 

Schulze és H a g e d o r n egyedül maradt a sötét égbolt 
alatt. M i n d k e t t ő félig telt pohárral . Hallgattak. Az este 
nagyon v idáman telt el. De a két férfi most hirtelen e l k o 
m o l y o d o t t . H ó p i h é k b ő l szőtt, k ö n n y e d é n lebegő fátyol 
ereszkedett közéjük. 

Schulze zavartan k ö h ö g ö t t . 
— M i ó t a a h á b o r ú b ó l visszajöttem, n e m t e g e z ő d t e m 

többé férfival — szólalt m e g végül. — A n ő k k e l persze más 
a helyzet. Vannak szituációk, amikor módfölöt t n e h é z 
volna magázódni velük. Azt szeretném javasolni, kedves 
f iam, h o g y ha n e k e d sincs el lenedre, igyunk m o s t p e r 
tut . .. 

A fiatalember szintén köhécselt egy kicsit. 
— Az e g y e t e m óta n e m volt bará tom. Sose lett volna 

bátorságom kérni a barátságodat. K ö s z ö n ö m ! 
— A keresztnevem E d u á r d — jegyezte m e g Schulze. 
— Az e n y é m Fritz — tudatta H a g e d o r n . 

Aztán összeütötték poharukat , kiitták, és derekasan 

megrázták egymás kezét. 

Kesselhuth, aki h ó n a alatt az új üveggel é p p e n e k k o r 
lépett ki a k a p u n , csak nézte kettejüket, ösztönösen m e g 
sejtette a kézfogás jelentőségét, m e g é r t ő e n e lmosolyo
dott, óvatosan sarkon fordult, és visszaosont a zajos szál
lodába. 
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TIZENHARMADIK FEJEZET 

A NAGY HÁTIZSÁK 

H a g e d o r n m a m a csomagja másnap megérkezet t . B e n n e 
egy levél m e g a rek lámmunkák, amelyeket a fia kért. 

Edes kisfiam — írta az anyja. - Nagyon köszönöm a két leve
lezőlapot. Máris rohanok, és a pályaudvaron adom fel ezt a cso
magot, hogy hamarabb megkapjad. Remélem, nem lesz sza-
máfüles. Mármint ami benne van. És figyelmeztesd Kesselhuth 
urat, hogy alkalmilag szeretnénk visszakapni a munkáidat. 
Az efféle urak a nagylelkűségtől többnyire szörnyen feledé
kenyek. 

Franké úr azt mondja, ha sikerülne bejutnod a Tobler 
Művekhez, abba bele kell dilizní. Tudod, hogy mindig ilyen 
illetlen kifejezéseket használ. Megígérte, hogy drukkol neked. 
Tekintve, hogy csak albérletben lakik nálunk, szerintem ez 
nagyon szép tőle. Én persze tízszeresen drukkolok. És ha mégis 
kútba esik az állás, legalább nem tehetünk magunknak szem
rehányást. Ez a lényeg. Az ember sose veszítse el a nyugalmát. 
És aki mégis a nyakát töri, magára vessen. 

Örülök, hogy a másik díjnyertes kedves ember. Üdvözöld a 
nevemben. Persze ismeretlenül. És ne sokat törődjetek az előke
lőségekkel. Sokan amúgy sem tehetnek róla, hogy gazdagok. 
Azt hiszem, egyik-másiknak csak azért van pénze, mert a 
Jóisten lágyszívű. Az is több a semminél, gondolta biztosan, 
amikor megteremtette őket. Egyébként elég a fehérneműd? Ha 
nem, úgy küldd haza gyorsan a szennyest egy dobozban. 
Három nap múlva visszakapod tisztán. Hepnernél nagyon szép 
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ingeket láttam a kirakatban. Egyet majd félretétetek. Elegáns 
kék ing, csíkokkal. Majd elhozzuk, ha hazaérkezel. Elküld-
hetném most is. De ki tudja, tetszik-e neked? 

így, édes fiam. Most kivillamosozok a Potsdami pályaud
varig. Onnan átsétálok az Anhaltira. A téli levegő egészséges. 
Különben is ritkán mozdulok ki a szobából. A képeslapok 
nagyon tetszenek. Olyasfélék, mint utoljára a moziban, ahol 
erkélypáholyt kértél. Elmeséltem Franké úrnak. Jót mulatott. 

Ha erdőben jársz, ne felejts el nyolcszor-tízszer mély léleg
zetet venni. De ne többször! Különben megfájdul a fejed. És 
mire Jó az? 

Én kitűnően érzem magam. Folyton énekelgetek. A kony
hában. Amikor eszem, az asztalra teszem a fényképedet. Egye
dül nem ízlik az étel. Nincs igazam? Remélem, holnap kapok 
tőled levelet. Részleteset és hosszút. Mert egyelőre még sok min
dent nem értek. Lehet, hogy a korral egy kicsit elbutultam. 
Hiába, ez az érelmeszesedés. 

Miért van például három kiscica a szobádban? És hogyan 
lehet két szobád meg egy külön fürdőszobád? És mit jelent az 
a tégla? Egy kukkot sem értek az egészből, édes kisfiam. 

Franké azt mondja, hogy remélhetőleg mégis szállodában 
laksz. És nem valami bolondokházában. Borzasztó ember. A 
másik díjnyertesnek is ennyi szobája van, meg macskája meg 
téglája? 

Az újság most nagyon érdekes. A folytatásos regény sokkal 
jobb, mint az előző. Különösen tegnap óta. De Franké úr meg 
én egészen másként képzeljük a történet folytatását. De hát ő 
nem is konyít a regényekhez. Ezt már amúgy is tudjuk. 

És légy szíves, ne csinálj butaságokat! Úgy értem, minden
féle kirándulásokat veszedelmes csúcsokra. Vannak lavinák 
Bruckbeurenban? Ha igen, különösen vigyázz magadra! Egész 
ártatlanul kezdődnek, és hirtelen megnőnek. Akkor már ki sem 
lehet térni előlük. 
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Kérlek, legyél óvatos! Jó? A szállodában lakó nőszemé
ly ékkel is. Vagy nem nagyon megbízhatók, vagy már úgyis van 
valakijük. Nehogy megint olyan botrány legyen, mint annak 
idején Svájcban. Aztán megint itt ülsz nekem lógó orral. ígérd 
meg! Különben egy perc nyugtom sincs. 

Már megint csak írok, írok, és nincs se vége, se hossza. Pont, 
befejeztem! Felelj a kérdéseimre. Erről gyakran elfelejtkezel. És 
most irány a pályaudvar! 

Légy egészséges és vidám! Ami elmúlt, soha nem tér vissza. 
És viselkedj rendesen! Mert néha tényleg szemtelen vagy. 
Sokszor ölel és csókol 

a te legeslegjóbban szerető anyád. 

E b é d után a h á r o m e m b e r kiült a teraszra, s H a g e d o r n 
d o k t o r bemutat ta Összes M ű v e i t . Schulze aprólékosan 
át tanulmányozta mindet . Megállapította, h o g y k i t ű n ő e k , 
és é lénken megbeszélték a témát . Kesselhuth b o l d o g a n 
szívta hatalmas, fekete szivarját, töl tögette a kávét, s m i n 
d e n tekintetben sütkérezett. 

— Ma este e l k ü l d ö m az egész csomagot Tobler taná
csosnak — szólt végül. 

— S kérem, ne felejtse el megkérdezni , n e m akadna-e 
valami állás Schulze számára is - kérlelte H a g e d o r n . -
U g y e , nincs kifogásod ellene, Eduárd? 

Schulze bólintott . 

— H o g y lenne, kedves fiam? Erőltesse csak m e g magát 
az ö r e g Tobler, és tegyen valamit ket tőnkér t . 

Kesselhuth m a g á h o z vet te a m u n k á k a t . — A m a g a m 
részéről m i n d e n t elkövetek, ura im. 

— És k é r e m , mondja m e g neki, h o g y feltétlenül sze
r e t n é m majd visszakapni ezt a h o l m i t — m o n d t a a fia
talember. - A n y á m ugyanis nagyon szigorú e téren. 

- Természetesen — vágta rá Schulze, habár nek i igazán 
s e m m i köze n e m volt az egészhez. 

Kesselhuth e lnyomta a csikket a h a m u t a r t ó b a n , n y ö g 
ve felállt, d ü n n y ö g ö t t valamit, és búbánatosan elballagott. 
A bejáratnál ugyanis megjelent Toni Graswander, vállán a 
sílécekkel. Közelgett a harmadik sílecke. A fékezés titka 
m é g megoldásra vár. 

E d u á r d és Fritz valamivel később k e r e k e d t e k fel. Sé
tálni szándékoztak. Előbb azonban rövid látogatást tettek 
h ó e m b e r ü k n é l . Szegényke olvadozott . 

- Kazimir pityereg - állapította m e g H a g e d o r n . — Ezt 
a túlérzékenységet tőled örököl te , Eduárd. 

- N e m is pityereg — vitatkozott Schulze. - Szer intem 

fogyókúrát tart. 
- Ha volna p é n z ü n k - búsult H a g e d o r n -, vásárolhat

n á n k neki egy napernyőt, b e d u g n á n k a földbe, és kife
szí tenénk felette. E r n y ő nélkül elpusztul a szerencsétlen. 

- K ü l ö n ö s do log ez a p é n z — elmélkedett Schulze. — 
M é g ha telne is a zsebünkből, március elejére m á r úgyis 
csak az e rnyő álldogálna itt, Kazimirnek pedig bottal 
ü t h e t n é n k a n y o m á t . A gazdagság előnyei nagyon is szűk 
határok közt m o z o g n a k . 

- Ú g y beszélsz, m i n t h a bankszámlád lett volna ha j
danában — nevetet t j ó i n d u l a t ú a n H a g e d o r n . — A n y á m azt 
állítja, h o g y a vagyon sokszor n e m egyéb, m i n t a G o n d 
viselés ajándéka azoknak, akiket más tek inte tben rosszul 
eresztett el. 

- így túl igazságos volna - ti ltakozott Schulze. 
- És túlságosan egyszerű is. 
A z t á n m e g i n d u l t a k , m é l y beszélgetésbe m e r ü l v e 

K e r m s vára felé, nézegették a jégvágó parasztokat, n y o 
m o n követ tek forrásáig egy befagyott hegyi patakot, néha 
m e r e d e k lejtőket másztak meg, elcsúsztak, szitkozódtak, 
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nevetgéltek, l ihegtek, elhallgattak, fehérlő e r d ő k ö n h a 
ladtak át, és m i n d e n lépéssel messzebb kerül tek m i n d a t 
tól, a m i a teremtés utolsó napjára emlékeztetet t . 

Végül eljutottak a világ végére. I n n e n m á r n e m veze
tett út sehová. A roppant sziklafalak utolsó kétségeiket is 
eloszlatták. M ö g ö t t ü k , m o n d h a t n i szemmel láthatóan, 
csak a s e m m i tátonghatott . 

A sziklák egyikéről vízesés z u h o g o t t alá. N e m , n e m is 
zuhogot t . A fagy alája nyúlt két karjával. A víz i jedtében 
m e g d e r m e d t . M e r ő kristállyá vált. 

- A B a e d e k e r ezt a vízesést csillárhoz hasonlítja - e m 
lítette m e g H a g e d o r n . 

Schulze letelepedett egy m é l y h ű t ö t t gyökérre . — Kész 
szerencse, h o g y a természet n e m tud olvasni — jegyezte 
m e g . 

U z s o n n a u t á n H a g e d o r n a szobájába m e n t . Schulze m e g 
ígérte, h o g y hamarosan követni fogja. A kiscicák m e g 
egy nagy adag konyak kedvéért. De a m i k o r az olvasó
teremből a lépcső felé indult, Polter bácsi rádörrent . 

- M a g a szemlátomást unatkozik ! 

- M i a t t a m ne fájjon a feje — nyugtatta m e g Schulze. — 
Én soha n e m u n a t k o z o m . — És máris m e n t volna tovább. 

Pol ter bácsi megvereget te a vállát. 

- N é z z e , itt egy lista. A hátizsákot majd megkapja a 
konyhában. 

- S e m m i szükségem hátizsákra — vélte Schulze. 
- N o , ne mondja ! - je lentet te ki a portás ádáz vigyor

ral. — A k ü l d ö n c n ő gyerekének kanyarója van. 

- Javulást k ívánok neki. De mit keres az a b e t e g kis
gyerek a hátizsákban, amelyet a k o n y h á b a n k é n e m e g 
k a p n o m ? 
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A portás n é m á n rakosgatta szét a leveleket m e g az ú j 

ságokat a kulcsrekeszekbe. 

Schulze szemügyre vette az előtte h e v e r ő listát, és h ü 

ledezve olvasta: 
100 Wolkcnstein-látkép levelezőlap - á 15 
2 tubus g u m i a r á b i k u m 
1 orsó sötétvörös gépselyem 
50 levélbélyeg á 25 
3 tucat b o r o t v a p e n g e 
2 méter , keskeny, fehér gumiszalag 
5 csomag szappan 
1 üveg pyramidon-tablet ta 
1 üveg töltőtolltinta 
1 pár fekete zoknitar tó 
1 pár sámfa, 37-es szám 
1 csomag herbatea 
1 fémkefe ant i lopcipőhöz 
3 d o b o z mentolos drazsé 
1 zöld lakkpóráz 
4 óra, javításból 
1 tucat h ó s z e m ü v e g 
1 kis üveg hajszesz 
1 a l u m í n i u m éte ldoboz 
A jegyzék m é g k o r á n t s e m ért ezzel véget. Schulzénak 

a z o n b a n egyelőre ennyi is elég volt. Kimerül ten felnézett, 
és elnevette magát. — É r t e m már, mire gondol . 

A portás n é h á n y bankjegyet d o b o t t a pultra. 

- M i n d e n tételnél írja fel, m i b e került. Este majd 

elszámolunk. 
Schulze zsebre vágta a jegyzéket m e g a pénzt . 
- És h o l szerezzem be ezt a holmit? 
- A faluban - közölte Pol te r bácsi. - A gyógyszertár

ban, a borbélynál, a postán, az órásnál, a drogériában, a 
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rövidáru-kereskedésben m e g a papírboltban. Aztán szed
je a lábát! 

Schulze szivarra gyújtott. — R e m é l e m , itt m é g sokra 
viszem - m o r m o l t a , m i k ö z b e n szippantott néhányat . -
Alig egy h e t e m é g á l m o d n i sem m e r t e m volna, h o g y 
valaha is k ü l d ö n c n ő lesz be lő lem. - Barátságosan intet t a 
portásnak. - R e m é l e m , n e m képzeli, h o g y ilyen m ó d 
szerrel kiszekírozhatnak a szállodából, mielőtt letelt volna 
a beutalásom? 

Polter bácsi válaszra sem méltatta. 

- Szabad m e g t u d n o m , hogy holnapra mi a terve 
velem? - é rdek lődöt t Schulze. - M e r t ha nincs ellenére, 
őrületesen szeretnék egyszer k é m é n y t söpörni . N e m 
tudná elintézni valahogy, hogy a kéményseprőt h o l n a p 
fogfájás gyötörje? - És sugárzó arccal k ivonult . 

Polter bácsi t ö b b m i n t egy óra hosszat rágta a szája 
szélét. Később m á r n e m volt erre ideje. Csapatostól futot
tak be a v e n d é g e k a különféle sítúrákról, kirándulásokról. 

K ü h n e igazgató is megérkezet t végül. 
- Mi tör tént magával? - kérdezte gondterhe l ten . - A 

sárgaság ü t ö t t ki magán? 

- M é g n e m - d o h o g t a a portás. - De k ö n n y e n ráke
rülhet a sor. Ez a Schulze lehetet lenül viselkedik. Egyre 
pimaszabb. 

- Megtagadta a m u n k á t ? - d ö b b e n t m e g Merész 
Károly. 

- Ellenkezőleg! Szórakoztatja a nyavalyást! 
Az igazgatónak leesett az álla. 

- És képzelje, h o l n a p k é m é n y t akar söpörni ! — jajve
székelt a portás. - Azt mondja, gyerekkora óta erről 
álmodik. 

- Kész őrület ! - hebegte Merész Károly. S faképnél 
hagyta Pol ter bácsit csüggesztő gondjaival. 

Tobler titkos tanácsos, alias Schulze úr két hosszú óra 
elteltével érkezett vissza a szállodába, a hátizsák terhe alatt 
hét ré t görnyedve. E g y é b k é n t soha életében n e m m u l a 
tot t ilyen jól , m i n t a furánál furább beszerzésekkel 
eltöltött idő alatt. Az órás például részletesen tájékoztatta 
a kelet-ázsiai politikai helyzetről, valamint Japán egyre 
n ö v e k v ő befolyásáról a vi lágpiacon. A gyógyszerész síkra 
szállt a hasonszenvi g y ó g y m ó d mellett, később meghívta, 
jö j jön le valamelyik este a falu kocsmájába egy p o h á r 
vörösborra. A szőke fodrászkisasszony azt hitte, h o g y ő a 
k ü l d ö n c n ő férje. A drogista pedig suttogva kilátásba 
helyezte, h o g y a j ö v ő b e n a n a g y o b b bevásárlások után 
ju ta lékot kaphat. 
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A k o n y h á b a n kiürítette a hátizsákot, aztán felballagott 
az ö t ö d i k emeletre, h o g y elkészítse a portás részére az 
elszámolást. A m i k o r benyi tot t a szobájába, megállapítot
ta, h o g y vendége van. E g y ismeretlen, j ó l ö l tözött úr 
hasalt fejjel a fal felé, a m o s d ó alatt, szorgosan kalapált, és 
nyilván n e m is sejtette, h o g y m á r nincs egyedül. Sőt, 
egyszerre csak fütyülni kezdett . 

— Óhaj t valamit, uram? — szólt rá Schulze hangosan és 
szigorúan. 

A b e t o l a k o d ó r é m ü l t e n felpattant, a fejét j ó l bevágta a 
m o s d ó szélébe, kúszni kezdett hátrafelé, majd napvilágra 
került. Kesselhuth úr volt! De csak gubbasztott a padlón, 
b ű n t u d a t o s ábrázattal. 

— E l m e n t a sütnivalója? - r ipakodot t rá Schulze. -
Szíveskedjék azonnal fölállni. 

Kesselhuth feltápászkodott, s leporolta a nadrágját. 
Szabad kezével a feje búbját dörzsölgette. 

— M i t keres a m o s d ó m alatt? — kérdezte Schulze e r é 
lyesen. 

Kesselhuth a széken h e v e r ő j ó k o r a dobozra m u t a t o t t . 
— A k o n n e k t o r t b ü t y k ö l ö m — nyögte ki zavartan. -

Valami kis hibája volt. 

— S e m m i szükségem nincs k o n n e k t o r r a ! 
— De igen, tanácsos úr — ellenkezett J o h a n n . És k inyi

totta a dobozt . Egy nikkelezett, fényes hősugárzó re j tő
zött b e n n e . 

— Enélkü l m é g halálra fagy e b b e n a veszett h idegben. 
- Az asztalra állította a készüléket, visszamászott a m o s d ó 
alá, bedugta a dugót a k o n n e k t o r b a , n é m i nehézséggel 
ismét előkászálódott, és izgatottan várt. 

A d r ó t lassan izzásba jö t t , először csak rózsaszínű, 
később vörös fénnyel, és máris érezték, h o g y a j égh ideg 
padlásszobában s imogatón terjed a meleg . 

— A m o s d ó b a n is megolvad majd a víz - nézet t J o h a n n 
üdvözül ten a gazdájára. 

Tobler megértet te a pillantást, de n e m viszonozta. 
— És itt egy ládikó szivar - rebegte Kesselhuth félén

keh. — M e g n é h á n y szál virágot is beszereztem. 
— De most aztán kot ród jon kifelé! — d ö r m ö g t e a taná

csos. - Maga pályatévesztett Mikulás ! 

I d ő k ö z b e n H a g e d o r n d o k t o r h o z i s látogató érkezett . 
K o p o g t a k . A fiatalember a d íványon heverészett é p p e n . 
— Tessék — szólt ki fáradtan, és r ö g t ö n m e g is kérdez te : — 
Miér t késtél i lyen sokáig, Eduárd? 

— N e m E d u á r d vagyok, h a n e m H o r t e n s e — felelte a 
vendég. R ö v i d e n szólva Caspariusné állított be . A sziámi 
kiscicákkal óhajtott játszadozni. S ezt m e g is cselekedte. 
Helyet foglalt a szőnyegen, ahol csábító p ó z o k a t öltött . 

Végül úgy d ö n t ö t t , h o g y kielégítő időt töl tött állat
baráti tevékenységgel, és rátért látogatásának vo l takép
peni céljára. 

— Maga m á r h á r o m napja itt kuksol — m o n d t a szemre
hányóan. — N e m akar h o l n a p kirándulni velem? M a 
gunkkal visszük az ebédet, és felmegyünk a Lamberger 
Auig. O t t kifekszünk a napra. És aki először kap n a p 
szúrást, kívánhat valamit. 

— Én ugyan n e m kívánok semmit — je lente t te ki a 
fiatalember. — M é g napszúrás sem kell. — A hölgy bete le
pedet t egy terebélyes karosszékbe, felhúzta a lábát, és kar
jával átfogta a térdét. — Csinálhatnánk mást is — susogta 
sejtelmesen. — Csomagol junk össze, és szökjünk m e g . Mi 
a vé leménye Garmischról? 

— T u d o m á s o m szerint világszép hely — ismerte el a fia
talember. — De n e m valószínű, hogy E d u á r d e lengedne. 
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— Mi k ö z ü n k n e k ü n k Eduárdhoz? — bosszankodott a 
hölgy. 

— Anyaszerepet tölt be nálam. 
Caspariusné a fejét ingatta. 
— Az éjszakai vonattal elutazhatnánk. Jöj jön. M i n d e n 

óra kincset ér. A halálon túli életben ugyanis n e m i g e n 
hiszek! 

— H á t ezért olyan sietős magának! — állapította m e g 
H a g e d o r n . Kopogás hallatszott. - Szabad! - kiáltotta 
m e g k ö n n y e b b ü l t e n . 

Az ajtó kitárult. Schulze lépett be. 
— Bocsáss meg, Fritz. Sürgős bevásárolnivalóim akad

tak. Egyedül vagy? 
— Tüstént ! — emelkedet t fel H o r t e n s e Casparius, és 

távozott, m i k ö z b e n úgy átnézett Schulzén, m i n t h a csak 
üvegből lett volna. 

i 
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TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

SZERELEM ELSŐ PILLANTÁSRA 

Másnap délután rendkívüli e semény történt : H a g e d o r n 
szerelmes lett. Ez a szálloda autóbuszán következet t be, 
amely a pályaudvarról újabb v e n d é g e k e t hozott , s amely
re egy kisebb kirándulásról visszajövet ő is fölszállt. Egy 
tündér i fiatal lány is utazott velük. Sajátosan v o n z ó , 
egyenes tekintete volt. (Ami koránt sem azt je lent i csu
pán, h o g y n e m bandzsított.) Mel le t te egy kövér, kábán 
j ó i n d u l a t ú asszonyság ült, akit a lány Juliska n é n i n e k 
szólított. 

H a g e d o r n képes lett volna akár órákig is b á m u l n i 
Juliska n é n i húgocskáját. Ráadásu l állandóan az az érzése 
volt, h o g y m á r látta valahol. Juliska nénivel meglehetősen 
sok baj volt. Lelki életét m é r h e t e d e n ü l igénybe vette, 
h o g y a b ő r ö n d ö k e t az autóbusz tetején szállítják. M i n d e n 
kanyarnál a szívéhez kapott , és jajveszékelt r é m ü l e t é b e n . 
Azonkívül egyetlen hegycsúcsot sem vetett meg, egy sem 
volt, amelyiknek ne akarta volna m e g t u d n i a családi és 
keresztnevét. H a g e d o r n igyekezett hasznossá tenni m a 
gát, és annyi m i n d e n t h a z u d o t t össze, a m e n n y i t csak ki 
t u d o t t találni. Egyik-másik utas, aki láthatólag m á r r é 
gebbről ismerte a környéket , gyanakvóan méreget te . 
E n y h é n szólva rosszallták saját találmányú földrajzát. 

Juliska n é n i viszont hálás volt. — N a g y o n k ö s z ö n ö m , 
u r a m - m o n d t a . - Enélkül úgy é r e z n é m magam, m i n t 
éjszaka egy idegen városban. M i n d e n utcának más a neve, 
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de a táblákat n e m lehet elolvasni. Én m e g pláne m é g n e m 
is j á r t a m soha az Alpokban. 

A fiatal lány elnézést esdeklő tekintetet vetet t a fia
talemberre, és ez megadta neki a kegyelemdöfést. U t ő -
d ö t t e n vigyorgott, legszívesebben pofon ü t ö t t e volna 
magát, és m á r azt mérlegelte, h o g y feláll, és m e n e t k ö z 
b e n leugrik a buszról. 

De persze n e m i s m o c c a n t . 

A szálloda előtt segített a két hölgynek a kiszállásnál. 
És mivel Juliska n é n i é b e r e n felügyelt a poggyász beszál
lítására, a lány m e g ő egy pillanatig egyedül maradtak. 

- J a j , de gyönyörű h ó e m b e r ! - kiáltott fel a lány. 
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— Tetszik magának? — kérdezte büszkén H a g e d o r n . — 
E d u á r d m e g é n csináltuk. M e g egy i smerősünk, ak inek 
hajózási vállalata van. E d u á r d e g y é b k é n t a legjobb bará
t o m . 

— A h a — m o n d t a a lány. 
— De tegnap óta, sajnos, erősen lefogyott. 
— A hajózási vállalkozó vagy a barátja, Eduárd? 

— A h ó e m b e r — magyarázkodott a fiatalember. — A n y -

nyira sütött a nap. 
Elfogódottan, n é m á n szemlélték a h ó e m b e r t . 
— Kazimirnek kereszteltük — b ö k t e ki végül H a g e 

d o r n . — Tudniillik egy kicsit tojásfejű lett. És i lyenkor kész 
szerencse, ha valakinek Kazimir a neve. 

A lány m e g é r t ő e n ból intott , és a Kazimir mellett 

k u c o r g ó já ték mackókra m u t a t o t t . 
— Nicsak, jegesmaci lett belőlük. Talpig hófehérek! 

M i n e k is hívják az ilyesmit? 
— M i m i k r i n e k — felelte a fiatalember. 
— R é m e s , mi lyen feledékeny vagyok — szörnyülködött 

a lány. — Kivált műveltség tek inte tében. 
— Sokáig maradnak itt? — tudakolta H a g e d o r n . 
A lány a fejét rázta. 
— H a m a r o s a n haza kell m e n n e m Berl inbe. 

— Én is berlini vagyok — lelkendezett a fiatalember. — 

Csodás véletlen! 

Töbler titkos tanácsos az ö t ö d i k emele ten ebéd utáni ál
m á t aludta. Eredeti leg úgy tervezte, h o g y amíg B r u c k -
b e u r e n b a n időzik, a természet szépségei iránti tiszteletből 
l e m o n d erről a szokásáról. De hát, sajnos, n e m volt m á r 
fiatal. így aztán ü z e m b e helyezte a Johann-féle hősu-
gárzót, és lefeküdt szunyókálni. 
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De valamivel később kivágódott az ajtó. Az öregúr 
felriadt, és m o r c o s a n pislogott. H a g e d o r n ült le az ágya 
szélére. 

— H o n n a n került ide ez a hősugárzó, Eduárd? — kér
dezte meglepet ten. 

— Jótékonysági a d o m á n y — m o t y o g t a álmos hangon 
Schulze. — De ha csak azért jöt té l , h o g y ezt megkérdezd, 
ezentúl magázódni fogunk! 

— Schulze! Ö r e g e m ! - nyögte ki nagy n e h e z e n H a 
gedorn. — M o s t r ö g t ö n m e g kell hallgatnod. V é g e m van, 
elvesztem. Képzeld el, az előbb beleszerettem valakibe. 

— Jaj, ne nyaggass már azokkal a h ibbant n ő s z e m é -
lyekkel! — zsémbelt Eduárd, és a falnak fordult. — Jó éjsza
kát! 

— Egyáltalán n e m hibbant nőszemély! — ti l takozott 
Fritz k o m o l y a n . — Őrj í tőén csinos. M e g okos ! És h u m o 
ra is van. És azt hiszem, én is tetszem neki . 

— Nagyzási h ó b o r t b a estél - m o r o g t a Schulze. - M e 
lyik az? Von Mallebré asszony vagy a b r é m a i Kirke? 

— Hagyj b é k é n azokkal a h ö l g y e m é n y e k k e l - mél tat
lankodot t d ü h ö s e n H a g e d o r n . — Egyáltalán n e m róluk 
van szó, egészen másról! És ez a lány m é g nincs férjnél. 
Csak lesz majd, amikor elveszem! Valami nénikéje is van 
vele. Juliskának hívják. 

Schulze erre végképp felébredt. 

— Tudod, mi vagy te? Egy kéjenc! — je lentet te ki. — 
Legalább holnapig várj a nősüléssel. Csak n e m esel bele 
itt valami libába, aki egy Juliska n e v ű n é n i kíséretében 
indul t férj vadászatra?! Ne félj, találunk majd a számodra 
megfelelőt. 

H a g e d o r n felpattant. 

— Eduárd, a leghatározottabban megt i l tom, h o g y ilyen 
h a n g n e m b e n beszélj a j ö v e n d ő feleségemről! Vedd t u d o -

másul, h o g y n e m liba. És n e m is férjvadász! M i é r t , én 

talán olyan jó partinak látszom? 

— Isten őrizz! — m o n d t a Schulze. — De nyilván m á r ő 

is értesült arról, h o g y t r ó n ö r ö k ö s vagy! 

— M ó d j á b a n sem állt m é g hallani ezt a marhaságot — 

ellenkezett a fiatalember. - Történetesen épp m o s t é r k e 

zett m e g Berl inből. 
— Én ped ig egyszerűen n e m adok erre engedélyt ! — 

dörögte Schulze elszántan. — U t ó v é g r e anyád vagyok 
anyád helyett. K e r e k e n megt i l tom! Slussz-passz! Ha eljön 
az ideje, én keresem m e g n e k e d az igazit. 

— Édes-kedves E d u á r d — rimánkodott Fritz —, légy 
szíves, legalább egy pillantást vess rá! Ha meglátod, foga
dok, h o g y eláll a lélegzeted! 

H a g e d o r n gyökeret vert a hallban, és a liftet m e g a l é p 
csőt leste. S m i k ö z b e n türe lmet lenül várta a lányt, első 
lelkesedését m é l y csüggedés váltotta fel. Hir te len eszébe 
j u t o t t , h o g y a házassághoz p é n z kell, márpedig neki egy 
vasa sincs. R é g e b b e n , a m i k o r m é g jó l keresett, m i n d i g 
olyan lányokba botlott , akikről kiderült, h o g y n e m felel
n e k m e g igazán. M o s t pedig, amikor rátalált Juliska n é n i 
húgocskájára, állás nélküli, és ráadásul t r ó n ö r ö k ö s n e k 
vélik. 

— Maga p o n t olyan képet vág, mintha kolostorba akar

na v o n u l n i - szólalt m e g valaki m ö g ö t t e . 

A fiatalember megrezzent . Juliska néni kishúga nézett 
le rá. H a g e d o r n felugrott. A lány leült az asztalhoz. 

— Mi tör tént magával? - kérdezte. 
H a g e d o r n addig nézett a lányra, m í g az le n e m sütötte 

a szemét. A fiatalember megköszörül te a torkát. 
— Van valami, amit Kesselhuth ú r o n és E d u á r d o n kívül 

senki sem tud az egész szállodában. De magának el kell 
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m o n d a n o m . Itt e n g e m h o l m i mil l iomosnak, vagy m i n t 
E d u á r d állítja, albán t r ó n ö r ö k ö s n e k vélnek. F o g a l m a m 
sincs, h o n n a n szedik ezt. Igazság szerint csak egy állásta
lan értelmiségi vagyok. 

— M i é r t n e m tisztázta r ö g t ö n a félreértést? - pil lantott 
rá a lány. 

— H á t persze — ismerte el a fiatalember. — Ezt kellett 
volna tenni . Hiszen én akartam is. Jaj, micsoda szamár 
vagyok. U g y e , most haragszik rám? De hát E d u á r d azt 
tanácsolta, h o g y hagyjam m e g őket ebben a tévedésben. 
F ő k é n t a h á r o m sziámi kiscica miatt. M e r t h o g y i m á d 
velük játszani. 

— Voltaképpen ki az az Eduárd? 

— Egy pályázatot n y e r t ü n k meg, ő m e g én. E n n e k 
fejében itt most ingyen t ö m n e k b e n n ü n k e t . 

— Olvastam erről valamit — t ű n ő d ö t t el a lány. — U g y e 
a Tobler M ű v e k pályázatáról van szó? 

A fiú ból intott . 

— Eszerint maga Hagestolz doktor? 

— H a g e d o r n - javította ki a fiatalember. - De a k e 
resztnevem Fritz. 

A lány kis ideig hallgatott. És fülig elpirult. — Az én 
n e v e m Hildegard — szólalt m e g végül. 

— Jaj, de nagyszerű - rajongott a fiú. - E n n é l szebb 
nevet soha é l e t e m b e n n e m hallottam. 

— Dehogyi s - vágta rá a lány. - Fritz n e k e m j o b b a n 
tetszik! 

— Én csak női nevekre g o n d o l t a m . 
— A k k o r egyetér tünk — mosolygot t a lány. 
A fiú megfogta a lány kezét, aztán zavartan e l e n 

gedte . - De szép is l enne — motyogta . 
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Schulze végre kilépett a felvonóból. H a g e d o r n m á r 
messziről integetett neki . — Itt van Eduárd ! — tudósította 
Juliska n é n i kishúgát. 

A lány n e m fordult hátra. 

A fiatalember barátja elé sietett. - Ez ő! - súgta a 

fülébe. 

— Ne beszélj! — csúfolódott Schulze. — Azt h i t t e m , m á r 

a k ö v e t k e z ő . — Odalépet t az asztalhoz. A lány felemelte 

fejét, és rámosolygott . 

— U g y e , ő a maga E d u á r d barátja, d o k t o r úr? P o n t o s a n 
i lyennek képzel tem! 

H a g e d o r n v idáman ból intot t . 
— Ú g y bizony. Ez E d u á r d . Ám a durva külső arany 

szívet takar. A hölgy pedig az a b izonyos Hi ldegard kis
asszony. 

Schulze úgy érezte, m i n t h a fejbe kól intották volna, és 
csak abban reménykedet t , h o g y hallucinál. A lány hellyel 
kínálta. Kábultan engedelmeskedett , és hajszál híján a 
szék mellé ült. 

H a g e d o r n t elfogta a nevetés. 

— Fritz, ne viselkedj m á r i lyen bárgyún - d ü n n y ö g t e 

Schulze. 
De Fritz csak nevetett tovább. 
— Mi bajod, Eduárd? O l y a n vagy, m i n t a holdkóros, 

akit a n e v é n szólítanak! 
— N e m is rossz hasonlat — m o n d t a a lány el ismerően. 
Schulze megsemmisí tő pillantást vetet t rá. 
H a g e d o r n megrémül t . „Szép kis ügy keveredhet ki 

e b b ő l " — gondolta. És szinte lélegzetvétel nélkül fecsegni 
kezdett a rongyosbálról m e g arról, h o g y Schulze miér t 
n e m kapot t díjat a je lmezversenyen, m e g Kesselhuth első 
síleckéjéről, továbbá egyrészt Berl inről, másrészt a ter-
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mészetről, valamint h o g y az édesanyja afelől érdeklődött , 
vannak-e Bruckbeurenban lavinák, és . . . 

— Tégy n e k e m egy szívességet, kedves fiam — vágott 
k ö z b e Eduárd. — H o z d le a szobámból a baldrián-csep-
peket . J ó ? O t t találod a m o s d ó n . Valahogy megfájdult a 
g y o m r o m . 

H a g e d o r n máris ugrott, intett a liftesfiúnak, és m e n t az 
ötödikre . 

— Csak nincsenek gyomorgörcsei? — kérdezte Juliska 
n é n i húgocskája. 

— F o g d be a csőröd! — förmedt rá a tanácsos d ü h ö n g v e . 
- Ú g y látszik, teljesen e l m e n t az eszed! Mi az ö r d ö g ö t 
keresel itt? 

- Drága apu, hiszen csak azt akartam megnézni , h o g y 
vagy - védekezett Hi lde. 

A tanácsos ingerülten dobol t az asztalon. 
— Minős í thetet len a viselkedésed! Először informálod 

a h á t a m m ö g ö t t a szállodaigazgatót, aztán négy nap múlva 
személyesen is r á m rontasz! 

- Ugyan, apu - feleselt a leányzó. — U t ó v é g r e hiába is 
telefonáltam, n e m használt semmit . H a g e d o r n t hiszik 
mil l iomosnak. 

- És te ezt h o n n a n tudod? 
- Ö maga mesélte az i m é n t . 

- És te azért utaztál el tegnapelőt t Berl inből, m e r t ő az 
i m é n t mesélte? 

— H á t ez csakugyan módfe let t va lósz ínűt lenül h a n g 
zik - t ű n ő d ö t t el Hi lde. 

— S m i ó t a van neked egy Juliska n e v ű nagynénikéd? 
- Ma reggel óta, drága apu. N e m akarsz megismer

k e d n i vele? O t t j ö n , ni. 

Tobler megfordul t . K ö v é r e n és méltóságtel jesen, 

második legjobb ruhájában K u n k e l n é sétált lefelé a l é p -
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csőn. S z e m e Hi ldét kereste, és hamarosan fel is fedezte. 

Aztán felismerte húgocskája mellett a lila ö l tönyös férfit, 

elsápadt, sarkon fordult, és vágtában elindult visszafelé a 

lépcsőn. 

— Azonnal h o z d ide azt a hígvelejű nőszemélyt — d ö r 

m ö g t e a tanácsos. 

H i l d e az első fordulónál utolérte Kunke lnét , s o d a 

vonszolta az asztalhoz. 
— Engedjék meg, h o g y bemutassam ö n ö k e t egymás

nak - m u l a t o t t a lány. - Schulze úr - Juliska n é n i k é m . 
A kíváncsian odasandító portásra való tekintettel Tob

ler kényte len volt felállni. K u n k e l n é félénken, egyszers
m i n d b o l d o g a n nyújtotta felé a kezét. Az öregúr j ó l n e -
velten meghajolt, aztán visszazöttyent a székre. — Teljesen 
m e g vagytok zavarodva — mérgelődött . 

— Csak én, tanácsos úr — felelte Juliska néni . — Hála 
legyen a Magasságosnak, h o g y m é g életben találjuk. Á m 
bár förtelmesen néz ki. N a , n e m is csoda. 

— C s e n d legyen! — szólt rá Hi lde. 

De K u n k e l n é n á l m á r átszakadt a gát: — Létrán mász

kálni, jégpályát söpörni , k rumpl i t pucolni , lomtárban 

a ludni . . . 

— K r u m p l i t n e m p u c o l t a m — helyesbített Tobler. — E d 

dig legalábbis m é g n e m . 
K u n k e l n é t n e m lehetett megfékezni. 
— Lépcsőt sikál, m e g a falak is srégek, és m é g csak egy 

kályhája sincs, ahogy előre megjósoltam! És ha kétoldali 
tüdőgyulladást kap, talán m á r el is késtünk volna, m e r t 
m á r m e g is halt volna. Az e m b e r n e k elfacsarodik a szíve. 
De persze a tanácsos ú r n a k mindegy, h o g y mi k ö z b e n 
Ber l inben ü l ü n k , s m i n d e n pillanatban várjuk a vi l lám
csapást. N e k ü n k viszont csöppet sem mindegy, tanácsos 
úr! N e k ü n k n e m ! M é g h o g y egy olyan ember, m i n t a 153 



tanácsos úr, b o h ó c o t csináljon magából ! — Őszinte k ö n y -
nyekkel telt m e g a szeme. — N e m parancsolna egy b o r o 
gatást? Fáj valamije, tanácsos úr? A legszívesebben fel
gyújtanám az egész vacak szállodát! - Elhallgatott, és 
harsányan kifújta az orrát. 

Tobler rosszkedvűen mustrálta. 

— Szóval így ál lunk — csóválta d ü h ö s e n a fejét. — Kes
selhuth úr pletykázott. M e r t ve lem m á r ezt i s m e g lehet 
csinálni. 

A lánya ránézett. 

— Apu — m o n d t a halkan —, rettenetesen a g g ó d t u n k 
érted. Ezt igazán n e m v e h e t e d rossz n é v e n tő lünk. E g y 
nyugodt p e r c ü n k sem volt odahaza. H á t n e m érted meg? 
K u n k e l n é és J o h a n n szeretnek téged, sőt m é g én is. 

K u n k e l n é tulipiros orcáján két kerek k ö n n y c s e p p 
gördült le. M á r hangosan h ü p p ö g ö t t . 

Tobler tanácsos kényelmet lenül fészkelődött. 
— Hagyja m á r abba ezt a gügye bőgést — morogta . — Ti 

m é g nálam is gyerekesebben viselkedtek! 
— M á r p e d i g ez nagy szó! — állapította m e g a lánya. 
— H o g y rövidre fogjam — kezdte Tobler —, m i n d e n t 

tönkretesztek itt n e k e m . Csak azért m o n d o m , h o g y t u d 
já tok ! Végre találtam egy barátot. Barátra m i n d e n e m 
bernek szüksége van. Erre b e t o p p a n t o k ti. Ő m e g b e m u 
tat a saját lányomnak. Ráadásul az előbb m á r b e r o h a n t a 
szobámba, és kinyilatkoztatta, h o g y azt a lányt feltédenül 
feleségül akarja venni . 

— Miféle lányt? - é rdek lődöt t Hi lde . 

— Téged! — m o n d t a az apja. — H o g y a kórságba m a 
gyarázzuk m e g e n n e k a fiúnak, h o g y a bolondját já rat tuk 
vele? Ha megtudja, kicsoda-micsoda Juliska néni , m e g a 
húgocskája, m e g Kesselhuth, a hajózási vállalkozó, és 
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főként, h o g y ki az ő barátja, Schulze, a fejemet teszem rá, 

h o g y felénk se néz többet . 
— Ki akarja feleségül venni Hi ldegard kisasszonyt? — 

tudakolta K u n k e l n é . K ö n n y e i egyszeriben elapadtak. 
— Fritz — vágta rá sebesen Hi lde . — Illetve az a fiatalem

ber, aki az autóbuszban m e g m u t o g a t t a a hegyeket. 

— Aha — g o n d o l k o d o t t el Juliska néni . — Aranyos e m 

ber. De p é n z e biztosan nincs. 
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TIZENÖTÖDIK FEJEZET 

HÁROM KÉRDÉS AZ AJTÓ MÖGÜL 

M i r e H a g e d o r n megérkezett a baldrián-cseppekkel, már 
nagy egyetértésben ültek egymás mellett. Összehozta 
őket az aggodalom, h o g y H a g e d o r n kiderítheti közös 
t itkukat. 

— N i n i , megjött Juliska n é n i is — örvendezet t a fiú. — 
M á r kicsomagolt? H o g y tetszik a barátom? 

— R e t t e n t ő e n — felelte a hölgy lelke legmélyéből. 
— Eduárd, itt az orvosság - m o n d t a H a g e d o r n . 
— Miféle orvosság? — értet lenkedett Schulze. 
— H á t a baldrián-cseppek - b á m u l t el Fritz. - Azt h i t 

tem, fáj a g y o m r o d . 

— Ja igen, persze - m o r m o l t a az öregúr, és akár t e t 
szett, akár n e m , be kellett v e n n i a cseppeket. Egy kávés
kanállal. H a g e d o r n ragaszkodott hozzá. 

H i l d e nagyszerűen mulatot t apja f intorain. Juliska néni, 
aki n e m fogta fel, hogy csupán kitalált gyomorgörcsökről 
van szó, iszonyú izgalomba esett, és m i n d e n á r o n meleg 
borogatást akart készíteni a betegnek. Schulze sürgősen 
megesküdött , h o g y m á r j o b b a n van, sokkal j o b b a n . 

— Ezt m á r ismerjük — biza lmat lankodott Juliska néni . 
— M i n d i g ezt szokta m o n d a n i ! 

A tanácsos és lánya összerázkódtak i jedtükben. 
— M e r t ugye m i n d e n férfi ezt szokta m o n d a n i — foly

tatta Juliska n é n i meg lepő lélekjelenléttel. - Sose vallják 
be, ha valami bajuk van. — Sikerült m e g m e n t e n i a helyze
tet. K u n k e l n é ábrázatán a nagyzási h ó b o r t m i n d e n t ü n e t e 

megjelent. M é g soha életében n e m mászott k i ilyen 
ügyesen a bajból. 

És aztán Kesselhuth úr is megérkezett a negyedik 
síleckéről. M i n d k é t lábára sántított. A gyakorlópályán 
ugyanis vé ledenül n e k i m e n t Tóni Graswandernek. És 
elválaszthatatlanul összegabalyodva, m e g sem álltak egy 
hegyi patakig. 

Az ősz hajú s ínövendékre különösen mély benyomást 
tett az a m é r h e t e t l e n mennyiségű ordenáré kifejezés, 
amellyel A n t o n Graswander úr eközben illette őt . 

Polter bácsi részvevőén érdeklődött a szerencsétlenség 
lefolyása felől, és r ö g t ö n ajánlott egy céget is, ahol egy
ket tőre r e n d b e hozzák az elszakadt síruhát. 

Kesselhuth fürkészve körülnézet t . 
- H a g e d o r n d o k t o r úr a hallban ül - tudatta a portás. 
Kesse lhuth továbbsántikált . H a m a r o s a n felfedezte 

Schulze és H a g e d o r n asztalát. De amikor n é h á n y lépés 
távolságból ráeszmélt, ki a két ott ülő hölgy, foga halkan 
vacogni kezdett . D ö b b e n t rémülette l kapot t a szeméhez. 
Hiszen ez lehetet len! M é g egyszer odanézett . Aztán 
rosszul lett. Legjobban szeretett volna a föld alá süllyedni. 
De sem közel, s e m távol n e m akadt süllyesztő. K é n y 
telen-kelletlen odabicegett hozzájuk. Juliska n é n i kárör
v e n d ő n vigyorgott. 

- Mi tör tént magával? - hűl t el Schulze. 
- S e m m i vész — nyugtatta m e g Kesselhuth. — M i n d 

össze egy kisebb koccanás. Ez m i n d e n . De érzésem 
szerint n e m i g e n fogok sportolni többé . 

Juliska n é n i H a g e d o r n t hipnotizálta. - N e m m u t a t n á 
be az urat? 

A fiatalember összeismertette a vendégeket . Az ügy az 
udvariasság szabályai szerint zajlott: kézfogás s a többi . 
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Kesselhuth m u k k a n n i sem mer t . Attól félt, bármit m o n d , 
hibát követ el. 

— Maga bizonyára hajózási vállalkozó, ugye? — kér
dezte Hi lde. 

— Ú g y van — rebegte Kesselhuth h ö k k e n t e n . 
— Milyen vállalkozó? — firtatta Juliska n é n i , s m i n t aki 

nagyothall, kezét a füléhez emelte. 

— Hajózási vállalkozó — je lentet te ki Schulze z o r d o n a n . 
— M é g p e d i g egy igen nagy vállalat tulajdonosa, ugye? 

Kesselhuth ideges lett. 

— Át kell ö l töznöm. K ü l ö n b e n m é g megfázom. — H á r 
m a t tüsszentett gyors egymásutánban. - Szabad m e g 
h í v n o m a tisztelt társaságot, h o g y vacsora u tán legyenek a 
v e n d é g e i m a bárban? 

— Köszönettel elfogadjuk - szólt méltósággal Schulze. 
— Kíváncsiak vagyunk, m e n n y i t bír el Juliska néni . 

— M i n d e n k i t az asztal alá iszom — h e t v e n k e d e t t a 
hölgy. — 1905-ben, a n ő v é r e m esküvőjén e g y m a g a m k i 
i t tam két üveg ribizlibort! 

— R e m é l e m , ezúttal hamarabb becsíp - d ü n n y ö g t e 
Kesselhuth. — K ü l ö n b e n m é g drága lesz n e k e m ez a 
mulatság. - Azzal elbicegett a lépcső felé. O l y a n volt, 
m i n t egy megvert hadsereg. 

K ö z b e n H a g e d o r n majd elnyelte tekintetével Hi ldét . 
Egyszerre csak felnevetett. 

— N e m fontos ugyan, de m é g n e m is t u d o m a veze
téknevét ! 

— N e m ? — kérdezte a lány. — Vicces! Képzelje csak: 
ugyanúgy hívnak, m i n t E d u á r d barátját. 

— Eduárd ! — hebegte a fiatalember. — H o g y is h ívnak 
téged?. . . O, bocsánat, azt hiszem, ma kilazult egy kerék 
a fejemben. Magát Schulzénak hívják? 

— M i ó t a magázol megint? - sértődött m e g E d u á r d . 

— Ezúttal ró lam van szó — világosította fel Hi lde . — 
Bizony, d o k t o r úr. U g y a n ú g y hívnak, m i n t a barátját. 

— N a h á t , micsoda véletlen! — á lmélkodott H a g e d o r n . 
— A Schulze név igen gyakori — vetet te oda Eduárd, és 

d ü h ö d t e n méreget te Hildét . 
— A k k o r is — érzékenyült el a fiatalember. — Ez a vélet

len e n g e m roppant sajátosan érint. M i n t h a a sors akarta 
volna így. Talán r o k o n o k is vagytok, csak n e m tudjátok. 

A beszélgetésnek ezen a pont ján Juliska n é n i ful
dokolni kezdett, és Hi ldegard kisasszony kénytelen volt 
sürgősen a szobájába szállítani. 

— Ez m é g egy lónak is sok lenne - nyögte a hölgy 
k imerü l ten a lépcsőn. - N e m t u d o t t más nevet választani 
magának? 

H i l d e határozottan megrázta a fejét. 
— N e m hazudhat tam neki . Az pedig színtiszta igazság, 

h o g y ugyanúgy hívnak, m i n t a barátját. 
— N a , ha ez jó l végződik - m o n d t a K u n k e l n é -, m e g 

eszem a fogkefémet. 

— H á t n e m csodálatos teremtés? — kérdezte Fritz. 
— Persze, h o g y n e — m o n d t a E d u á r d m o g o r v á n . 
— Láttad, h o g y egy gödröcskéje van az arcán, ha nevet? 

— Igen. 
— És h o g y a szemében aranyfényű kis pontocskák vannak? 
— Ez m é g sose t ű n t fel n e k e m — m o n d t a Schulze. 
— M i t gondolsz, vol taképpen h á n y éves lehet? 
— Augusztusban lesz huszonegy. 
Fritz nevetet t . 
— Ne viccelj már örökösen, Eduárd. De hozzávetőleg 
igazad lehet. N e m az a vé leményed, h o g y feltétlenül fele
ségül kell v e n n e m ? 
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— J ó , jó — m o r o g t a Schulze. — T ő l e m . . . — Végre ész
revette, h o g y csak beszél összevissza, és megembere l te 
magát. — Lehet, h o g y nincs egy krajcárja se — próbált 
kifogást keresni. 

— Sőt, ez éppenséggel nagyon valószínű — vágta rá 
H a g e d o r n . — Viszont n e k e m sincs. H o l n a p m e g k é r d e m , 
akar-e a feleségem lenni. Akár itt r ö g t ö n megtar thatnánk 
az eljegyzést. S mihelyt álláshoz j u t o k , megesküszünk. 
N e m akarsz a t a n ú m lenni? 

— Az csak természetes! — je lentet te ki Schulze. 
— O l y a n vagyok, mintha újjászülettem volna — rajon

gott H a g e d o r n . - N é z d majd m e g , öregem, hogyan 
fogom lerohanni most a berlini cégeket! Lyukat beszélek 
m i n d e n vezérigazgató hasába! Eszükbe sem j u t h a t majd, 
hogy k idobhatnak. 

— Talán mégis sikerül valami Toblernél. 
— Ki tudja? - kételkedett Fritz. - Protekcióval m é g 

sosem m e n t e m semmire. N e m . M o s t egészen másként 
csináljuk a dolgot. Mihelyt m e g é r k e z ü n k Berl inbe, a 
fészkében ostromoljuk m e g az öreg Toblert. N e m t u d o d 
véletlenül, ho l lakik? 

— Valahol G r u n e w a l d b a n . 

— A c ímét majd megszerezzük valahogy. Aztán egy
szerűen o d a m e g y ü n k , becsöngetünk, félretoljuk az útból 
a szobalányt, betelepszünk a tisztaszobájába, s addig n e m 
m e g y ü n k le a nyakáról, amíg n e m alkalmaz m i n k e t . Leg
rosszabb esetben ott m a r a d u n k éjszakára. Viszünk n é h á n y 
szendvicset magunkkal . M i t szólsz? 

— Grandiózus ötlet — uj jongott Schulze. — M á r előre 
r ö h ö g ö k , milyen képet vág majd Tobler. De alaposan 
ellátjuk a baját, n e m igaz? 

— Erre mérget vehet — lelkesedett H a g e d o r n . — Taná
csos úr, m o n d j u k majd neki, ö n n e k ugyan sok-sok mi l-

Hója van, és m i n d e n évben keres is hozzá m é g néhányat, 
így hát vo l taképpen felesleges, h o g y két ilyen tehetséges 
reklámszakember, m i n t mi, é p p e n ö n h ö z szegődjön. 
Inkább valami rosszul m e n ő vállalathoz kellene beáll-
n u n k , h o g y talpra segítsük. De a m i n t tanácsos úr is tudja, 
nincs olyan jó reklám, ami ne kerülne p é n z b e . M i , p r o 
pagandisták, t á b o r n o k o k vagyunk, de a hadseregünk 
takaros kis k ö t e g e k b e n az ön p á n c é l s z e k r é n y é b e n 
vesztegel. Seregek nélkül a legjobb hadvezér sem nyerhet 
csatát. M á r p e d i g a reklám — hadjárat! A célja: sok mill ió 
e m b e r fejét m e g h ó d í t a n i . Ü g y bizony, megszállt terület
té kell tenni ezeket a fejeket! Tobler tanácsos úr! A k o n 
kurenseket n e m a piacon kell legyőzni, h a n e m m á r előbb, 
azoknak a gondolatvilágában, akik másnap vásárolni 
szándékoznak. M i , reklámszakemberek, a pszichológia 
segítségével m o n o p o l c i k k e t t e r e m t ü n k a szabad verseny 
törvényeinek alávetett árukból. Adjon n e k ü n k mozgási 
szabadságot, sir! — H a g e d o r n lélegzetet vett. 

- Nagyszerű! - tapsolt Schulze. - Bravó, bravó! Ha 
Tobler ezek után sem szerződtet minket , n e m is érdemli 
m e g a szerencséjét. 

- Te m o n d á d - m o n d t a ünnepélyesen Fritz. - De 
ennyire agyalágyult m é g ő sem lehet. 

Schulze megrezzent . 
- Talán m é g ma este m e g k é r d e m - tökélte el magát 

Fritz. 

- Kit? 
- H ű d é t . 
- M i t kérdezel? 
- H o g y akar-e a feleségem lenni. 
- És ha n e m akar! 
- Ez m é g eszembe se j u t o t t — hebegte H a g e d o r n . 

Őszintén m e g r é m ü l t . — Ne ijesztgess, Eduárd. 
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- És ha a szülei n e m engedik? 
- H á t h a nincsenek szülei. Az volna a legkényelmesebb. 
- Ne légy m á r i lyen faragatlan, Fritz. Na és ha a v ő 

legénye n e m egyezik bele? A k k o r mi lesz? 
H a g e d o r n elsápadt. 
- Te becsavarodtál. Az én H i l d é m n e k n e m lehet 

vőlegénye! 

- N e m értelek - ingerelte Schulze. - M i é r t ne lehetne 
vőlegénye egy i lyen csinos, okos, j ó k e d v ű lánynak, 
akinek gödröcskéje van az arcán, és a szemében arany
p o n t o k csillognak? Azt hiszed, m á r évek óta rád vár? 

Fritz felugrott. 

- Eduárd, én r ö g t ö n megöllek! Csak e lőbb felrohanok 
Hi ldéhez. Ne mozdul j i n n e n egy tapodtat sem! Ha igazad 
találna lenni, egyszerűen kerékbe törlek. Addig is szí
veskedj g o n d o s k o d n i megfelelő kerékről . — És d o k t o r 
H a g e d o r n felszáguldott a lépcsőn. 

Tobler tanácsos mosolyogva nézett utána. 
Kisvártatva visszajött J o h a n n Kesselhuth, i m m á r o n 

szmokingban. M é g most is sántított egy kicsit. 

- N a g y o n d ü h ö s rám, tanácsos úr? — kérdezte aggód
va. — De tudja, szentül meg ígér tem Hildegard kisasz-
szonynak, h o g y m i n d e n n a p beszámolok neki a hogy lé-
tünkről . Ki gondolta volna, h o g y csak úgy m i r n i x dirnix 
beállítanak! Nyi lván erről is csak az a trampli K u n k e l n é 
tehet. 

—Jól van, J o h a n n , semmi baj — legyintett Tobler. — E z e n 
m á r n e m lehet segíteni. H á t a legújabb hírt hallotta-e 
már? 

- M e g i n t valami gazdasági válság tört ki? 
- N e m egészen, de majdnem. Eljegyzést ü n n e p e l ü n k 

a közel jövőben. 

- Tanácsos úr akar ismét megnősülni? 

— Dehogyis , maga v é n szamár. H a g e d o r n jegyzi el 

magát! 
— És kivel, ha szabad é r d e k l ő d n ö m ? 
— Hi lde Schulze kisasszonnyal. 
J o h a n n felragyogott, m i n t a ke lő n a p . 

— Nagyszerű! — m o n d t a . — A k k o r hát nemsokára 

nagyapák leszünk! 

H a g e d o r n hosszas keresgélés u t á n kiderítette, h o l lakik 

Juliska n é n i és a húgocskája. 

— A kisasszonyé a 8 l - e s szoba - közölte a szobalány. 
H a g e d o r n bekopogot t . 
Lépéseket hallott. 
- K i az? 

— Sürgősen k é r d e z n e m kell valamit — m o n d t a a fiú foj

tottan. 

— Lehetet len - hallatszott ki H i l d e hangja. - É p p e n 

ö l t ö z k ö d ö m . 
— A k k o r játsszunk „kérdezz-felelek"-et az ajtón át. 
— Kezdje, d o k t o r úr. — A lány az ajtóhoz szorította a 

fülét, de csak tulajdon szívének izgatott dobogását hallot
ta. — Mi az első kérdés? 

— Ugyanaz, m i n t a második. 
— És a második? 
— Ugyanaz, m i n t a harmadik. 
— És h o g y szól a harmadik? 
A fiú nekigyürkőzött . 
— H i l d e , van m á r vőlegénye? 
H i l d e sokáig hallgatott. Fritz lehunyta a szemét. S m i 

u t á n szinte egy egész örökkévalóság telt el, ezt a h á r o m 
szót hallotta: 

— M é g nincs, Fritz. 
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- H u r r á ! - b ő d ü l t el a doktor, h o g y csak úgy vissz
hangzot t az egész folyosó. Azzal elrohant. 

A szomszéd szoba ajtaja óvatosan kinyílt, a résen Julis
ka n é n i kandikált ki. - N a h á t , ezek a fiatalok! - m o n d t a . 
- Akárcsak a mi i d ő n k b e n . 
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TIZENHATODIK FEJEZET 

A WOLKENSTEIN TETEJÉN 

K u n k e l n é erősen túlbecsülte befogadóképességét. De 
lehet, h o g y csak azért n e m bírta j ó l az italt, m e r t a n ő v é r e 
esküvője, vagyis a n n o 1905 óta kicsit kijött a gyakorlat
ból. Tény, ami tény, érkezésük másnapján katasztrofális 
macskajajjal ébredt . N e m emlékezet t semmire, és reg
gelire csupán aszpirint fogyasztott. 

— Mi tör tént tu la jdonképpen az éjjel? - szégyenke

zett. — Sok butaságot fecsegtem? 
— Az m é g n e m lett volna baj - felelte Hi lde . - H a n e m 

elkezdte m o n d a n i az igazat. N e m volt mi t tenni , szaka
datlanul t á n c o l n o m kellett. 

— Jaj, szegénykém! 
— N o , ezt m é g csak k ib í r tam volna. H a n e m a fehér 

estélyi c i p ő m iszonyatosan n y o m t a a lábam. És ezt s e m m i 
pénzér t n e m árulhattam el. M e r t akkor a d o k t o r n e m 
akart volna táncolni, és egyszeriben kiderült volna m i n 
d e n t i tkunk. 

— E g y szép n a p o n úgyis tudomást kell szereznie az 

egészről! 
— Természetesen, h ö l g y e m ! Csakhogy n e m az első 

estén, és főként n e m a becsiccsentett n a g y n é n i k é m j e l e n 
létében, aki egyébként sem a nagynénikém. 

K u n k e l n é a h o m l o k á t ráncolta. Megsér tődött . 
— És mi tör tént aztán? — kérdezte morcosan. 
— J o h a n n lefektette magát. 
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— Az isten szerelmére! - sipított fel Juliska néni . - M é g 
csak ez hiányzott ! 

— J o h a n n is ezt m o n d t a szó szerint. De hiába, muszáj 
volt. Tudniillik akkor m á r sorra felkérte az urakat. Először 
egy greinitzi gyárossal, Spalteholz úrral táncolt; aztán egy 
angol katonatiszttel, M r . Sullivannel; aztán egy kölni 
műkereskedővel , Lenz úrral; végül m á r a főpincér előtt 
pukedlizett , és e k k o r úgy d ö n t ö t t ü n k , h o g y é p p e n ideje 
eltávolítani magát. 

K u n k e l n é tulipiros lett. 

— És rosszul táncoltam? - kérdezte szemérmesen. 
— El lenkezőleg . B r a v ú r o s a n r ö p í t e t t e az urakat . 

M i n d e n k i el volt ragadtatva magától . 
A kövér öreg hölgy fellélegzett. 
— És nyilatkozott m á r a doktor? 

— N e m fejezné ki magát világosabban? — kérte Hi lde . 
— Feltette a negyedik kérdést is? 

— É r t e m már ! Egyszóval hallgatózott tegnap délután. 
N e m , n e m tette föl a negyedik kérdést. 

— Vajon miér t n e m ? 

— Talán m e r t n e m volt kéznél ajtó — vélekedett Hi lde . 
— Ráadásul egy percig sem v o l t u n k egyedül. 

— Én b izony n e m é r t e m magát, H i l d e kisasszony - j e 
gyezte m e g K u n k e l n é . 

— T u d o m á s o m szerint ezt senki n e m is kívánja m a 
gától. 

— Egy ilyen állástalan d o k t o r n e m magának való férj. 
Ha m e g g o n d o l o m , milyen partit csinálhatna! 

— Jaj, istenem, ne csacsiskodjon! — m é r g e l ő d ö t t Hi lde . 
— Partit csinálni! M é g hallani is rossz. A házasság n e m 
kirándulás. — Felállt, magára kapta az anorákot, és az 
ajtóhoz lépett. — Jöj jön, n é n i k é m ! Legyen m e g az akara
ta. Partit r e n d e z ü n k ! 
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Juliska n é n i utánaloholt . A lépcsőn vissza kellett for
dulnia, m e r t odafenn felejtette a retiküljét. M i r e l e b a n d u 
kolt a hallba, a többiek m á r a k a p u előtt álltak, és a daliás 
Kazimirt hajigálták hógolyókkal . — H o v a készülünk? -
firtatta a g ö m b ö l y d e d hölgy. 

Schulze a hegyek felé m u t a t o t t . 
- A Wolkenste inre ! — rikkantott H a g e d o r n . 
Juliska n é n i m e g b o r z o n g o t t . 

- M e n j e n e k csak előre - motyogta . - R ö g t ö n j ö v ö k 

én is. A szobámban felejtettem a kesztyűmet. 

Kesselhuth kajánul vigyorgott. 
- Ne fáradjon — m o n d t a . — K ö l c s ö n a d o m a magamét . 

A m i k o r K u n k e l n é meglátta a drótkötélpálya állomását a 
völgyben, megpróbál t e l i ramodni. A férfiak úgy hurcolták 
vissza. M i k ö z b e n betuszkolták a kocsiba, toporzékol t és 
sivalkodott. Szakasztott, m i n t h a vágómarhát szállítottak 
volna. Az utasok valósággal nevetőgörcsöt kaptak. 

- M é g h o g y én felmenjek oda? És mi lesz, ha leszakad 
a kötél? 

- É p p ezért van két tartalék k ö t e l ü n k — nyugtatta m e g 

a vezető. 
- És ha elszakadnak a tartalék kötelek? 

- A k k o r kiszállunk a nyílt pályán — vigasztalta H a 

gedorn. 

A hölgy azonban tovább tombol t , m í g H i l d e rá n e m 

szólt: 
- Csak n e m akarod, Juliska néni , h o g y nélküled 

z u h a n j u n k le? 
K u n k e l n é abban a m i n u t u m b a n e lnémult , szerető t e 

k inte te t vetet t húgára, valamint Schulze úrra, s megrázta 

a fejét. 
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— Azt m á r n e m — lehelte szelíden, m i n t egy bárány —, 
akkor én s e m akarok tovább élni. 

A kocsi felemelkedett, és kisiklott a csarnokból. Juliska 
n é n i az első tíz percben görcsösen lehunyta a szemét. 
Valahányszor e lhimbálóztak-imbolyogtak egy-egy oszlop 
mellett, hangtalanul m o z g o t t a szája. 

Körülbelül félúton jártak, a m i k o r kinyitotta a szemét, 
és kikukucskált az ablakon. É p p e n egy sziklákban, jégosz
lopokban, befagyott hegyi patakokban dúskáló szakadék 
felett lebegtek. Az utasok áhítatosan csodálták a gran
diózus mélységet. Juliska néni felhördült, a foga hangosan 
vacogott . 

— Micsoda gyáva nyúl maga - bosszankodott Schulze úr. 
A hölgy borzasztóan felháborodott. 

— O l y a n gyáva vagyok, amilyen akarok. M i n e k legyek 
én bátor? H o g y j ö v ö k én ahhoz? A bátorság k ü l ö n b e n is 
ízlés dolga. N e m igaz? M é g ha, teszem azt, generális vo l
nék ! Annál persze más a helyzet. De így? A m i k o r a 
n ő v é r e m m e g én m é g gyerekek v o l t u n k — a n ő v é r e m 
egyébként n a g y o n j ó l m e n t férjhez egy postafőfel
ügye lőhöz Halléban, gyereke is van, pláne ket tő, sőt m á r 
azok is rég befejezték az iskolát, mi t is akartam mondani? 

Ja, igen, t u d o m már, szóval annak idején egyszer a nyári 
szünidőt egy b i r t o k o n töltöttük, a p a p á m egyik távoli 
r o k o n á é volt, illetve igazából csak gyerekkor i barátok 
voltak, n e m is r o k o n o k , de mi, lányok bácsikának nevez
tük, bár később el kellett kótyavetyélni a b i r tokot, m e r t 
b izony a gazdálkodók n e h e z e n boldogultak, de hát ezt 
m i n d e n k i tudja, azóta talán m á r m e g is halt, sőt ez majd
n e m biztos, u tóvégre é n m o s t . . . persze h o g y meghalt, 
hiszen százhúsz évig n e m i g e n szoktak élni az emberek, 
természetesen v a n n a k kivételek, kivált Törökországban, 
azt olvastam legalábbis... Jaj, a fejem. N e m kellett volna 
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annyit i n n o m tegnap este, n e m vagyok é n e h h e z h o z z á 
szokva, a tetejébe m e g idegen urakat k é r t e m fel táncolni . 
Ha agyonütnek, sem emlékszem rá, borzasztó, h o g y i lyen 
állapotban mi m i n d e n t ö r t é n h e t az e m b e r r e l . . . 

B u m m ! A függővasút megállt. M e g é r k e z t e k a hegyi 
végállomásra. Az utasok hangos röhögéssel szálltak ki. 

— Az öregasszony b e r ú g o t t a magaslati levegőtől — ál

lapította m e g az egyik síelő. 

— U g y a n m á r — felelte a másik. — Tegnap este óta egy

folytában részeg. 

Juliska néni és a két idősebb úr kényelembe helyezkedtek 

a nyugágyakon. 

— Juliska néni , n e m akarja e lőbb megcsodálni a kilá

tást? — kérdezte H i l d e . H a g e d o r n mellett állt a korlátnál, 

és körülnézett . 

— Hagyjatok b é k é b e n a hegyeitekkel — d ü n n y ö g t e a 

nénike, és összekulcsolta feje alatt a kezét. — N a g y o n j ó l 

fekszem itt. 

— Azt hiszem, mi csak zavarunk - suttogta H a g e d o r n . 

Schulzénak érzékeny hallása volt. 
— Takarodjatok i n n e n ! — parancsolta. — De egy óra 

múlva visszajöjjetek n e k e m , k ü l ö n b e n baj lesz. J o b b r a át! 
Indulj ! — Aztán m é g valami eszébe j u t o t t . — Fritz! El ne 
felejtsd, h o g y anyád helyett anyád vagyok! 

— Tegnap óta szerfölött m e g r o m l o t t a m e m ó r i á m — 
sajnálkozott a fiatalember. Aztán Hi lde után szaladt. De 
m e g i n t megállították. Az egyik nyugágyból női kéz nyúlt 
felé. Von Mallebré asszonyé volt. 

— Ü d v ö z l ö m , d o k t o r úr — remegtet te m e g alt hangját. 

M e g t ö r t e n nézett a fiú szemébe. - Ha megengedi , b e m u 

t a t o m az uramat! Ma reggel érkezett . 
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- Mi lyen kellemes m e g 
lepetés! — örvendezet t H a 
gedorn, és üdvözöl te a fe
kete bajuszos, fáradt tek in
tetű, elegáns urat. 

- M á r sokat hal lottam 
önről — m o n d t a v o n M a l -
lebré úr . — Ön az idei sze
z o n f ő témája. N a g y o n 
örvendek. 

H a g e d o r n sebesen e lkö
szönt, és H i l d e u tán ü g e 
tett, aki a falépcső alján a 
h ó b a n állt és várta. 

— Újabb imádó? — kér
dezte. 

A fiú a vállát vonogatta . 
— Azt óhajtotta tőlem, 

h o g y m e n t s e m m e g a lel
két — mesélte. — Krónikus 
a lka lmazkodás i kényszer
b e n szenved. M i v e l a leg
u t ó b b i szeretői t ö b b é - k e 
vésbé felületes e m b e r e k 
voltak, eltökélte, h o g y ra
dikális gyógykúrával o r v o 
solja gazdag lelki é letének 

egyre fenyegetőbb elsivárosodását. Egy értékes e m b e r 
segítségével óhajtott zöld ágra vergődni . És azt akarta, 
h o g y én legyek az az értékes ember . De m o s t befutott a 
férje! 

Keresztülvágtak az állomáshoz vezető ú t o n . É p p e n 

megérkezet t egy kocsi. Az utasok élén Caspariusné lépett 
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Isten szabad ege alá! Kezét suhancosan zsebre dugta, és 
k ö n n y e d léptekkel, sietősen törtetett a m e n e d é k h á z felé. 
M ö g ö t t e , két pár síléccel felfegyverkezve a kölni L e n z 
lihegett. 

A szőke b r é m a i hölgy megpil lantotta H a g e d o r n t m e g 
Hildét, és elsötétült a szeme. — Hal ló, d o k t o r ! — kiáltotta. 
— H o g y vannak a kismacskák? Tisztel tetem őket . — És 
hétmérföldes léptekkel e l tűnt a m e n e d é k h á z b a n . 

Hi ldegard szótlanul ballagott Fritz oldalán. Csak a k k o r 
szólalt meg, m i k o r egy kanyar u t á n magukra maradtak. 

— Ez az imper t inens nőszemély szintén megváltásra 

vágyott? 

H a g e d o r n szíve majd k iugrot t ö r ö m é b e n . „ M á r fél
t é k e n y " — gondol ta elérzékenyülve. — N e m , nek i más 
tervei voltak — m o n d t a hangosan. — Kijelentette, h o g y 
m i n d k e t t e n fiatalok és egészségesek vagyunk, é le tünk 
virágában. Az ilyesmi kötelez. A plátói előjátékot ped ig a 
m i n i m u m r a kell korlátozni . 

— M i r e célzott a kiscicákkal? 
— N é h á n y nappal ezelőtt kopogtat tak az a j tómon. 

Kikiabáltam, h o g y szabad, m e r t azt h i t tem, h o g y E d u á r d 
j ö n . De Caspariusné t o p p a n t b e . Lehasalt arra a drága 
perzsaszőnyegre, és játszott a kiscicákkal. Valamivel k é 
sőbb megjöt t Eduárd, m i r e a hölgy távozott. K ü l ö n b e n 
H o r t e n s e a neve . 

— Ez m á r t ö b b a soknál - je lentette ki Hildegard. — Azt 
hiszem, d o k t o r úr, n e m ártana, ha valaki vigyázna magára. 
Másként túl sok ostobaságot talál majd elkövetni. 

A fiatalember elkeseredetten ból intott . 

— H á t így s e m m i esetre sem m e g y tovább. Illetve 

E d u á r d azért vigyáz rám. 

— Eduárd? — g ú n y o l ó d o t t a lány. — E d u á r d n e m elég 
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— Milyen igaza van! — kiáltotta a fiú. — De hát ki másra 
bízzam? 

— Próbálkozzék m e g apróhirdetéssel — javasolta a lány. 
— G y e r m e k mellé n e v e l ő n ő kerestetik. 

— Nevelőkisasszony — javította ki a fiú lelkiismeretesen. 
— Ingyen lakás és ellátás. Továbbá szeretetteljes bánásmód. 

— Pontosan - d ü h ö n g ö t t a lány. - És legalább hat
vanéves legyen. Előfeltétel: fegyverviselési engedély. — 
Letért az útról, és halkan szitkozódva bot ladozni kezdett 
a patyolatfehér h ó m e z ő n . 

A fiatalember alig t u d o t t lépést tartani vele. 

A lány egyszer hátrafordult. — Ne merészeljen nevetni 
— fortyant fel magánkívül . - Maga kéjenc! - És d ü h ö s e n 
száguldott tovább. 

— Azonnal álljon m e g ! - parancsolta a fiatalember. 
E b b e n a szempillantásban Hi lde alatt beszakadt a h ó . 
Csípőig elmerült b e n n e . Először rémül t arcot vágott. Az
tán vadul kapálózni kezdett . De egyre mélyebbre s ü p 
pedt . Ú g y látszott, r ö g t ö n elnyeli a h ó . 

H a g e d o r n a segítségére sietett. 

— Fogja m e g a k e z e m e t — m o n d t a aggódva. — K i h ú 
z o m magát. 

A lány csak a fejét rázta. - Én n e m vagyok rászorulva, 
h o g y m e g m e n t s e n e k . H o z z á m ne merjen nyúlni ! - A 
szeme csupa k ö n n y volt. 

Fritzet most már hét ökörre l sem lehetett visszatartani. 
Lehajolt, megragadta a lányt, kihúzta a h ó b u c k á b ó l , aztán 
átölelte és szájon csókolta. 

— Te szemét! Te gyalázatos! Te szélhámos! Te leány
kereskedő! — m o n d t a később a lány. És levonás nélkül 
visszaadta a csókokat. K ö z b e n apró ökleivel kalapálta a fiú 
vállát. Az öklök u t ó b b kinyíltak. A szemét e l lenben b e 
csukta. Hosszú, sötét szempilláin m é g m i n d i g kis k ö n n y 
cseppek szikráztak. 

— No milyen volt? - kérdezte Schulze, m i k o r vissza
érkeztek. 

- Úgyszólván leírhatatlan - m o n d t a H a g e d o r n . 
- Bizony, b izony — vélte m e g é r t ő e n Kesselhuth. — 

E z e k a gleccserek m e g a h ó m e z ő k , m e g a kilátás m i n 
d e n ü t t . . . Az e m b e r n e m is talál rá szavakat. 

- K ü l ö n ö s e n a h ó m e z ő k — erősítette m e g a fiatalem
ber. H i l d e z o r d o n tekintetet vetett rá. 

Juliska n é n i ekkor ébredt fel. Arca szép pecsenyeszín
b e n p o m p á z o t t . Ásított, és szemét dörzsölte. 

H i l d e is leült az egyik nyugágyra. 
- G y e r e , Fritz, mel le t tem van m é g egy szabad hely. 
Juliska néni t m i n t h a vipera csípte volna m e g . — Mi 

történt? 
- S e m m i különös — csodálkozott a lány. 
- De hát tegezted! - sápítozott az öregasszony. 
- Emiat t igazán n e m nehezte lek a kishúgára — nagyké

p ű s k ö d ö t t H a g e d o r n . 
- Elvégre ő is tegez e n g e m — m o n d t a Hi lde . 
- E r r ő l van szó - m o n d t a Fritz. - H i l d e m e g én el

határoztuk, h o g y a következő ö tven évben tegeződni 
fogunk. 

- És aztán? - kérdezte Juliska néni . 
- A z u t á n elválunk - felelte a húga. 
- Szívemből gratulálok — kurjantott fel bo ldogan Kes

selhuth. 

S m i k ö z b e n az öreg hölgy m é g egyre levegő után 

kapkodot t , Schulze megkérdezte : 

- Kedves kisasszony, n incsenek véletlenül hozzátar

tozói? 
- Ha megengedi , vannak - felelte a lány. - T ö r t é n e 

tesen r e n d e l k e z e m egy apával. 
H a g e d o r n n a k roppantul tetszett a válasz. 
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— Kedves e m b e r legalább? — érdeklődött . 
— Egész j ó l ki lehet j ö n n i vele — tájékoztatta Hi lde . — 

Szerencsére t ö m é r d e k hibája van. Ez pedig végképp 
aláásta az apai tekintélyét. 

— És ha egyáltalán n e m lesz hajlandó m e g t ű r n i engem? 
- aggodalmaskodott a fiú. - H á t h a azt akarja, hogy egy 
bankigazgatóhoz menj feleségül? Vagy a szomszéd állator
voshoz. Esetleg valami tanfelügyelőhöz, akivel regge
lenként szemben ül a vil lamoson. Ilyesmire m á r volt eset. 
Kivált ha majd meghallja, h o g y nincs is állásom. 

— Majd csak találsz állást, ne félj - vigasztalta Hi lde . -
És ha m é g akkor is lesz ellened kifogása, egyszerűen n e m 
k ö s z ö n ü n k neki az utcán. Azt ki n e m állhatja ugyanis. 

— Vagy csináljunk belőle a l ehe tő leggyorsabban tíz
szeres nagyapát - javasolta Fritz. - És aztán m i n d a tíz 
gyereket betesszük a levélszekrényébe. Az m i n d i g j ó l hat. 

Juliska n é n i eltátotta a száját, és befogta a fülét. 
— N a g y o n helyes! — lelkesedett Schulze. — Intézzétek 

csak el a v é n gazembert. 

Kesselhuth tiltakozva emel te fel a kezét. 
— N e m kellene ilyen becsmér lőén beszélnie Schulze 

úrról, Schulze úr. 
Juliska n é n i itt m á r tökéletesen megelégelte a dolgot. 

Felállt, és követel te, h o g y m e n j e n e k vissza B r u c k -
beurenba. 

— De a függővasúttal n e m u t a z o m ! 

— Gyalog sokkal veszedelmesebb az út — világosította 
fel H a g e d o r n . - Azonfelül legalább négy óra hosszat tart. 

— A k k o r idefenn maradok, és m e g v á r o m a tavaszt -
je lente t te ki az öreg hölgy kategorikusan. 

— De m á r m e g v e t t e m a jegyeket - m o n d t a Kessel
h u t h . - M o s t vesszen oda a j egy ára? 

Juliska n é n i erősen küszködött magával. N é z n i is 
m e g h a t ó volt. - így persze más. - S ezzel elsőként indult 
az állomás felé. 

A takarékosság hősöket nevel. 
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TIZENHETEDIK FEJEZET 

REMÉNYEK ÉS TERVEK 

Kora dé lut ín , m i k ö z b e n az idősebbek szundítottak, H i l -
degard és Fritz sétálni m e n t e k az e rdőbe . Kézen fogva, 
természetesen. I d ő n k é n t összemosolyogtak. N é h a m e g 
álltak, csókolóztak, és gyengéden simogatták egymás 
haját. Fogócskáztak is. De többnyire hallgattak, és leg
szívesebben átölelték volna m i n d e n egyes fenyő derekát. 
A boldogság úgy n e h e z e d e t t a vállukra, m i n t sok m é t e r -
mázsányi töl tött cukorka. 

— Voltaképpen meg lehetősen értelmes lények vagyunk 
m i n d a ket ten — elmélkedett Fritz. — Legalábbis felté
telezem. Mi lehet az oka, h o g y mégis ugyanolyan ü t ő -
d ö t t e n viselkedünk, m i n t a többi szerelmes? Egymás 
kezét fogdossuk. Karonfogva cset lünk-bot lunk a k o p á r 
természetben. Legszívesebben leharapnánk egymás orra 
hegyét. Mi ez, ha n e m ütődöttség? Kisasszony, szeretném 
korántsem mérvadó vé leményét hallani. 

Hi lde összefonta a karját, és háromszor meghajolt . — 
Felséges szultán — rebegte —, engedd m e g alázatos szol
gálódnak, h o g y megjegyezze, miszerint a szerelem z e 
nekarában sosem a bölcsesség játssza a pr ímet . 

— Emelkedjék föl, drága grófnő — engedélyezte a fia
talember ünnepélyesen, ámbátor Hi lde n e m is térdepelt. 
- Emelkedjék fel! Aki olyan bölcs, hogy felismeri a b ö l 
csesség határait, ju ta lmat érdemel . E z e n n e l k i n e v e z e m 
ö n t k o m o r n á m m á , életfogytiglan. 
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H i l d e mély b ó k o t vágott ki. — Felség, a m e g h a t o t t 
ságtól mindjárt e l z o k o g o m m a g a m , s k é r e m , járul jon 
hozzá, h o g y k ö n n y e i m b e n fürödhessek. 

— Ám legyen! - hangzott a királyi szó. - Csak aztán 
m e g n e fázzon. 

— Vigyázni fogok, m e s t e r e m — ígérte a lány. — K ö n y -
n y e i m hőmérséklete a tapasztalat szerint 26 és 28 Celsius-
fok közöt t ingadozik. 

— A k k o r nosza rajta! - biztatta a fiatalember. - S m i k o r 
lép szolgálatba udvaromban? 

— A m i k o r parancsolod — alázatoskodott a lány. És 
hir te len táncra perdült, tek intet nélkül szöges bakancsá
ra. - Ha n e m v e n n é d észre, ez a hattyú halála - magya
rázkodott . — F ő k é n t karcsú és hosszú nyakamra érdemes 
felfigyelni. 

— Táncol jon csak tovább! — fordult sarkon a fiatalem
ber. - Este majd eljövök magáért . 

El indult . A lány bőgve-zokogva szaladt utána, m i n t h a 
borzasztóan félne. A fiú visszafordult, és kézen fogta. - O, 
balga gyermek! — korholta szelíden. 

— De hiszen a hattyú elhalálozott — szipákolt Hi lde . — 
És egy akkora nagy döglött szárnyassal egyedül maradni 
az e r d ő b e n , h u - h u - h u ! 

A fiatalember megpacskolta az arcát, és tovább b a n d u 
koltak. Kis idő múlva H a g e d o r n komolyra fogta a szót: 

— M o n d d , m e n n y i pénzt k é n e keresnem, h o g y össze
házasodhassunk? M e k k o r á k az igényeid? M i b e került 
például ez a gyűrű, ami az ujjadon van? 

— Kétezer márkába. 
— Te jószagú ég! - hűlt el a doktor . 
— Ahelyett , h o g y örülnél — vigasztalta a lány. — Bár

m i k o r bevághatjuk a zaciba! 
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— Mindjárt k i p o r o l o m a fenekedet! N e m abból fo
g u n k élni, amit te zálogba teszel, h a n e m az én k e r e 
setemből ! 

A lány csípőre tette a kezét. 
— Ahá! Az bezzeg í n y e d r e volna ! U n d o r í t ó egoista. 

A férfiak m i n d ilyen ö n z ő k . Olvastam egy könyvet erről. 
O n n a n t u d o m . „A háztartáspénz és a m o n o g á m i a " - ez 
volt a c íme. Alattomos, kicsinyes népség vagytok egytől 
egyig. . . brrr. — M e g r á z k ó d o t t , m i n t egy vizes p u d l i k u -
tya. — E b b ő l a gyűrűből négy h ó n a p i g is m e g é l h e t ü n k ! 
Háromszobás lakásban, rejtett világítással! Sőt, a k ö z p o n 
ti fűtés m e g a lift is b e n n e volna. S vasárnaponként együtt 
b á m é s z k o d h a t n á n k k i a z ablakon. D e n e m ! Inkább b e 
gyömöszölnél valami konzervdobozba, m i n t h a b izony 
zöldbab volnék, és ot t rostokolnék, m í g ki n e m nő a sza
kállam. Csakhogy én n e m vagyok zöldbab! 

— D e h o g y i s n e m - vágott közbe a fiatalember. 
— R ö g t ö n a hóba v á g o m ezt a hülye gyűrűt! — p u k 

kadozot t a lány. És csakugyan m e g is tette. M i r e tüstént 
négykézláb kezdtek mászkálni az e r d ő b e n . Végül a fia
talember találta m e g az ékszert. 

— Na tessék! — m o n d t a lány. — M o s t m á r a tiéd. 
A fiatalember felhúzta a gyűrűt H i l d e ujjára. - E g y e 

lőre k ö l c s ö n a d o m n e k e d . . . — m o n d t a . N é m i tűnődés 
u tán megkérdezte : — Eszerint úgy g o n d o l o d , hogy havi 
ötszáz márkából megélnénk? 

— Világos. 
— És ha kevesebbet keresnék? 
— A k k o r kevesebből é lünk m e g — állította Hi lde m e g 

győződéssel. - N e m szabad olyan k o m o l y a n venni a 
p é n z t Fritz. Ha m i n d e n kötél szakad, m e g p u m p o l j u k 
aput. Legalább tudni fogja, miér t van a világon. 
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— Ejnye, te hibbant fehérnép - dorgálta m e g Fritz. -
N e k e d halvány fogalmad sincs a pénzről . A férfiakról 
pedig m é g ennél is kevesebb. Felő lem akár a perzsa sah is 
lehetne az apád, akkor sem fogadnék el tőle egy fityinget 
sem. 

A lány lábujjhegyre állt, s a fülébe súgta: — De drágám, 

az apám becsszavamra n e m a perzsa sah. 

— N a , tessék — m o n d t a Fritz. — E b b ő l is láthatod, h o g y 

m i n d i g n e k e m van igazam. 
—Jaj, de csökönyös alak vagy — nyafogott a lány. — B ü n 

tetésből a kis Hi ldegard most mély ájulásba zuhan. — És 
ezzel m e g m e r e v e d e t t , a fiatalember kitárt karjába dőlt, 
óvatosan rápislogott l ehunyt szempillái alól, és összecsü
csörítette a száját. (De n e m fütyülni szándékozott.) 

Az idősebbek k ö z b e n sikeresen letudták a délutáni szu-
nyókálást. J o h a n n a személyzeti lépcsőn fel lopakodott az 
ö tödik emeletre, n é m i virággal, egy ládikó szivarral, új 
borotvapengékkel , valamint Tobler tanácsos frissen vasalt 
nadrágjával felszerelkezve. 

A tanácsos nadrág nélkül ténfergett ide-oda a villany-
kályha-fűtéses padlásszobában. — H á t ezért keresgélek itt, 
m i n t egy kerge csirke! M á r é p p e n alsógatyában készültem 
l e m e n n i az ötórai teára. 

— Mialatt a tanácsos úr aludt, kicsórtam a nadrágot a 
szobájából. Botrányosan festett már. 

— Fődolog, h o g y m o s t tetszik magának — d ö r m ö g t e 
Tobler. Gyorsan felöltözött. J o h a n n lekefélte a zakót m e g 
a cipőt is. Aztán elindultak, s ú t k ö z b e n b e k o p o g t a k 
K u n k e l n é szobájába. Juliska néni impozánsan suhogot t ki 
a folyosóra. 

— N o , n é z d csak, hisz maga kifestette magát! — h ü l e 

dezett J o h a n n . 
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— Csak egy egészen picit — m e n t e g e t ő z ö t t a hölgy. — 
M á s k é n t nagyon kirí az e m b e r a többiek közül. Végtére 
is n e m szaladgálhatunk itt úgy mindannyian, m i n t afféle 
k ó b o r cigányok. Tanácsos úr, e lhoztam n é h á n y öl tönyét . 
N e m öltözne át végre? Ma délelőtt fönt azon a magas h e 
gyen rémes megjegyzéseket tettek a tanácsos úrra az e m 
berek. 

— Kíméljen meg, K u n k e l n é - parancsolta Tobler. -
Ú g y s e m érdekel. 

— Egy szemüveges úr például azt m o n d t a : „ H a ezt a 
fickót kiállítanák a kukoricásba, egyetlen madár sem 
maradna a k ö r n y é k e n . " Az egyik hölgy p e d i g . . . 

— Fogja m á r be a száját — m o r d u l t rá J o h a n n . 

— .. .így szólt: „Az idegenforgalmi hivatal köteles 
volna narkotizáltatni és hazaküldeni az ilyen pasasokat." 

— Csúnya szájú n é m b e r ! — jegyezte m e g a tanácsos. — 
De hát i lyenek az emberek . 

Azután kávét ittak a hallban. K u n k e l n é habostortát is 
evett, és a táncolókat nézte . A férfiak újságot olvastak és 
szivaroztak. 

Váratlanul egy b o y lépett az asztalukhoz. 
— Schulze úr, jö j jön csak ve lem a portáshoz! 
Tobler teljesen be lemerül t az újságolvasásba. 

— J o h a n n , menjen, nézze meg, mi t akar — vetet te oda 
szórakozottan. 

— Boldogan m e n n é k — suttogta Kesselhuth. — De azt 
hiszem, sajnos, n e m t e h e t e m . 

A tanácsos lecsapta az újságot. 

— Persze. . . n e m is lehet. — R á n é z e t t a boyra. — 
Mondja m e g a portásnak, h o g y tiszteltetem, és újságot 
olvasok. Ha akar valamit tő lem, jö j jön ő ide. 

A fiú bamba képet vágott, és elszelelt. A tanácsos ismét 
kézbe vette az újságot. K u n k e l n é és J o h a n n izgatottan 
sandítottak a portásfülke felé. 

Kisvártatva b e r o b o g o t t Po l te r bácsi. 

— H a l l o m , h o g y nagyon elfoglalt - szólt szerfölött m o 

gorván. 
Tobler közönyösen ból intot t , és tovább olvasott. 
— És mi t gondol, meddig? — érdeklődött a portás, 

m i k ö z b e n ábrázata lassan sötétlila színt öltött . 
— így kapásból n e m is t u d o m — m o n d t a Tobler. — M é g 

csak a vezércikknél tartok. 
A portást m á r a veríték verte ki. 
— Az igazgatóság egy apró szívességre akarja megkérn i . 
— M e g e n g e d i k végre, h o g y k é m é n y t seperjek? 
— A sítárolóra kellene felügyelni n é h á n y óra hosszat. 

A m í g az utolsó vendégek is hazaérkeznek. Sepp n e m ér 
rá. 

— Csak n e m kanyarós? - kérdezte Schulze. - M e g 
kapta volna a k ü l d ö n c n ő gyerekétől? 

A portás a fogát csikorgatta. 

— H o g y miért, ahhoz s e m m i köze. Egyszóval számít

h a t u n k magára? 

Schulze a fejét rázta. Ú g y látszott, m i n t h a neki is fájna 

a visszautasítás. 
— Ma nincs kedvem. Talán majd máskor. 
A k ö r n y é k e n ü l ő k hegyezték a fülüket. Caspariusné, 

aki a szomszéd asztalnál táborozott , a nyakát is majd kifi

camította. 
— Ez az utolsó szava? - fogta halkabbra Polter bácsi. 
— A leghatározottabban — biztosította Schulze. — Maga 

is tudja, h o g y szívesen kisegítem a szállodát, ha m á r ilyen 
nyilvánvalóan hiányos a személyzet. De ma valahogy 
n e m vagyok megfelelő hangulatban. Azt hiszem, esett a 
b a r o m é t e r . É n m e g nagyon érzékeny e m b e r vagyok. N o , 
viszontlátásra! 

A portás egy lépéssel közelebb j ö t t . 
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— Azonnal jö j jön velem! — És j o b b kezét Schulze vál
lára tette. — De ajánlom, csipkedje magát ! 

E k k o r azonban Schulze megfordult, és erélyesen rá
csapott a portás kezére. 

— Vegye le ró lam a mancsát! — m o n d t a fenyegetően. — 
B á t o r k o d o m figyelmeztetni, h o g y igencsak hirtelen a ter
mészetem. 

A portás keze ökölbe szorult. Sípolva szedte a levegőt. 
Teáskannára emlékeztetett, amelyben forrni kezd a víz. 

— M é g lesz egy-két szavunk egymással. . . — hörögte . 
Ezzel távozott. 

A szomszédos asztalok körül izgatott súgás-búgás kez
dődöt t . A szőke brémai hölgy szeme ádázul villogott. 

— Bárcsak lekent volna neki egyet, tanácsos úr -
m o n d t a Juliska néni . — De hát m i n d i g ugyanaz a nóta. Ön 
túlságosan türelmes és jó indula tú . 

— C s ö n d ! — suttogta Tobler. — J ö n n e k a gyerekek. 
Mialatt H a g e d o r n d o k t o r átöl tözött a vacsorához, a 

liftboy egy ajánlott levelet és n é h á n y külföldi bélyeget 
hozot t ; az utóbbi t a portás szívélyes üdvözletével. Fritz 
köszönette l nyugtázta a kü ldeményt . Aztán kinyitotta a 
bor í tékot . U g y a n ki írhat neki ajánlott levelet B r u c k -
beurenba? Olvasás k ö z b e n elbotlott a szőnyegen. A d í
ványra zuhant, egyenesen a h á r o m játszadozó kiscica 
közé, és szinte igézetten bámulta az i rományt . Végül 
megfordította a borí tékot . Egy papírdarab csúszott ki 
belőle. Egy csekk, ötszáz márkáról . A fiatalember izgatot
tan k a p o t t a hajához. 

Az egyik cica felmászott a vállára, a füléhez dörgölte a 
fejét, és d o r o m b o l t . H a g e d o r n felállt, belekapaszkodott az 
asztalba, m e r t szédült, és lassan az ablakhoz támolygott . 
Eléje tárult a behavazott park, a tükörs ima jégpálya m e g 
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a fehér tetejű sítároló. N é h á n y nyugágyat is k i n n felejtet
tek. H a g e d o r n azonban semmit sem látott m i n d e b b ő l . 

A macska riadtan csimpaszkodott a kék zakóba. A h á 
tát is felgörbítette. H a g e d o r n fel-alá szaladgált a szobában. 
A cica panaszosan nyávogott . A fiatalember leemelte a 
válláról, a dohányzóasztalra tette, és tovább rohangált . 
Végül lehajolt, felemelte a csekket m e g a levelet is. 

— M o s t aztán vége a dalnak! — rikkantotta. O k o s a b b 

n e m j u t o t t a z eszébe. 

Hir te len k i r o h a n t a szobából. A folyosón találkozott a 
szobalánnyal. A lány mosolyogva kívánt neki jó estét. 

- D o k t o r úr, szándékosan n e m k ö t ö t t nyakkendőt? -

kérdezte. 
H a g e d o r n m e g t o r p a n t . 
- M i t m o n d ? Ja, igen. N e m . K ö s z ö n ö m szépen. — Visz-

s z a m e n t fényes lakosztályába. F ü t y ö r é s z n i k e z d e t t . 
Valamicskével később lefutott a portáshoz - az ajtót tárva-
nyitva hagyta —, és egy táviratblankettát kért. 

— Bocsánatot kérek, d o k t o r úr, szándékosan n e m 

k ö t ö t t nyakkendőt? 
- Hogyan? - m o n d t a H a g e d o r n . - Hisz k ü l ö n evégett 

m e n t e m vissza a szobámba. — Gallérjához nyúlt, és a fejét 
csóválta. — Csakugyan. Sebaj, e lőbb m e g í r o m a sürgönyt. 
— Az űrlap fölé hajolt, és megc ímezte : „ K u c h e n b u c h 
mészáros, C h a r l o t t e n b u r g . M o m m s e n utca 7 . " És így 
folytatta: „ K e d d e n t ízkor telefonálok Stop. K é r e m , 
hívják anyámat a telefonhoz Stop. Készítsék fel kellemes 
hírre S top. Fritz H a g e d o r n . " 

A portás elé tolta a papírlapot. 

— Ha a n y á m kapná a táviratot, m é g azt h i n n é , h o g y 

lavina alá kerü l tem. Azért sürgönyzök a szomszéd m é 

szárosnak. D e r é k , belátó ember . 
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A portás udvariasan bólogatott, bárha fogalma sem 
volt, mirő l van szó. 

H a g e d o r n b e m e n t az é t terembe. A több iek m á r az 
asztalnál ültek. 

— Jó étvágyat — m o n d t a , és letelepedett. 

- Szándékosan n e m k ö t ö t t nyakkendőt? - é rdek lődöt t 
Juliska n é n i . 

- Bocsánatot k é r e k . . . - hebegte a fiatalember. - De 
ma azt s e m t u d o m , f iú vagyok-e vagy lány. 

- Mitől , fiam? - é rdek lődöt t Schulze. 
H a g e d o r n a kanállal megcsendítet te poharát . 

— Tudjátok, mi történt? J ö v ő elsejétől állásom van! 
Havi nyolcszáz márka f izetéssel . Be kell dilizni! Eduárd, 
n e k e d m é g n e m írtak levelet? N e m ? Majd írnak. Szá
míthatsz rá. E n g e m m á r értesítettek, h o g y a j ö v ő b e n sok 
d o l g o m lesz veled, m á r m i n t üzletileg. Örülsz, ö r e g f iú? 
Jaj, de szép az élet! — J o h a n n Kesselhuth hajózási vállal
kozóra nézett . — K ö s z ö n ö m , hálásan k ö s z ö n ö m . O l y a n 
b o l d o g vagyok! — M e g h a t o t t a n szorongatta az e lőkelő 
öregúr kezét. — Eduárd, köszönd m e g te is. 

— Hajszál híján elfelejtettem! — nevetet t Schulze. — Te
hát nagyon k ö s z ö n ö m , uram. 

Kesselhuth zavartan fészkelődött a széken. Juliska n é n i 
értetlenül b á m u l t h o l egyikükre, hol másikukra. 

H a g e d o r n a zsebébe nyúlt, és H i l d e tányérja mellé 
tette az ötszáz márkás csekket. 

— R e n d k í v ü l i p r é m i u m ! Ez aztán a nagyvonalú cég. 
Ötszáz márka, mie lőt t a kisujjamat m o z d í t o t t a m volna! 
Az osztályvezető azt írja, h o g y kellemes p ihenést kíván a 
vállalat é rdekében. Kellemes pihenést ! M i t szóltok ehhez? 

- Szédítő, szédítő! - örült Hi lde . — A k k o r m o s t k ü l d -
hetnél is mindjárt valamit az édesanyádnak. 
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A fiatalember rábólintott . - Kétszáz márkát ! E g y é b 

k é n t reggel úgyis ott lesz K u c h e n b u c h n á l . Elmesélek neki 

m i n d e n t telefonon. 
— Kicsoda K u c h e n b u c h ? - érdeklődöt t Eduárd. 
— A hentes, akinél vásárolunk. É p p e n most sürgö

n y ö z t e m neki. H o g y kíméletesen készítse elő az anyámat. 

K ü l ö n b e n halálra i jedne. 
— Szívből gratulálok az állásodhoz — m o n d t a Hi lde . 

— Én is n e k e d ! - vágta rá v i d á m a n H a g e d o r n . - így 

legalább férjhez jutsz. 
— Miféle férjhez? — b á m u l t el Juliska néni . — Ja persze, 

m á r t u d o m . N o igen. D e vegye tudomásul , d o k t o r úr, é n 
n e m vagyok nagy híve e n n e k a házasságnak. 

— R o p p a n t u l fájlalom — m o n d t a Fritz. — De sajnos, 
n e m lehetek tekintettel H i l d e összes nagynénikéire. H o 
va is j u t n é k ? M i t gondolsz, drágám, apád bele fog egyez
ni? Nyolcszáz márka m á r szép kis összeg. 

K u n k e l n é m e g v e t ő e n legyintett. 
— Sőt, ide figyelj! — örvendezet t Hi lde. — M e g is fo

g u n k takarítani belőle. Személyzetre nincs szükségünk, 
csak egy be járónőre h e t e n k é n t háromszor. 

— De ha meg jön a fiú, felveszünk egy lányt - je lentet te 

ki aggályosan H a g e d o r n . 
— Miféle fiú? — m e r e d t rá Juliska néni . 
— A m i e n k — tudatta H i l d e büszkén. 
— És E d u á r d lesz a n e v e — fűzte hozzá a j ö v e n d ő 

atya. — Tekintettel a barátomra. 
— És ha lány lesz? - aggódott Schulze. 

— Erre az esetre E d u a r d i n é t javasolok — szólt k ö z b e 

Kesselhuth. 

— Maga igazán ötletes e m b e r — m o n d t a Schulze elis

m e r ő e n . 
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— A m ú g y is fiú lesz, egész biztos - hangoztatta H a 
gedorn. 

— Én is úgy é rzem — vélekedett Hi lde . És egészen a 
feje búbjáig elpirult. 

Juliska néni sürgősen másra terelte a szót. 
— Mi lyen cég alkalmazta? - érdeklődött . 
— Csudálkozni fog, n é n i k é m — dönget te a mellét H a 

gedorn. — A Tobler M ű v e k . 

Juliska n é n i csakugyan csudálkozott. Elannyira, h o g y 
egy csirkecsont csúszott a gigájára. Szeme kidülledt ü r e 
géből. Fuldokolva k ö h ö g ö t t . Gyorsan vizet tö l töt tek a 
szájába. Magasra e m e l t é k a karját. A hátát vereget ték . 
O azonban kitépte magát a kezükből, elkínzott pillantást 
vetett Schulzéra, és e lmenekül t . 

— Gyakran tör ténik vele ilyesmi? — kérdezte Fritz, 
a m i k o r a hölgy eltűnt. 

„Csak amióta a n a g y n é n é m " — lebegett H i l d e nyel
vén, de aztán meglátta, mi lyen tekintettel méreget i apja 
és J o h a n n , az inas. - Al ighanem az ö r ö m ártott m e g neki 
- m o n d t a inkább. 

Ugyanaznap este, alig egy órával később, olyan beszél
getés folyt le, amely bővelkedett k ö v e t k e z m é n y e k b e n . 
Caspariusné libegett oda Polter bácsihoz, aki pultja 
m ö g ö t t egy angol újságot olvasott. 

— Beszélnivalóm van magával — m o n d t a a hölgy. 
A portás lassan feltápászkodott. Fájt a lába. 
— U g y e , mi öt éve ismerjük egymást? 

— Igenis, nagyságos asszony. M i k o r először járt nálunk, 
é p p e n az egye temek sícsapata lakott a szállodában. - A 
m o n d a t b a n e n y h e célzás rejlett. 

A hölgy mosolygott, belenyúlt apró brokáttáskájába, s 
egy k ö t e g bankjegyet nyújtott át a portásnak. 
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— Ez ötszáz márka. Pillanatnyilag ennyi né lkülözhető 

p é n z e m van. 
A portás átvette. 
— R e n d e l k e z z é k velem, nagyságos asszony. 
A hölgy cigarettát vett ki aranytárcájából. A portás 

tüzet adott . A hölgy m é l y e n leszívta a füstöt, és vizsga 

tekintet te l mustrálta a portást. 
— N e m panaszkodott m é g egyik v e n d é g sem Schulze 

úrra? 
— D e h o g y n e m — m o r o g t a Pol ter bácsi. — M á r t ö b b e n 

megkérdezték, hogyan lakhat egy ilyen pocsékul ö l tözöt t 
e m b e r é p p e n a mi szállodánkban. Ráadásul a pasas 
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m é r h e t e t l e n ü l szemtelen is. É p p e n ma volt vele n e k e m is 
egy m i n d e n elképzelést megcsúfoló összeütközésem. 

— Fölösleges ecsetelnie - legyintett a hölgy. - A s z o m 
széd asztalnál ü l tem. Botrányos volt! M a g á n a k pedig n e m 
volna szabad eltűrnie ilyen pimaszságot. Ez csak aláássa a 
szálloda jó hírnevét . 

A portás vállat v o n t . 

— M i t csinálhatnék, nagyságos asszony? Vendég az 
vendég. 

— Ide hallgasson! N e k e m igen fontos, h o g y Schulze 
haladéktalanul tűn jön e l i n n e n . H o g y miért , az n e m tar
tozik magára. 

A portásnak arcizma sem rándult . 

— M a g a értelmes e m b e r - folytatta a hölgy. - Győzze 
m e g az igazgatót. Túlozza el a Schulze ellen tett pana
szokat. Fűzze hozzá n y u g o d t a n azt is, h o g y én többé a 
lábamat b e n e m teszem ide, h a n e m intézkednek. Lenz ú r 
egyébként m i n d e n szempontból egyetért ve lem. 

— És gyakorlatilag mi az óhajtása? 

-Javasol ja K ü h n e úr ho lnap reggel Schulzénak, hogy 
utazzék el, a vendégek és a szálloda érdekében. Ez az 
e m b e r nyilvánvalóan ínségben él. Ajánljanak fel nek i 
n é m i anyagi kárpótlást. . . E n g e m az összeg n e m érdekel. 
Adjanak neki, m o n d j u k , háromszáz márkát . Az ő számára 
ez m á r egész vagyon. 

— É r t e m — m o n d t a a portás. 

— Annál j o b b — vetette oda a hölgy dölyfösen. — A m i t 
m e g tud takarítani az ötszáz márkából , az természetesen a 
magáé. 

A portás hálálkodva hajlongott. 

— M i n d e n t megteszek, ami e r ő m b ő l telik, nagyságos 
asszony. 
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— M é g valamit — jegyezte m e g a hölgy. — Ha ez a 
Schulze ho lnap délutánig n e m kotródik i n n e n , az esti 
vonattal e lu tazom St. Mori tzba. Ezt is szíveskedjék k ö 
zölni az igazgatójukkal, — K ö n n y e d é n biccentett, és á tvo
nult a bárba. Estélyi ruhája csak úgy suhogott . M i n t h a 
szakadatlanul az árát susogta volna. 
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TIZENNYOLCADIK FEJEZET 

ELVESZETT ILLÚZIÓK 

Másnap reggel, valamicskével nyolc óra u t á n csöngettek 
H a g e d o r n n é M o m m s e n utcai lakásán. Az öreg hölgy 
ajtót nyitott. 

K u c h e n b u c h hentes és mészáros inasa állt odakinn. 
Majd két m é t e r magas volt, és Karcsikának hívták. 

— Tisztelteti a mester úr — b r u m m o g t a Karcsika. — Tíz 
órakor H a g e d o r n d o k t o r telefonálni fog az Alpokból . De 
azért ne tessék begyulladni. 

— M é g h o g y be se gyulladjak?! — m é l t a d a n k o d o t t az 
öreg hölgy. 

— Ne tessék. M e r t nincs s e m m i baj. Tegnap este táv
iratozott n e k ü n k , és megkért , h o g y készítsük elő a nagy
ságát valami kellemes hírre. 

— N a h á t , ez rávall! - m é r g e l ő d ö t t H a g e d o r n m a m a . 
— Kellemes hír? H a h a ! R ö g t ö n leszaladok. Várjon egy k i
csit, h o z o k egy hatost. A fáradságáért. — Eltűnt, k ihozot t 
n é m i aprópénzt, és Karcsi markába n y o m t a . A fiú m e g 
köszönte, és l edübörgöt t a lépcsőn. 

H a g e d o r n n é p o n t o s a n ki lenckor j e lent m e g K u c h e n 
b u c h boltjában. 

— Karcsika persze m e g i n t pletykázott — bosszankodott 
a hentes felesége. — Egy órával korábban jö t t , H a g e d o r n 
m a m a . 

— T u d o m — m o n d t a az öregasszony. — De nincs oda
haza n y u g t o m . Az is lehet, h o g y hamarabb telefonál. 
Igyekszem majd, h o g y ne zavarjak. 
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K u c h e n b u c h n é kedvesen mosolygott . 
- Szó sincs zavarásról. — Aztán átadta a sürgönyt az 

öreg hölgynek, és hellyel kínálta. 
- Micsoda nagyképű fráter — fortyogott H a g e d o r n 

m a m a . — Ú g y tesz, m i n t h a b izony én rögtön megi jednék 
az á r n y é k o m t ó l . Pedig igazán n e m ijedek m e g egyhamar. 

- Vajon mit akarhat? — kíváncsiskodott a hentesné. 
- Én is borzasztóan izgatott vagyok - állapította m e g 

az öreg hölgy. De aztán sorra j ö t t e k a vevők, és n e m 
beszélgethettek tovább. H a g e d o r n m a m a p e r c e n k é n t h á 
romszor is megnézte a szafaládék, hurkák és szalámik 
felett függő faliórát. Az üz letben h i d e g volt. A k ő p a d l ó 
csupa lucsok. Olvadt a hó az utcán. 

R ö v i d d e l tíz után, a m i k o r végre megszólalt a telefon, 
H a g e d o r n m a m a m á r romjaiban hevert . Reszketve lohol t 
be a pul t m ö g é , átpréselte magát a húsvágó tőke mellett, 
és görcsösen a miéhez szorította a kagylót. 

- R e m é l e m , j ó l f o g o m érteni - súgta oda K u c h e n -
b u c h n é n a k —, olyan n a g y o n messziről beszél! — Aztán 
e lnémult , és feszülten figyelt. Arca felragyogott. Akár 
valami díszterem, ahol eddig sötét volt. 

- Igen? - kiáltott csengő h a n g o n . - Itt H a g e d o r n n é . 
Fritz, te vagy az? Csak n e m tör ted ki a lábad? N e m ? N a 
g y o n helyes. H á t a karodat? Azt sem? Jaj, de örülök, kis
fiam! Biztos, hogy egészséges vagy? Micsoda? M i t m o n 
dasz? H o g y hallgassalak végig nyugodtan? Fritz, ne s z e m 
telenkedj ! Az e m b e r n e m beszél így a mamájával. M é g 
telefonon sem! Szóval mi újság? 

Sokáig hallgatott, izgatottan fülelt, aztán váratlanul 

ugrot t egyet, ha n e m is túl magasra. 
- Kisfiam, kisfiam, ne tréfálj! Nyolcszáz márka h a v o n 

ta? Itt Berl inben? Ez aztán valami! Képzeld csak, ha 
K ö l n b e n vagy Königsbergben k é n e dolgoznod, é n m e g 
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itt gubbaszthatnék a M o m m s e n utcában, és fogdosnám a 
legyeket! M i t csináljak? Beszélj hangosabban! Vannak az 
üzletben. Ja, ér tem, fogódzkodjak m e g . Szívesen, kisfiam. 
D e miér t? M i t csináltál? M i n d j á r t szívbajt k a p o k ! 
Hi ldegard Schulze? N e m ismerem. M é r t kellett mindjárt 
eljegyezni? N e m ártana, ha előbb j o b b a n megi smerked
nétek. N e feleselj! E h h e z é n j o b b a n értek. É n már akkor 
is el jegyeztem magam, a m i k o r te m é g a világon se voltál. 
H o g y h o g y reméled is? Ja úgy. 

N e v e t e t t . 

— N a , majd én tüzetesen szemrevéte lezem azt a kisasz-
szonyt. Ha n e m tetszik n e k e m , úgysem egyezek bele. 
Várjuk csak m e g az esti vonatot ! Az esti vonatot , azt 
m o n d t a m . H í v d m e g hozzánk vacsorára. N a g y o n elké
nyeztetett lány? N e m ? Szerencséd! M i t küldtél? Kétszáz 
márkát? D e hát n e k e m semmire nincs szükségem. N o j ó . 
Veszek n e k e d n é h á n y inget, m e g ami kell m é g . Ne fejez
z ü k be, Fritz? N a g y o n drága leszi M i t is akartam m é g 
kérdezni? Elég a fehérneműd? Szép i d ő t ö k van? O t t is 
olvad? Jaj de kár! M o n d d m e g a lánynak, h o g y ü d v ö z 
l ö m . El ne felejtsd. M e g a barátodat is. Te, hiszen azt is 
Schulzénak hívják! Csak n e m a lánya? M é g csak n e m is 
r o k o n o k ? Nahát , nahát! 

Az ö r e g hölgy hosszabb ideig m e g i n t hallgatott, aztán 
folytatta: - N o , j ó l van, kisfiam, viszontlátásra! Beteg ne 
legyél! És n e h o g y a villamos alá kerülj. Persze, ezt t u d o m . 
Abban a porfészekben nincs is villamos. — N e v e t e t t . — K i 
t ű n ő e n érzem magam. És k ö s z ö n ö m , h o g y felhívtál! 
N a g y o n kedves volt tőled. Jó villamos-összeköttetésed lesz 
az i rodához! M é g n e m tudod? Aha. Mely ik cégnél fogsz 
dolgozni? A Tobler M ű v e k b e n ? Akiknél a pályadíjat 
nyerted? N o h á t , Franké úr biztosan örülni fog. Persze, 
m e g m o n d o m , hogy tisztelteted. H o g y n e , h o g y n e . D e 

most m á r hagyjuk abba! K ü l ö n b e n a duplájába kerül. 
Viszontlátásra, kisfiam. Igen. Természetes. Igen, igen, igen. 
Viszontlátásra. 

— Ezek aztán igazán jó hírek — m o n d t a K u c h e n b u c h n é 
el ismerően. 

— Nyolcszáz márka havi fizetés — m o n d t a az öreg 
hölgy. — És előtte évekig semmi. 

— Nyolcszáz márka m e g egy menyasszony. 
H a g e d o r n n é ból intott . 
— Kicsit sok is így egyszerre, n e m ? De hát végtére is 

azért vannak a gyerekek, hogy később szülők legyenek. 

— Mi pedig nagyszülők. 
— H á t , r e m é l e m is — m o n d t a az öreg hölgy, és szem

ügyre vette a pul tot . - K é r e m , adjon fél kiló rövidkarajt. 
M e g n é h á n y csontot . És t izenöt deka prágai sonkát. Ezt a 
napot m e g kell ünnepe ln i . 

Fritz m á r k o r á n beváltotta a b a n k b a n a csekket. U t á n a a 
postára m e n t , beje lentette a berlini beszélgetést, és amíg 
a kapcsolásra várt, feladott kétszáz márkát az édesanyja 
c ímére. 

A beszélgetés befejeztével j ó k e d v ű e n csavargott a 
rég imódi kis faluban, és bevásárolt. N a g y élvezet az ilyes
mi, ha az e m b e r n e k évekig tízszer is m e g kellett forgatnia 
m i n d e n garast. Ha évekig kényte len összeszorítani a fo
gát. Most , h o g y szinte villámszerűén ráköszöntött a 
szerencse, legszívesebben b ő g ö t t vo lna . . . N o , bor í t sunk 
fátylat a múltra ! 

Pártfogójának, Kesselhuth úrnak egy d o b o z drága 
Havanna-szivart vett H a g e d o r n . Eduárd részére egy régi 
ó n k a n n á t talált a régiségkereskedésben. Hi lde számára 
érdekes, szőlőfürt alakú fülbevalót vásárolt. Aranyból k é 
szült, bágyadt fényű féldrágakövekkel. Végül a virágke-
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reskedésben hatalmas csokrot rendelt Juliska n é n i n e k , s 
megkér te az elárusítónőt, h o g y az ajándékokat küldje el a 
szállodába. Saját magának semmit sem ajándékozott. 

Másfél órát tö l töt t a faluban. A m i k o r visszaérkezett, 
Kazimir, a páratlan h ó e m b e r az utolsókat rúgta. Tojásfeje 
elolvadt. Lekvárosbödön-sisakja a vállán kókadozott . A sze
retett dalia szeme, orra, szája és bajusza a mellkasára csú
szott. De m é g sudáran tartotta magát. Állva halt meg, 
ahogy k a t o n á h o z illik. 

— Isten veled, drága Kazimir! - búcsúzott tőle H a g e 
dorn. — Fej nélkül n e h é z az ablakon kinézni . — Aztán 
b e m e n t a G r a n d H o t e l b e . O t t i d ő k ö z b e n sok m i n d e n 
történt. 

A vészes e semények sorozata egészen ártalmatlanul k e z 
dődött , mégpedig azzal, hogy Tobler titkos tanácsos, a lá
nya, valamint K u n k e l n é és J o h a n n a reggeli jüket fo
gyasztották. 

Az üveges v e r a n d á n ültek, vajas zsemlét ettek, és az 
olvadásról beszélgettek. 

— Ha itt vo lna a kocsink, m o s t b e u g o r h a t n á n k 
M ü n c h e n b e — m o n d t a Hi lde . 

— Ne felejtsd el, h o g y én szegény e m b e r vagyok — fi
gyelmeztette az apja. — Kugl izunk egy órát. Az m e g 
nyugtatja az idegeket. Egyébként hol bujkál v ő u r a m ? 

— A bankba m e g a postára m e n t — je lentet te Hi lde . — 
H o g y aludt, K u n k e l néni? 

— Gyalázatosan — s o p á n k o d o t t Juliska n é n i . — R é m e s , 
miket á l m o d t a m ! N e m lett volna szabad ilyesmit csinálni 
velem. 

— Micsodát? — kérdezte J o h a n n . 

— A m i k o r H a g e d o r n d o k t o r elmesélte, h o g y a Tobler 

M ű v e k n é l kapot t alkalmazást, ráadásul Schulze urat is fel-
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vették, m e g a csirkecsont is olyan hegyes volt, a k k o r fenn 

a szobámban kényte len vo l tam táblaolajat inni, m o n d h a t 

n á m , u n d o r í t ó volt. 

— Ha m e g i n t szolgálunk valami meglepetéssel, zab

pelyhet kap — vigasztalta J o h a n n . 

— Hasztalan - legyintett a tanácsos. — A k k o r m e g a 

kanalat nyeli majd le. 
— A kanalat előzőleg láncra köt jük — ígérte Hi lde . 
K u n k e l n é a változatosság kedvéért ismét megsértődött . 
Sok ideje azonban n e m maradt rá. Ü n n e p é l y e s e n 

megjelent ugyanis a t e r e m b e n a portás, valamint K ü h n e 
igazgató úr, és az asztaluk felé közeledtek. 

— Szakasztott olyanok, m i n t két párbajsegéd, akik éppen 
a kihívást akarják átnyújtani — állapította m e g a tanácsos. 

— Bűzlik valami! - sikerült m é g k iböknie J o h a n n - n a k , 
m e r t Merész Károly m á r m e g i s hajolt e lőttük. 

— Schulze úr, szeretnék beszélni ö n n e l egy percig — 

m o n d t a . 
— E g y percig? N e m b á n o m — intett Schulze. 
— A szomszédos i rodában várjuk — tudatta a portás. 
H i l d e a karórájára nézett . — Mindjárt lejár a perc . 
K ü h n e úr és Polter bácsi összenéztek. Majd az igaz

gató bevallotta, h o g y kényes dologról van szó. 
— Óriási ! — örvendezett Juliska néni . — I m á d o m a k é 

nyes dolgokat ! Hildegard, fogd be a füled. 
— Ahogy parancsolják — d ü h ö d ö t t m e g az igazgató. — Én 

csak Schulze urat szerettem volna megkímélni t a n ú k 
je lenlététől . H o g y kurtára fogjam, a szállodatársaság, 
m e l y n e k megbízot t igazgatója vagyok, felkéri önt, h o g y 
hagyja el a házat. N é h á n y törzsvendégünket ugyanis 
megbotránkoztat ja az ön je lenléte . Tegnap óta pedig k ü 
l ö n ö s e n megszaporodtak a panaszok. Az egyik vendég, 
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aki é r thetően n e m óhajtja m e g n e v e z n i magát, je lentős 
összeget ajánlott fel e célra. M e n n y i t is m o n d o t t ? 

— Kétszáz márkát — je lente t te Pol ter bácsi kegyesen. 
— Ezt a kétszáz márkát azonnal kézhez kapja, mihelyt 

kiüríti a terepet - folytatta az igazgató. - Azt hiszem, t u d 
majd m i t kezdeni a pénzzel. 

— Voltaképpen miér t akarnak kidobni? — kérdezte 
Schulze. Arca egy árnyalattal sápadtabb lett. Az é l m é n y 
meglehetősen megrázta. 

— Kidobásról szó sincs — szépítette a helyzetet K ü h n e 
úr. — Mi csak tanácsot a d u n k ö n n e k , udvariasan m e g k é r 

j ü k önt , ha úgy tetszik. R e n d k í v ü l fontos számunkra, 
h o g y kielégítsük a többi v e n d é g ü n k óhaját. 

— Én itt amolyan szégyenfolt vagyok, ugye? — m o 
tyogta Schulze. 

— Egy ide n e m illő h a n g - helyesbített a portás. 
— A szegénység tehát mégis szégyen — szögezte le 

m e g r e n d ü l t e n Tobler titkos tanácsos, E u r ó p a egyik 
leggazdagabb embere . 

Polter bácsi azonban eloszlatta illúzióit. 
— Rosszul érti az egészet — magyarázta. - Ha egy m i l 

l iomos h á r o m szekrénykofferrel bekö l tözne a szegény
házba, és ot t ál landóan frakkban szaladgálna, akkor a gaz
dagság volna szégyen. Ez csak n é z ő p o n t kérdése. 

— M i n d e n t a maga he lyén és idején - bölcselkedett 
K ü h n e úr. 

— Ön pedig nincs a maga he lyén — fejezte be Pol ter 
bácsi. 

Juliska n é n i erre felpattant, szorosan Polter bácsi mellé 
lépett, félreérthetetlenül meglóbálta j o b b kezét, és így 
szólt: 

— Takarodjon innen, k ü l ö n b e n baj lesz! 
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— Hagyja b é k é b e n a portást — parancsolta Schulze. 
Felállt. — N o s , r e n d b e n van. E l u t a z o m . Kesselhuth úr, 
volna szíves b é r a u t ó t rendelni? H ú s z p e r c múlva indulok. 

— Természetesen én is — je lentet te ki Kesselhuth. — 

Portás, a számlámat. De ajánlom, csipkedje magát! — És 

távozott. 

— De u r a m ! — kiáltott utána az igazgató. — M i é r t hagy 

el b e n n ü n k e t ? 
Juliska n é n i bőszen felkacagott. 
— M a g a a l egütődöt tebb alak, akit valaha is láttam! 

R e m é l j ü k , h o g y idővel javul az állapota. A h ú g o m és a 
m a g a m számláját is kérem. Ajánlom, csipkedje magát! -
És ezzel méltóságteljesen elsuhogott, bár a küszöbnél 
csaknem hasra esett. 

— Kész őrület — d ü n n y ö g t e az igazgató. 
— H o l a kétszáz márka? - kérdezte Schulze zordul . 
— Máris — m o r m o g t a a portás, kivette levéltárcáját, és 

leszámolta a k é t bankjegyet az asztalra. 

Schulze átvette a pénzt, magához intette az ajtóban 

álló főpincért, és átadta neki a kétszáz márkát. 

— A felét Sepp kapja, akivel a jégpályát s ö p ö r t e m — 

m o n d t a . — N e m felejti el? 

A főpincérnek elállt a szava. Csak a fejét csóválta m e g . 

— R e n d b e n van — fordult el tőle Schulze, és h idegen 

végigmérte az igazgatót m e g a portást. — H o r d j á k el m a 

gukat. 
Ú g y engedelmeskedtek, m i n t két csínyen kapott isko

lás gyerek. Tobler tanácsos és H i l d e magukra maradtak. 
— De mi lesz Fritzcel? — aggódott Tobler kisasszony. 
Apja a távolodók után nézett . 
— H o l n a p megveszem ezt a szállodát. Ez a két nyava

lyás h o l n a p u t á n repülni fog. 
— És mi lesz Fritzcel? - kérdezte Hi lde sírós h a n g o n . 
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— Azt majd Ber l inben e l rendezzük — felelt végre a ta
nácsos. — H i d d el, ez a legjobb megoldás. Talán b izony 
e b b e n a lehetet len helyzetben meséljük el neki, hogy 
vo l taképpen kik vagyunk? 

H ú s z p e r c múlva hatalmas l imuzin állt m e g a szálloda 
előtt. L e o p o l d L e c h n e r b r u c k b e u r e n i autókölcsönző 
tulajdona volt, aki személyesen ült a kormánynál . A szol
gák a szálloda mellékbejáratán cipelték ki a b ő r ö n d ö k e t , 
és berakták a poggyásztartóba. 

Az igazgató és a portás a kapu előtt álltak, és n e m 
értették az egészet. 

— Kész őrület! — hüledezett K ü h n e . — Ez az e m b e r 
k i d o b kétszáz márkát az ablakon. Veszni hagyja a vasúti 
szabadjegyét, és a u t ó n furikál be M ü n c h e n b e . És h á r o m 
vendég, akiket alig pár napja ismer, csatlakozik hozzá. 
Attól félek, hogy mi valami bődületes ökörséget k ö v e t 
t ü n k el. 

— És m i n d e n n e k az a férfibolond Caspariusné az oka — 
siránkozott Pol ter apó. — U t ó v é g r e csak azért akarja m i n 
d e n á r o n k iakolból í tani Schulzét , h o g y k ö z e l e b b 
férkőzhessen a kis mil l iomoshoz. 

— És maga m é r t n e m m o n d t a m e g ezt n e k e m h a m a 
rabb? — förmedt rá Merész Károly. 

A portás a tranzakciónál bezsebelt háromszáz márkára 
gondolt , és zsebre tette mellé a szemrehányást is. 

M e g é r k e z e t t Juliska néni és a kishúga. K e z ü k teli volt 
kalapdobozokkal, ernyőkkel, táskákkal. Az igazgató se
gédkezni akart a cipelésben. 

— Ne merjen a h o l m i m h o z nyúlni ! — sipította Juliska 
néni . — Én csak két napot t ö l t ö t t e m itt, de máris torkig 
vagyok magukkal . 

— Vigasztalhatatlan vagyok - kesergett K ü h n e . 

— R é s z v é t e m — vágta oda az öreg hölgy. 
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— De hölgyeim, miért távoznak tő lünk ilyen várat

lanul? — kérdezte a portás. 
— E n n é l most esik le a tantusz - g ú n y o l ó d o t t Juliska 

néni . 
— Itt van egy levél H a g e d o r n d o k t o r n a k - m o n d t a 

Hi lde . Po l te r bácsi tiszteletteljesen átvette. A lány az igaz

gatóhoz fordult: - M i e l ő t t elfelejtem. H a t nappal ezelőtt 

felhívtam magát te lefonon. 
— N e m emlékszem ilyesmire, nagyságos kisasszony. 
— Én készítettem elő egy álruhás mil l iomos érkezésére. 
— A kisasszony volt az? — hűl t el a portás. — És most 

mégis magára hagyja H a g e d o r n doktort? 
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— Atyaisten, h o g y lehet egy felnőtt e m b e r i lyen agya
lágyult! — csóválta a fejét Juliska néni . 

— N é n i k é m , csak s e m m i szakmai megbeszélést! — fi
gyelmeztette Hi lde . - M i n d e n j ó t , ura im. Azt hiszem, 
sokáig emlékezni fognak arra a baklövésre, amit ma 
elkövettek. 

A két hölgy beszállt Lechner kocsijába. Kisvártatva 
megjelent Schulze és Kesselhuth is. Schulze egy Fritznek 
szóló levelet tett a portás pultjára. 

Az igazgató és Polter bácsi sűrűn hajlongtak. De senki 
n e m vett ró luk tudomást . Az autó megtelt . J o h a n n az 
ölében ringatta a hősugárzót. A b ő r ö n d ö k b e ugyanis n e m 
fért bele. 

L e c h n e r m á r é p p e n indítani akart, a m i k o r r o h a m 
léptekkel befutott Sepp, a sítároló őre. A meghatottság 
fojtott hördüléseivel megragadta Schulze kezét, és elszán
tan igyekezett leszakítani. 

— J ó l van, Sepp, j ó l van — csillapította Schulze. — Ne 
köszönjön semmit . N a g y o n kedves volt hozzám, a m i k o r 
a jégpályát söpörtük. 

Kesselhuth az olvadozó h ó e m b e r gyászos maradvá
nyaira m u t a t o t t . 

— Elpatkolt a szép Kazimir. 

Schulze e lmosolyodott . Eszébe j u t o t t a csillagos éjsza
ka, amelyen Kazimir a világra j ö t t . 

— És mégis szép volt — d ü n n y ö g t e magában. 
Aztán a kocsi neki lódult . Csak úgy fröccsent a n y o 

m á b a n a havas latyak. 

A m i k o r H a g e d o r n visszaérkezett a szállóba, a portás két 
levelet nyújtott át neki . 

— N o , n é z d csak — csodálkozott el Fritz. Leült a hall
ban, és feltépte a bor í tékokat . 

Az első levél így szólt: „Kedves fiam, váratlanul és h a 

ladéktalanul vissza kell u t a z n o m Berlinbe. N a g y o n saj

n á l o m . A mie lőbbi viszontlátásra. Szívből üdvözöl bará

tod, E d u á r d . " 
A második levélpapír ezt közölte : „Drágám, m i r e e 

sorokat olvasod, menyasszonyod m á r megszökött . De 
bizonyosra veheted, h o g y soha t ö b b é n e m tesz ilyet. 
Mihe ly t rátalálsz, addig h ú z h a t o d a fülét, m í g kétfelé n e m 
áll. Talán úgy m é g csinosabb is leszek. Kérlek, gyere 
m i e l ő b b Berl inbe, ahol nemcsak a két fülem vár rád, 
h a n e m a szám is. L e e n d ő feleséged, H i l d e H a g e d o r n . " 

Fritz förtelmesen e l k á r o m k o d t a magát, és n e k i r o n t o t t 

a portásnak. 

— M i t je lentsen ez? — kérdezte magánkívül. — Schulze 

elutazott. A m e n y a s s z o n y o m elutazott. H o l van Juliska 

néni? 
— Elutazott - m o n d t a a portás. 
— H á t Kesselhuth úr? 
— Elutazott - suttogta a portás. 

H a g e d o r n szemügyre vet te Pol ter bácsi b ű n t u d a t o s 

ábrázatát. 

— Itt valami nincs rendjén. M é r t utaztak el m i n d a 
négyen? De eszébe ne jus son valami mesét feltálalni! 
M e r t a végén iszonyúan b e g o r o m b u l o k . 

— H o g y a két hölgy és Kesselhuth úr miért utazott el, 

arról sej telmem sincs — rebegte m e g a d ó a n a portás. 
— És Schulze úr? 
— N é h á n y v e n d é g panaszt tett. Azt m o n d t á k , Schulze 

úr megzavarja itt a h a r m ó n i á t . Az igazgatóság felkérte, 
h o g y távozzék a szállodából. Schulze úr azonnal eleget 
tett a kérésnek. M a g u n k s e m számítottunk arra, h o g y a 
v é g é n n é g y e n is elutaznak. 
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— Mi az, h o g y négyen? — fortyant fel H a g e d o r n d o k 
tor. A falon függő m e n e t r e n d h e z lépett. — Természetesen 
én is azonnal távozom. Egy óra múlva indul a vonat. 

Felszáguldott a lépcsőn. A portás közel állt az össze
omláshoz. Bevonszolta magát az irodába, leroskadt egy 
székre, és je lentet te Merész Károlynak a legújabb sze
rencsétlenséget. 

— H a g e d o r n elutazását m i n d e n á r o n m e g kell akadá
l y o z n u n k - m o n d t a az igazgató. - Egy ilyen kedveszegett 
mil l iomos olyan rossz h í rünket keltheti, h o g y a j ö v ő sze
z o n b a n becsukhatjuk a boltot . 

Felkutyagoltak az első emeletre, és k o p o g t a k a 7-es 
lakosztály ajtaján. H a g e d o r n n e m válaszolt. K ü h n e le
n y o m t a a kilincset. Az ajtó zárva volt. De a folyosóra is 
kihallatszott, h o g y o d a b e n n fiókokat huzigálnak, és szek
rényajtókat csapdosnak. 

— R o p p a n t hangosan csomagol — susogta m e g r e n d ü l 
ten a portás. Bánatosan visszabandukoltak a hallba, és 
várták a fiatalember megjelenését. 

M e g is je lent . - A b ő r ö n d ö m e t küldjék ki a háziszol
gával a vasúthoz. Én gyalog megyek . 

A portás m e g az igazgató úgy üget tek mellette, akár a 
vadászkutyák. 

— D o k t o r úr — r i m á n k o d o t t Merész Károly —, ezt n e m 
teheti m e g velünk! -

— Ne erőlködjön fölöslegesen — vetet te oda H a g e d o r n . 
Az ajtónál be leütközöt t a virágkereskedés elárusító 

kisasszonyába. Az alig két órája vásárolt ajándékokat szál
lította le. 

— Elkés tem egy kicsit - m e n t e g e t ő z ö t t a lány. 
— N e m is sejti, mennyire igaza van - nézett rá Hagedorn. 
— A csokor viszont rendkívül szép lett — vigasztalta a 

lány. 

H a g e d o r n d ü h ö s e n nevetett . 
— N y u g o d t a n a gomblyukába tűzhet i . Tartsa m e g az 

egész zöldséget. — A lány e lképedten köszönt, és sietve 
eliszkolt. Fritz pedig ot t állt B r u c k b e u r e n b a n az ó n k a n -
nával, egy d o b o z szivarral m e g egy pár különleges fülbe
valóval, egyedül. 

- M e g k é r h e t j ü k legalább arra, h o g y e módfe let t saj

nálatos esemény hírét ne terjessze el barátai k ö r é b e n ? -

esedezett az igazgató. 
- Elvégre szállodánk jó híre forog k o c k á n — egészítette 

ki Pol ter bácsi. 
— Barátaim k ö r é b e n . . . — bámul t el H a g e d o r n . Aztán 

felnevetett. — J ó , h o g y eszembe j u t ! Egy magyarázattal 
m é g adósuk vagyok. M a g u k e n g e m mil l iomosnak vél
nek, ugye? H á t e b b e n alaposan tévedtek. Az én barátaim 
felől n y u g o d t a n aludhat egész B r u c k b e u r e n . Tegnapig 
m é g állásom se volt. És m o s t nézhetnek ! Valaki j ó l lóvá 
tette magukat . N o , m i n d e n j ó t , ura im. — És becsapódot t 
m ö g ö t t e a kapu. 

— N e m is mil l iomos? — hebegte r e k e d t e n az igazgató. 
— Micsoda mázl ink van, Polter ! E m b e r ! Lehet , h o g y az a 
fiatal lány csak becsapott minket? Hála i s tennek! Mi pedig 
egyszerűen a bolondját jár tuk. Kész őrület ! 

A portás izgatottan leintette. Hir te len a h o m l o k á r a 
ütöt t . M i n t h a csak egy ö k r ö t akart volna letaglózni. 

- Iszonyat! Iszonyat! - b ő d ü l t fel. - Legokosabb, ha 

felakasztjuk m a g u n k a t ! 
- Szívesen — m o n d t a az igazgató, változatlan fölény

nyel. — De minek? N e m árulná el? N é h á n y v e n d é g ü n k 
korábban utazott el. No és? Egy ifjú hölgy átrázott m i n 
ket egy kicsit. E n n y i t m é g elviselek valahogy. 

— Ez az ügy a nyakunkba kerül, majd meglátja — m o n d 
ta a portás. - Tökkelütöt t hülyék vol tunk. 
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— N a , na — fenyegette m e g játékosan Merész Károly. 
— Maga igazságtalan hozzám. 

Polter bácsi oktatóan felemelte mutatóuj ját . 
— H a g e d o r n csakugyan n e m mil l iomos. De a lány 

m é g s e m hazudot t . Valóban járt itt egy álruhás mil l iomos. 
Jaj, micsoda szörnyűség! Befellegzett n e k ü n k . 

— M o s t m á r végképp n e m é r t e m az egészet — ideges
kedett az igazgató. — Beszéljen végre világosan! 

— Az álruhás m i l l i o m o s t alig egy órája k i h a j í t o t t u k 
- m o t y o g t a a portás síri h a n g o n . - Ú g y hívták, h o g y 
Schulze. 

K ü h n e úr hallgatott. 

A portás szemmel láthatóan haladt a végromlás felé. 
— És ezzel az emberre l söpör te t tem én a jégpályát! És 

hátizsákkal zargattam le a faluba, m e r t a k ü l d ö n c n ő 
gyereke kanyarós volt. Heltai m e g felparancsolta a létrára. 
Jaj n e k e m ! 

— Kész őrület — m o r m o g t a az igazgató. — Muszáj 
le feküdnöm, k ü l ö n b e n a lkomban üt m e g a guta. 

D é l u t á n egy b o y zavarta m e g az ágyban lábadozó 
K ü h n e urat. 

— A portás úr üdvözletét küldi — je lentet te a fiú. — Azt 
üzeni, h o g y Caspariusné elutazik az esti vonattal . 

Az igazgató halálra sebzetten hördül t fel. 
— M e g azt is üzeni, h o g y Caspariusné soha t ö b b é n e m 

j ö n Bruckbeurenba . Ja igen, és Lenz úr K ö l n b ő l szintén 
elutazik. 

Az igazgató zihálva a falnak fordult, és fogcsikorgatva 
harapdálta a párnát. 
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TIZENKILENCEDIK FEJEZET 

SCHULZÉK MINDEN MENNYISÉGBEN 

H a g e d o r n d o k t o r n a k a két vonat közöt t hat óra ideje volt 
M ü n c h e n b e n . Vulkánfíber bőrönd jé t betette a ruhatárba. 
Végigsétált a Stachuson m e g a Kaufinger utcán, aztán 
balra fordult, és a T h e a t i n e r - t e m p l o m m a l s z e m b e n 
megállt. M i n d e n m ü n c h e n i látogatását ezzel kezdte. M é g 
egyetemista kora óta szerette ezt a t e m p l o m h o m l o k z a t o t . 

M o s t úgy bámul t rá, m i n t borjú az újkapura. De sza
kadat lanul H i l d é n j á r t az esze. És k ö z b e n persze 
E d u á r d o n . A t e m p l o m k é p e csak a recehártyájáig hatolt 
el. 

Kezét k o p o t t kabátja zsebébe dugta, és visszament a 
városba. M i e l ő t t észbe k a p o t t volna, már egy m ü n c h e n i 
postahivatalban ült, és a berlini c í m - és lakjegyzéket ta
nulmányozta . A Schulze n e v ű egyének végtelen oszlopait 
böngészte át. Noteszt m e g ceruzát is készített maga elé. 

E d u á r d Schulze nevű reklámszakember n e m szerepelt 
a j egyzékben. Talán kereskedőként vezették be? H a g e 
d o r n kijegyezte magának a lehetséges címeket. A m i 
H i l d é t illette, m é g bonyolu l tabb volt a helyzet. U g y a n mi 
lehet j ö v e n d ő apósának a keresztneve? Az isten szerel
m é r e ! És a foglalkozása? Képtelenség felkeresni m i n d e n 
Schulze nevű berlini lakost, h o g y megkérdezze: „Először 
is, van-e lánya, másodszor, a lánya az én menyasszo
n y o m - e ? " Hisz egész életét b e t ö l t ő m u n k a lenne. 

Később megnézet t egy fi lmvígjátékot. Ahányszor fel
nevetett , annyiszor haragudott m e g magára. Szerencsére 

205 



a film kevés alkalmat nyújtott a nevetésre. K ü l ö n b e n a 
f iatalember bizonyára meghasonlot t volna önmagával. 

Azután egy kisvendéglőben kolbászt vacsorázott ká
posztával. U t á n a visszament a pályaudvarra, és egy p o h á r 
sör mellett üldögélt a v á r ó t e r e m b e n . Szentül eltökélte, 
h o g y szédítően merész öt leteket agyai ki el jövendő rek
lámhadjáratok céljaira. De egy árva gondola ta s e m 
támadt. Szüntelenül H i l d é n tör te a fejét. M i t tegyen, ha 
n e m találja meg? Vagy ha a lány n e m je lentkezik többé? 
Mi lesz akkor? 

A v o n a t o n alig n é h á n y utas lézengett. Fritz egyedül 
ült a szakaszban. Landshutig úgy szaladgált b e n n e fel-alá, 
akár a ketrecbe zárt tigris. Végül lefeküdt, a z o n m ó d el is 
aludt, s a legvadabb badarságokat á lmodta össze. 

Egyik álma a berlini bejelentőhivatalban zajlott le. 
Az ajtókon ábécérendben a l e g k ü l ö n b ö z ő b b vezeték

nevek sorakoztak. A „Schnabel—Schütze" felirattal ellá
tott ajtó előtt H a g e d o r n megállt, k o p o g o t t és belépett . 

Az íróasztal m ö g ö t t Kazimir, a h ó e m b e r ült. A fején 
sisakkal. 

— M i t parancsol? — kérdezte a bajuszát pödörgetve, és 
úgy általában is nagyon szigorúnak látszott. 

— M a g á h o z tartoznak a Schulzék? — érdeklődöt t Fritz. 
— Az összes Schulzék, m i n d e n mennyiségben — felelte 

Kazimir. 

— M i é r t használja ezt a kü lönös többes számot? - kér
dezte Fritz. 

— A főkapitányság rendelete — vágta rá zord h a n g o n 
Kazimir. 

— Ezer bocsánat — visszakozott Fritz. — Én egy bizonyos 
Hildegard Schulze kisasszonyt keresek. Ha nevet, göd-
röcske támad az arcán. N e m ket tő, mint a többi lánynak, 
csak egy. A szemében pedig aranypontocskák vannak. 

Kazimir körü lményesen lapozgatta a kartotékokat . 

Aztán ból intot t . 
— Létezik ilyen. Ezelőtt a rádióadó tornyában lakott. 

De o n n a n kijelentette magát, m e r t elutazott az Alpokba. 
— Azóta m á r visszatért Berl inbe - erősgette Fritz. 
— Az a d ó t o r o n y mit sem t u d róla — je lentet te ki a 

h ó e m b e r . — Ú g y látszik, m i n t h a je lenleg n e m lakna sehol. 
Talán leadták itt nálunk. Feltűnés nélkül kövessen. 

L e m e n t e k a p incébe. O d a l e n n számtalan szekrény állt, 
hosszú sorokban. Kazimir egymás u tán nyitotta ki őket. 
M i n d e n szekrény négy rekeszre oszlott. És m i n d e n 
rekeszben egy-egy e m b e r állt. Azokat tartották itt, akik 
n e m je lente t ték be magukat a rendőrségen, vagy akik el
felejtették, h o l laknak. Valamint olyan gyerekek, akik 
n e m tudták, mi a nevük. 

„A mindenségi t , ez aztán fura" - gondol ta H a g e d o r n 

ijedten. 
A felnőttek d ü h ö s e n vagy á lmatagon ácsorogtak r e k e 

szükben. A gyerekek pityeregtek. H a t á r o z o t t a n szomorú 
volt a látvány. Az egyik rekeszben egy ö r e g tudós állt 
(egyébként történész), aki nyitva felejtett esernyőnek 
képzelte magát, és azt követel te Kazimirtől, h o g y csukják 
be végre. Széttárt karral, terpeszállásban rostokolt. És 
k ö z b e n folyton ezt ismételgette: „Hiszen n e m is esik az 
e ső ! " 

Fritz gyorsan rácsapta az ajtót. 
M á r c saknem valamennyi szekrényt végignézték, de 

Hi ldegardot n e m találták egyikben sem. 
Fritz hir te len a füléhez emelte a kezét. 
— Az utolsó szekrényben egy lány zokog ! — kiáltotta. 
A h ó e m b e r kinyitotta az ajtót. A leghátsó zugban, a 

n é z ő k ö z ö n s é g n e k hátat fordítva, egy fiatal lány sírt-rítt 
keservesen. H a g e d o r n felkurjantott ö r ö m é b e n . 
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- H ó r e n d ő r úr, ez ő! — közölte elérzékenyülve. 
- A visszáján áll - d ö r m ö g t e Kazimir. - Semmiféle 

gödröcskét n e m látok rajta. 

- H i l d e ! — kiabált rá Fritz. — N é z z ránk, nagyon kér
lek! K ü l ö n b e n n e m e n g e d n e k el! 

H i l d e megfordult . Csinos kis arca egészen felpüffedt a 
sírástól. 

- N e m l á t o m a gödröcskét — állapította m e g a h ó e m 
ber. - B e c s u k o m az ajtót. 

- Hildácska! - jajveszékelt Fritz. - Nevess már! A 
bácsi n e m akarja elhinni, hogy gödröcskéd van. Táncold 
el neki a hattyú halálát! Emelkedjék fel, drága grófnő! 
H o l n a p zaciba vágjuk a gyűrűdet, és elhullámvasutazzuk 
m i n d a kétezer márkát . Nevess hát! Nevess ! 

D e hasztalan volt m i n d e n . H i l d e n e m ismerte m e g . 
N e m mosolygott , és n e m nevetett . Csak állt a sarokban, 
és sírt. 

Kazimir kulcslyukba tette a kulcsot. 
Fritz nek i rontot t . A h ó e m b e r elkapta a fiatalember 

üstökét, és alaposan megrázta. 

- K i k é r e m m a g a m n a k ! - ordította d ü h ö n g v e H a g e 
dorn. 

- N o , n o , no — m o n d t a valaki. - Térjen magához. 
A fiatalember felébredt. 
A kalauz állt előtte. 
- K é r e m a jegyeket . 
És odakint m á r hajnalodott. 

R e g g e l csöngettek H a g e d o r n n é M o m m s e n utcai lakásán. 
Az öreg hölgy ajtót nyitott. Karcsika, K u c h e n b u c h 
mészáros kisinasa állt a folyosón. 

- Hal ló ! — kiáltott az asszony. - M e g i n t a fiam tele
fonál? 

208 

Karcsika a fejét ingatta. 
- A mester úr tisztelteti, és azt üzeni, ma m é g nagyobb 

lesz a meglepetés, m i n t tegnapelőtt . És most se tessék 
begyulladni. Vendége érkezik. 

- Vendég? — örült m e g az öreg hölgy. — Vendégtől 
n e m ijed m e g az ember . E g y é b k é n t ki lesz az? 

- Kakukk, kakukk — hallatszott a lépcsőházból. 
H a g e d o r n m a m a összecsapta a kezét a feje felett. K i 

szaladt a lépcsőházba, és lenézett. Egy emelettel lejjebb a 
fia ült a lépcsőn, és felfelé integetett . 

- H á t ez m i n d e n n e k a teteje! — háborgott az öreg
asszony. - M i t keresel Berl inben, te anyaszomorító! M i 
k o r n e k e d m é g B r u c k b e u r e n b a n a helyed. Állj fel, Fritz. 
Felfázol a lépcsőn! 

- Forduljak vissza azonnal? - kérdezte a fia. - Vagy 
k a p o k e lőbb egy csésze kávét? 

- Sipirc befelé, egy-kettő - parancsolt rá az anyja. 
A fiatalember lassan felóvakodott bőröndjével, és úgy 

surrant el anyja mellett, m i n t h a szörnyen félne tőle. 
Karcsika gyerekesen v i h o g o t t és elvonult. 
Anya és fia karonfogva sétáltak be a lakásba. Regge l i 

k ö z b e n Fritz részletesen elmesélte az előző nap e s e m é 
nyeit. Aztán felolvasta a két búcsúlevelet. 

- Itt valami nincs rendjén, szegény kisfiam — g o n d o l 
k o d o t t el H a g e d o r n m a m a . — O l y a n j ó h i s z e m ű e n bízol az 
e m b e r e k b e n , h o g y megint póru l jártál. Fogadjunk? 

- N e ! - felelt a fiú. 
- Folyton azt képzeled, h o g y első látásra m e g lehet 

állapítani, mi rejlik egy e m b e r b e n . Ha igazad volna, kicsit 
másként festene a világ. K ö n n y ű lenne a dolgunk, ha 
m i n d e n becsületes e m b e r becsületesnek látszana, a csirke
fogók pedig csirkefogónak. Ez a szép üdülés m i n d e n e s e t 
re pocsékba m e n t . Elsején m á r m u n k á b a kell lépned. Egy 
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hét pihenéssel megrövidí tet ted magad. Toporzékolni t u d 
nék m é r g e m b e n ! 

— Csakhogy Eduárd emiatt n e m búcsúzott el tő lem — 
védekezett a fiú. — Félt, h o g y vele tartok, márpedig ő azt 
akarta, h o g y maradjak továbbra is B r u c k b e u r e n b a n . 
Eszébe sem j u t o t t , h o g y hírét veszem, milyen gyaláza
tosan bántak el vele. 

— E b b e n az esetben meghagyhatta volna legalább a 
berlini c ímét - ellenkezett H a g e d o r n m a m a . — Igazán 
derék e m b e r n e m mulaszt el ilyesmit. Beszélhetsz n e k e m , 
amit akarsz. És a kisasszony vajon miért n e m köszönt el 
tőled? O mért n e m adta m e g a címét? Ennyi t csak elvár
h a t n á n k attól a lánytól, akit feleségül akarsz venni . A m i 
igaz, az igaz. 

— Te n e m ismered őket — makacskodott a fiú. — Ha 
ismernéd, ugyanúgy n e m ér tenéd az egészet, m i n t én. 
Persze hogy lehet csalódni az e m b e r e k b e n . De ekkorát 
csalódni lehetetlen. 

— És m o s t mi lesz? Mi a szándékod? 
Fritz felállt, és vette a kalapját, kabátját. 
— M e g k e r e s e m ő k e t — je lentet te ki. 
Anyja az ablakból utánanézett. Éppen árnient az úttesten. 
„ G ö r n y e d t e n jár - gondol ta H a g e d o r n n é . - Ha 

g ö r n y e d t e n jár, m i n d i g s z o m o r ú . " 

H a g e d o r n d o k t o r a k ö v e t k e z ő öt óra folyamán fárasztó 
m u n k á t végzett. Az E d u á r d Schulze nevű e m b e r e k e t 
látogatta végig. Ez pedig m é r h e t e t l e n ü l dőre tevékeny
ségnek bizonyult. Ha a családfő maga nyitott ajtót, m é g 
n e m volt nagyobb vész. O l y a n k o r legalább tudta, h o g y 
azonnal továbbállhat. Legfeljebb annyit kérdezett meg, 
h o g y nincs-e egy Hildegard n e v ű lánya. 

Ám ha a hitves j e lent m e g a látóhatáron, akkor l énye
gesen b ő v ü l t a beszélgetés. U t ó v é g r e n e m kérdezhette 
m e g kerek perec: — N e m üdül t-e a kedves férje tegnapig 
B r u c k b e u r e n b a n ? Van ö n n e k lánya? Igen? H i l d é n e k 
hívják? N e m ? J ó napot . 

Sokféleképpen próbálkozott . Mégis úgy érezte, hogy 

m i n d e n ü t t h á b o r o d o t t n a k nézik. 

A Prager utcán m e g a Mazurenal lén kü lönösen kelle

met len helyzetbe került. 

A Prager utcán lakó Schulzéné feldúltan visította: -
Szóval B r u c k b e u r e n b a n volt a n y o m o r u l t ! E n g e m m e g 
azzal etetett, h o g y M a g d e b u r g b a n járt ! N e m volt vele egy 
nőszemély? Egy olyan kövér, vörös hajú? 

— N e m — m o n d t a Fritz. — És n e m is az ön férje volt. 

Igazságtalan hozzá. 
— A k k o r m e g h o g y kerül maga ide? N e m , n e m , 

kedves u r a m ! Maga most szépen itt marad, és megvárja, 
amíg E d u á r d hazajön. Majd ellátom én a baját! 

H a g e d o r n csak erőszakkal tudta ki tépni magát a h a 
ragvó hitves karmaiból. M e n e k ü l t is ész nélkül. A kardos 
menyecske úgy szitkozódott m ö g ö t t e , hogy a lépcsőház 
is be leremeget t . 

No és a Mazurenal lén székelő Schulze családnak tör
ténetesen volt egy Hildegard n e v ű lánya. Bár épp n e m 
tar tózkodot t o t t h o n . Az apja bezzeg annál inkább. B e v e 
zette Fritzet a szalonba. 

— M a g a ismeri a lányomat? — kérdezte az atya. 
— N e m t u d o m biztosan — hebegte zavartan Fritz. — 

Lehet, h o g y igen. Lehet, h o g y n e m . N i n c s véletlenül 
kéznél egy fénykép a fiatal hölgyről? 

Schulze úr fenyegetően nevetett . 

— M e r e m remélni, n e m csak sötétben szokott talál
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— Szó sincs róla — ti ltako
zott Fritz. — Csak azt szeret
n é m megállapítani, azonos-e 
az én H i l d é m az ön kedves 
lányával. 

— R e m é l e m , k o m o l y a k a 
szándékai - d ö r g ö t t szigo
rúan Schulze úr. 

A fiatalember ból intot t . 
— Ö r v e n d e t e s - m o n d t a 

az atya. — Tisztességesen k e 
res? Iszik? 

— N e m — m o n d t a Fritz. — 
Azaz n e m vagyok iszákos. 
A fizetésem is elég tisz
tességes. K é r e m , mutasson 
egy fényképet. 

Schulze úr felállt. 

— M á r ne is haragudjon, 
d e s z e r i n t e m m a g a n e m 
egészen normális. — Levett a 
z o n g o r á r ó l egy k é p e t . -
Tessék. 

H a g e d o r n egy sovány, 
csúnya lányt p i l lantot t m e g . 
A fénykép valami álarcos
bálon készült. H i l d e Schulze 

bohócje lmezt viselt, s negédesen mosolygott . Az, h o g y 
bandzsított, talán a fényképész vétke volt. De a görbe 
lábakról m á r n e m ő tehetett . 

— Irgalmas isten — lehelte H a g e d o r n . — Ez valami t é 

vedés. Bocsánat a zavarásért. - K i r o h a n t a folyosóra, ám 

a lépcsőház helyett egy hálószobába talált benyi tni , a h o n -
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n a n r ö g t ö n ki is fordult, de látta, h o g y Schulze úr m i n t 
egy bosszúálló angyal közeledik felé. Szerencsére rá
b u k k a n t a megfelelő ajtóra, és leszáguldott a lépcsőn. 

Az é lmény hatására sürgősen villamosra ült, és haza
utazot t . Aznap mindössze h u s z o n h á r o m Schulzéval 
végzett. 

M é g legalább ötnapos m u n k a várt rá. 

Anyja izgatottan fogadta. 
— Mit gondolsz, ki járt itt? 
Fritz feléledt. 
— Hilde? - kérdezte. — Vagy Eduárd? 
— U g y a n m á r - legyintett H a g e d o r n m a m a . 
— Lefekszem, aludni m e g y e k — m o n d t a a fiú fáradtan. — 
M é g h á r o m ilyen nap, és detekt ívet fogadok. 

- J ó l van, kisfiam. De ma este k i ruccanunk! Meghívást 
kaptunk. Vettem is n e k e d mindjárt egy gyönyörű inget. 
M e g új nyakkendőt . Piros-kék csíkosat. 

— K ö s z ö n ö m szépen — roskadt le k imerül ten a doktor . 

— Ki hívott meg? 
Anyja megfogta a kezét. 
— Tobler titkos tanácsos. 
A fiú megrezzent . 
— H á t n e m nagyszerű? — lelkesedett H a g e d o r n m a m a . 

— Képzeld csak el! H á r o m s z o r csöngettek. Ajtót nyitok. 
És ki áll kint? Egy egyenruhás sofőr. Azt kérdezi, m i k o r 
jössz vissza Bruckbeurenból . „ M á r i t thon van a fiam — 
m o n d o m én. — Ma reggel érkezet t . " Erre meghajlik, és 
azt mondja: „Tobler tanácsos úr kéri ö n t és kedves fiát, 
h o g y ma este legyenek a vendégei . Csak amolyan egy
szerű vacsorára. A tanácsos úr szeretné megismerni új 
munkatársát . " Aztán úgy t o p o r g o t t egy kicsit. Végül 
k ibökte : „És kérem, ne jö j jenek estélyi ruhában. A taná-
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csos úr n e m i g e n kedveli az ilyesmit. Megfelel ö n ö k n e k 
este nyolc óra?" Aranyos ember . E r t ü n k akart j ö n n i a k o 
csival. De én azt m o n d t a m , h o g y j o b b a n szeretjük a vil
lamost. A 76-os m e g a 176-os é p p e n a köze lükben áll 
m e g . És nagyestélyi ruhánk, m o n d t a m neki, a m ú g y sin
csen, amiatt ne fájjon a feje. - Várakozóan nézett fiára. 

— A k k o r hát a l ighanem muszáj e l m e n n ü n k hozzájuk -
m o r o g t a a fiú. 

H a g e d o r n n é alig hi t t a fülének. 

— Tisztelet a bánatodnak, kisfiam — d o h o g t a végül —, 
de egy kicsit igazán összeszedhetnéd magad. — G y e n g é 
d e n megcirógatta a fia haját. - Fel a fejjel, Fritz! Ma este 
Toblerékhez m e g y ü n k ! Szer intem nagyon f igyelmes tőle 
ez a meghívás. U t ó v é g r e ez neki n e m is lehet olyan 
fontos. Egy ilyen sokszoros mil l iomos, ak inek egész k o n 
szernje van, legalább ezer alkalmazottat foglalkoztat. Szép 
is lenne, ha mindegyikkel együtt akarna vacsorázni. Végül 
is ez elég nagy megtiszteltetés. Ma elintézzük vele a d o l o g 
hivatalos részét. Felveszem a fekete selyemruhámat. Ö r e g 
asszonynak n e m kell m o d e r n divatholmikban szaladgál
nia. És ha n e m leszek neki elég előkelő, akkor sem esek 
kétségbe. 

— Igazad van, m a m a - bólogatot t a fiatalember. 
— No látod — vágta rá az anyja. — És ne emészd magad 

annyira a két Schulze miatt, kisfiam. H o l n a p is nap lesz. 
— De m é g milyen! — mosolygott s z o m o r ú a n a fiú. És 

lassan k i m e n t a szobából. 
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HUSZADIK FEJEZET 

KIADÓS BEFEJEZÉS 

H a g e d o r n és az édesanyja szótlanul követ ték az inast, aki 
kaput nyi tot t nekik. A kopasz fák közöt t fegyelmezetten 
sorakozó hatalmas kandeláberek világítottak. 

- Te, hisz ez valóságos kastély — súgta a fiának H a g e 
d o r n m a m a a bejárathoz vezető lépcsőkön. 

A hallban az inas átvette a kalapjukat, kabátjukat. Az 
öreg hölgy lábáról m é g a h ó c i p ő t is le akarta segíteni. 
H a g e d o r n m a m a leült, és az inas kezébe n y o m t a az er
nyőt . — Hogyi sne, azt m á r m é g s e m - m o n d t a . 

F e l m e n t e k az emeletre. Elöl az inas. A lépcsőház egyik 
bemélyedésében római katona bronzszobra állt. — Ez vi
gyáz arra, h o g y ne csórjanak el semmit — m u t a t o t t rá 
H a g e d o r n m a m a . 

Az inas kitárt egy ajtót. Beléptek. Az ajtó zajtalanul 
becsukódot t . Egy kis b iedermeier szalonban találták 
magukat . Az ablaknál egy úr ült. J ö t t ü k r e felállt. 

- E d u á r d ! — kiáltott Fritz, és odarohant . — Hála is
t e n n e k , csakhogy előkerültél! Téged is meghívot t az öreg 
Tobler? Szédületes! M a m a , ez ő! Az én kedves Schulze 
b a r á t o m ! Eduárd, itt az édesanyám. 

E d u á r d és H a g e d o r n m a m a kezet fogtak. Fritz majd 

kibújt a b ő r é b ő l ö r ö m é b e n . 
- Ú g y kerestelek, m i n t egy gombostűt ! M o n d d , 

szerepelsz te egyáltalán a címjegyzékben? És n e m t u d o d 
véletlenül, ho l lakhat Hilde? És n e m szégyelled magad, 
h o g y faképnél hagytál Bruckbeurenban? És H i l d e m e g 
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Juliska néni vol taképpen miér t m e n t e k veled? H á t Kes
selhuth? Mi lyen szép az ö l tönyöd! Részletre vetted, vagy 
előlegre? — A fiatalember b o l d o g a n veregette hátba öreg 
barátját. 

E d u á r d n a k torkán akadt a szó. Határozatlanul mosoly
gott. Eredeti elképzelése szánalmasan dugába dőlt. Fritz 
változatlanul azt hiszi, hogy ő Schulze. 

H a g e d o r n m a m a helyet foglal t . Az egyik cipőjét letol
ta a lábáról. 

— így m á r egész másképp érzi magát az e m b e r - fújt 
egyet. — Schulze úr, nagyon örülök, hogy megi smerhet
t e m . N o látod, kisfiam, egyiküket m á r megtaláltad. N e 
félj, előkerít jük majd a menyasszonyodat is. 

K o p o g t a k . Az inas lépett be . 

— Tobler kisasszony kérdezteti , h o g y n e m akarna-e a 
nagyságos asszony vacsora előtt kicsit beszélgetni vele. 

— Miféle nagyságos asszony? - b á m u l t az öreg hölgy. 
— Feltehetőleg önről van szó — vélte E d u á r d . 
— H á t ezt n e m vezetjük be — zsörtölődött a m a m a . — 

Az én n e v e m H a g e d o r n asszony. N e k e m ez i s elég e l ő 
kelő. Na j ó , m e n j ü n k beszélgetni. V é g e r e d m é n y b e n a 
kisasszony az új főnökötök lánya. - Visszabújt a c ipőbe, 
elfintorította az arcát, e légedetten intett a két férfinak, és 
k i m e n t az inas után. 

— Te m e g mér t tolattál vissza máris Berlinbe? — kér
dezte Eduárd. 

— M á r megbocsáss — b á n t ó d o t t m e g Fritz. — M i k o r az 
a kapufelvigyázó közölte velem, mi történt, n e m volt az 
a hata lom, amellyel ottmarasztalhattak volna. 

— Képzeld, Caspariusné kétszáz márkát ajánlott fel 
n e k e m az igazgató közvetítésével, ha azonnal szedem a 
sátorfámat. 
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— Micsoda arcátlan n é m b e r ! — képedt el a fiú. — E n 
g e m m e g el akart csábítani. Világos, m i n t a vakablak. Azt 
hitte, te gátolod az ösztönéletének kiteljesedését. H ű , 
öregem, m e k k o r á t nézhetet t az a n ő , amikor én is elsze
leltem! — Szeretettel nézet t barátjára. — Jaj, de örülök, 
h o g y rád b u k k a n t a m . M o s t már csak Hi lde hiányzik. Ha 
őt is megtalá lom, kitelt a tucat. Voltaképpen m é r t illant ő 
is el? M e g a d t a n e k e d a címét? 

Kopogtak . A szomszédos szoba ajtaja kinyílt. M e g 
je lent az inas, majd ismét eltűnt. Eduárd felállt, és á t m e n t 
a másik szobába. Fritz óvatosan követte . 

— Ahá! — m o n d t a . — A nagy gazdasági hadvezér d o l 
gozószobája. Bizonyára személyesen is megjelenik h a m a 
rosan. Eduárd, ne hülyéskedj ! Azonnal ülj át egy másik 
székre! 

E d u á r d ugyanis az íróasztal m ö g é telepedett. 
Fritz m é r e g b e gurult. 
— M i n d k e t t e n repülünk, ha az öreg Toblernek nincs 

h u m o r é r z é k e . Ülj máshová! Én nősülni akarok, Eduárd ! 
E d u á r d azonban n e m m o c c a n t a helyéről. 
— Hallgass m e g , kérlek - kezdte. - Én egy kicsit lódí

t o t t a m n e k e d ott B r u c k b e u r e n b a n . N e m m o n d h a t n á m , 
h o g y kellemes volt. N e m szeretek hazudni . N a g y o n n e m 
szeretek. De abban a nyavalyás szállodában n e m volt elég 
bátorságom megvallani az igazat. Féltem, h o g y esetleg 
félreértesz. 

— E d u á r d — fortyant fel a fiatalember —, ve lem ne b u 
táskodj! Légy szíves, hagyd a sódert. Térj egyenesen a 
tárgyra. Mivel csaptál be? De mielőtt válaszolsz, ülj át egy 
másik székre. M e r t ez pokol ian idegesít. 

— A helyzet a k ö v e t k e z ő . . . — nyögte Eduárd. — E g y é b 
k é n t a székkel is összefügg. Jaj, de n e h é z . . . Egyszóval . . . 

M e g i n t kopogtak . Ismét az inas lépett be . 
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— Tálalva van, tanácsos úr — m o n d t a , és távozott . 
— Micsoda? — u g r o t t fel H a g e d o r n . — M i n e k szólított 

téged ez az inas? Tanácsos úrnak? 
E d u á r d zavartan vonogat ta a vállát. 

— Mi tagadás.. . — m e n t e g e t ő z ö t t . — N e m t e h e t e k róla, 
Fritz, ez m á r így van. Ne d ü h ö n g j rám, j ó ? Én vagyok az 
öreg Tobler. 

A fiatalember a fejét fogta. 

— Te vagy Tobler? Te vagy a mill iomos, akivel e n g e m 
tévesztettek össze? Miat tad volt meleg tégla m e g h á r o m 
darab macska a szobámban? 

A tanácsos ból intott . 

— Ú g y bizony. A l á n y o m t i tokban felhívta a szállodát. 
És amikor megérkez tünk, összecseréltek m i n k e t . Én 
pedig n e m leplezhet tem le magamat. U t ó v é g r e Schulze 
n é v e n n y e r t e m m e g a pályázatot. Belátod, ugye? 

H a g e d o r n m e r e v e n meghajolt. 

— Tanácsos úr, ilyen k ö r ü l m é n y e k közt arra szeretném 
k é r n i . . . 

— Fritz, fogd be a szád! - m o r d u l t fel Tobler. - N a g y o n 
kérlek! H a g y d a marhaságokat, jó? Parancsolom! — O d a 
lépett a fiatalemberhez, aki megáta lkodott képet vágott . -
Mi j u t eszedbe? O l y a n keveset ér n e k e d a barátságunk, 
h o g y egyszerűen a szemétbe akarod hajítani? Pusztán 
azért, m e r t p é n z e m van? Végtére is az n e m szégyen. — 
Átkarolta a fiatalember vállát, fel-alá járkált vele a szo
bában. — N é z d , beval lók valamit. Az, h o g y szegény e m 
b e r n e k adtam ki magam, valamicskével t ö b b volt, m i n t 
tréfa. É l e t e m b e n legalább egyszer a mil l iomosokat ö v e z ő 
átkozott dicsfény nélkül akartam az e m b e r e k k ö z ö t t élni. 
Hasonlítani akartam hozzájuk. A m a g a m b ő r é n akartam 
tapasztalni, h o g y a n b á n n a k egy ágrólszakadttal. H á t m e g 
történt . De mindaz, amire kíváncsi voltam, és ami t átél-
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tem, szinte je lentékte len a h h o z képest, amit m e g é r t e m 
végre. Találtam egy jó barátot. Igazi jó barátot ! Gyere, 
fiam, csapj a markába az ö r e g Toblernek! — A tanácsos 
Fritz felé nyújtotta a kezét. — A mindenségit , te csö
könyös szamár, mi lesz? 

Fritz derekasan megrázta a felkínált kezet. 
— R e n d b e n van, Eduárd - mondta . - El van boronálva. 

— Persze, mi vagyunk az elsők — m o n d t a a tanácsos, 

a m i k o r beléptek az ebédlőbe. — R é m e s , h o g y a n ő k m i t 

képesek összelocsogni. 

— B i z o n y rémes - helyeselt H a g e d o r n . - Igaz, hiszen 

n e k e d egy lányod is van. M e n n y i idős? 

Tobler vigyorgott. 

— É p p e n eladósorban van, sőt n é h á n y napja el is 

jegyezték. 
— Nagyszerű — m o n d t a Fritz. — Gratulálok. De most 

k o m o l y a n k é r d e m . Igazán n e m t u d o d , h o l lakik Hilde? 
— N e k e m n e m adta m e g a c ímét — köntörfalazott 

diplomatikusan a tanácsos. - De ne félj, e lőbb-utóbb 
úgyis megszerzed Hildét is m e g a c ímét is. 

— Én is úgy é rzem - m o n d t a a fiú. - De ha fülön 
csípem, lesz ám haddelhadd! K ü l ö n b e n m é g azt találja 
képzelni, h o g y az esküvő után is az o r r o m n á l fogva 
vezethet . M á r p e d i g ezt idejében m e g kell akadályozni. 
N e m ez a véleményed? 

A kitáruló ajtón egy tálalókocsi gördült be. Ösz hajú 
inas követ te . Lehorgasztott fejjel tolta a tálakkal m e g 
rakott j á r m ű v e t , s a m i k o r megállította, felnézett. — Jó 
estét, d o k t o r úr — szólalt m e g . 

— Jó estét — m o n d t a H a g e d o r n . Aztán felugrott. -

Kesselhuth úr! 
— Valóban, d o k t o r úr — ból intot t az inas. 
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- H á t a hajózási vállalat? 

— Volt-nincs — legyintett a tanácsos. — J o h a n n az én 
öreg inasom. N e m akartam egyedül utazni B r u c k b e u -
renba. így hát J o h a n n - n a k kellett a gazdag e m b e r szerepét 
játszani. Kiváló alakítást nyújtott ! 

— Pedig egy csöppet sem vol t k ö n n y ű — m o n d t a 
szerényen J o h a n n . 

— N e m ellenkezik a hivatásáról vallott felfogásával, ha 
nagy szeretettel m e g r á z o m a kezét? - kérdezte Fritz. 

- A j e l e n esetben, azt hiszem, kivételt tehetek - e n 
gedett J o h a n n . 

Kezet szorítottak. 

- Csak most értem, miér t háborí totta fel annyira 
E d u á r d szobája. N o , e n g e m szépen átejtettetek! 

— N e m is szoba volt az, h a n e m gyanúsítás — jegyezte 
m e g J o h a n n . 

Fritz visszaült a helyére. Az előkelő öreg inas az asz
talra helyezte a tálakat. 

- Ha m e g g o n d o l o m , h o g y e n g e m masszíroztak m e g 
helyet ted, igazság szerint engesz te lhe te t lennek k é n e 
l e n n e m . M o s t j u t eszembe, h o g y v e t t e m n e k e d egy antik 
ónkancsót . És magának, J o h a n n , egy d o b o z havannát. 
H ű d é n e k egy pár fülbevalót. Bár azt most akár az o r r o m 
ba is fűzhetem. 

- K ö s z ö n ö m a szivarokat, d o k t o r úr - m o n d t a J o h a n n . 
H a g e d o r n az asztalra csapott. 

— O h ó , ezt m é g n e m is tudjátok! Mie lő t t elutaztam, 
elárultam az igazgatónak m e g a portásnak, h o g y n e m 
vagyok mil l iomos. Olyan fancsali képet vágtak, amilyet 
ritkán látni. 

- J o h a n n , T i e d e m a n n vezérigazgató n e m telefonált? — 
kérdezte Tobler. 
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— M é g n e m , tanácsos úr. — Az inas H a g e d o r n felé for
dult. — A Tobler-konszern ma vagy ho lnap megveszi a 
b r u c k b e u r e n i G r a n d Hote l t . És az a két úr tüstént repül
ni fog. 

— De E d u á r d — m o n d t a Fritz —, n e m rendes d o l o g két 
a lkalmazotton elverni a port, m e r t a v e n d é g e k fenn h o r d 
ták az orrukat . Igaz, elég ocsmány féreg m i n d a k e t t ő , ezt 
n e m tagadom. De a te ötleted, h o g y t e m p l o m egerének 
adod ki magad egy luxusszállodában, szintén elég e lőre
haladott gyengeelméjűségre vall.. . 

— M i t gondol , J o h a n n , igaza van a fiúnak? - kérdezte 

a tanácsos. 
— H á t . . . úgy hozzávetőleg - ismerte el az inas. - Á m 

bár a gyengeelméjű kifejezést némi leg szigorúnak ítélem. 
Az urak nevet tek . 
E k k o r H a g e d o r n m a m a sétált be közéjük. 
— Aki nevetni szeret, rossz e m b e r n e m lehet - dalolta. 

Fritz k é r d ő tekintetet vetett rá. - M i n d e n r ő l értesültem 
már, kisfiam. Tobler kisasszony részletesen e l m o n d t a az 
egészet. De borzasztóan fél tőled. O tehet róla ugyanis, 
h o g y n é h á n y napig mil l iomos voltál. E g y é b k é n t csuda 
aranyos teremtés a lánya, tanácsos úr ! 

— Ha n e m mellőzi ezt a tanácsos urat, rögvest nagysá
gos asszonynak szólítom! — fenyegetőzött Tobler. 

— A lánya akkor is aranyos marad! — replikázott az öreg 

hölgy. - Kár, h o g y m i n d k e t t e n eljegyeztétek m á r maga

tokat, fiam. 

— Esetleg kettős m e n y e g z ő t csaphatnánk - javasolta 

Fritz. 
— Attó l félek, n e h é z l e n n e — somolygott a tanácsos. 
H a g e d o r n m a m a váratlanul hármat tapsolt. Az ajtó 

sarkig tárult. Egy ifjú lány m e g egy idős hölgy lépett be. 
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A fiatalember tagolatlan hangokat hallatott, majd 
elbődült, feldöntött egy széket, o d a r o h a n t a leányzóhoz, 
és karjába kapta. 

— Végre! — lehelte n é m i szünet után. 

— D r á g á m - suttogta Hi lde . - N a g y o n haragszol rám? 
A fiatalember m é g szorosabban m a g á h o z ölelte. 
— Ha lehet, ne törje ízzé-porrá a menyasszonyát -

szólalt m e g az idős hölgy. — Ne féljen, senki s e m veszi el 
magától. 

Fritz hátrált egy lépést. 

— Nicsak, Juliska n é n i ! Voltaképpen hogyan kerül te tek 
t i ide? Ja, persze, nyilván E d u á r d hívott meg, h o g y 
e n g e m meglepjen. 

A lány ránézett. Azzal a bizonyos egyenes tekintetével. 
— Egy kicsit más a helyzet, Fritz. Emlékszel, m i t felel

t e m neked Bruckbeurenban, amikor a n e v e m e t kérdezted? 
— Világos. Azt m o n d t a d , h o g y Schulzénak hívnak. 
— Tévedsz. Azt m o n d t a m , ugyanúgy hívnak, m i n t 

E d u á r d barátodat. 

— No igen. És E d u á r d n a k ot t Schulze volt a neve. 
— És m o s t micsoda? 

Fritz az asztal felé bámult . — Csak n e m te vagy a lánya? 
- hüledezett . — Te jószagú ég! 

A lány ból intott . 

— Tudod, borzasztóan féltettük aput. És akkor K u n k e l 
n é m e g é n kaptuk m a g u n k a t é s odautaztunk. J o h a n n le
veleiből m á r tudtuk, mi lyen gyalázatosan b á n n a k apuval. 

— Lassan k e z d e m kapiskálni - szédelgett a fiú. - Szóval 
Juliska n é n i n e m is a nagynénikéd? 

— N e m hát — vallotta be K u n k e l n é . — Én a tanácsos úr 
házvezetőnője vagyok. N e k e m e n n y i é p p e n elég. 

— N e k e m is.. . — m o t y o g t a H a g e d o r n . — Egyszóval 
senki sem volt az, akinek látszott. Én m e g amilyen víziló 
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vagyok, m i n d e n t e lhi t tem. Kész szerencse, h o g y n e m 
m e n t e m detekt ívnek! — Kezet nyújtott K u n k e l n é n a k . — 
N a g y o n örülök, h o g y n e m nagynénikéje H ű d é n e k . M á r 
a m ú g y is elég n e h é z á t t e k i n t e n e m a helyzetet. M e r t n é z 
zük csak, most van egy barátom, aki az a p ó s o m lesz. A le
e n d ő n e j e m pedig az apósom, illetve a b a r á t o m lánya. 
Ráadásul a b a r á t o m a f ő n ö k ö m m e l is azonos. 

— Ne felejtsd el visszakérni a kézirataidat - figyelmez
tette H a g e d o r n m a m a . 

— M á r ott fekszenek az irodájában — tudatta Tobler. — 
Borzasztóan sajnállak, édes fiam. De hiába, te leszel a rek
l á m k ö z p o n t u n k igazgatója. Később egyéb területekkel is 
m e g kell i smerkedned. U t ó d r a van szükségem. M é g p e d i g 
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olyanra, aki többet törődik a konszernnel, m i n t én t ö 
rődtem. Én továbbra is bélyeget fogok gyűjteni, és az édes
anyáddal együtt kizárólag az unokáinkkal foglalkozom. 

— Csak s e m m i noszogatás! - t i l takozott Hi lde . - Ha te 
a konszernnel házasítod össze Fritzet, b iz ' isten, kolostor
ba v o n u l o k . Aztán majd megnézhet i tek magatokat ! 

— N e k e m az u n o k á k a fontosabbak — nyilatkozott 
H a g e d o r n m a m a . 

— E s t é n k é n t azért lesz a fiúnak n é m i szabad ideje -
vigasztalta Tobler az öregasszonyt. 

Végre asztalhoz ültek. Hi lde és Fritz szorosan egymás 
mellé h ú z ó d t a k . J o h a n n levette a gőzölgő tálról a fedőt. 

— M i t k a p u n k ma vacsorára? — érdeklődöt t Tobler. 
K u n k e l n é összefonta karjait dús keblén. 
— Főtt marhahúst metélt tel — tudatta méltóságteljesen. 

Vacsora után, a m i k o r már a kávé m e g a k o n y a k mellett 
ültek, megszólalt a telefon. J o h a n n vet te fel a kagylót. 

— T i e d e m a n n vezérigazgató úr szeretne beszélni a ta
nácsos úrral. - Átnyújtotta a hallgatót. 

— Biztosan a szálloda megvásárlásáról akar beszámolni. 
— E d u á r d ! — szólt k ö z b e Fritz. — Légy olyan szíves, ne 

d o b d ki a portást m e g az igazgatót! 

— De hát mi másért vet te volna m e g a szállodát? — 
r ö k ö n y ö d ö t t m e g K u n k e l n é . — R e p ü l j e n e k csak a n y o 
morul tak ! Szemet szemért! 

— Jó estét, T i e d e m a n n — szólt a tanácsos a telefonba. — 
Igen, g o n d o l t a m . Persze, a szálloda ügyében. N o , mi 
van? Micsoda? A tulajdonos n e m akarja eladni? S e m m i 
pénzért? 

A t ö b b i e k az asztalnál feszülten figyeltek. 
A tanácsos ábrázatára kiült az elképedés. 

- É p p e n n e k e m n e m akarja eladni? M i é r t csak n e 
kem? - Egy másodperc múlva Tobler hangosan felne
vetett. N e v e t v e tette le a kagylót, nevetve m e n t vissza az 
asztalhoz, nevetve ült le, és abba sem tudta hagyni a 
nevetést. 

Senki sem értette, mi tör ténhete t t . 

- N y ö g d m á r ki, az istenért! - sürgette Fritz. — M i é r t 

n e m v e h e t e d m e g a szállodát? 
- M e r t m á r réges-rég az e n y é m - m o n d t a a tanácsos. 
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